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I am very proud to present to you the annual

report of the Kativik Regional Government

(KRG). Without any trace of a doubt, I can

say that 2007 was another productive year

for the organization, as well as pivotal.

KATIMAJIIT CONFERENCE
Central to the KRG’s many achievements

this year was the Katimajiit Conference held

in Kuujjuaq. While Katimajiit took place on

August 23 and 24, the months preceding the

eventweremarkedby careful negotiations.The

KRG, the Makivik Corporation, the Nunavik

Regional Board of Health and Social Services

and the Kativik School Board,not to mention

several other regional organizations, all

worked very hard to secure commitments

from the governments of Québec and Canada

thatwouldenhance thepublic services available

to Nunavimmiut. This collaboration leading

up to the event demonstrated how much can

really be accomplished when the region’s

organizations work together, and it forecasts

positive results for a future Nunavik regional

government.

At the Katimajiit Conference, one major

objective achieved by the KRG and Makivik

— after years of protracted lobbying — was

a commitment from the Québec government

to reduce the high cost of living in the region.

This commitment translated into the signing

of a funding agreement with the Ministère

des Affaires municipales et des Régions

(municipal affairs and regions, MAMR) at

the end of the Conference and the signing

of another agreement with the Ministère des

Transports du Québec (transportation,

MTQ) later in the fall. For their part, the

KRG and Makivik immediately decided to

use a portion of this new funding to lower the

price of gasoline in Nunavik communities

by 32 cents. This particular measure has

provided some relief to Inuit hunters and

their families whose subsistence harvesting

Je suis très fière de vous présenter le rapport

annuel de l’Administration régionale Kativik

(ARK). Je peux affirmer sans l’ombre d’un

doute que 2007 a été encore une fois une

année très fructueuse pour l’organisme, je

dirais même une année charnière.

CONFÉRENCE KATIMAJIIT
La Conférence Katimajiit, qui a eu lieu les

23 et 24 août à Kuujjuaq, a été au cœur des

nombreuses réalisations de l’ARK cette année.

Les mois qui ont précédé l’événement ont

fait l’objet d’intenses négociations. L’ARK,

la Société Makivik, la Régie régionale de la

santé et des services sociaux du Nunavik et

la Commission scolaire Kativik, ainsi que

de nombreux autres organismes régionaux,

ont conjugué leurs efforts dans le but

d’obtenir des engagements de la part des

gouvernements du Québec et du Canada

qui permettraient d’améliorer les services

publics offerts aux Nunavimmiut. Un tel

travail de collaboration montre que les

organismes de la région peuvent accomplir

de grandes choses lorsqu’ils conjuguent

leurs efforts, ce qui augure bien pour le futur

gouvernement régional du Nunavik.

Lors de la Conférence Katimajiit, l’un des

objectifs les plus importants que l’ARK et la

Société Makivik ont réussi à atteindre, et ce,

après avoir exercé des pressions politiques

pendant des années, a été l’engagement de

la part du gouvernement du Québec de

réduire le coût de la vie élevé dans la région.

Cet engagement s’est traduit par la signature

d’une entente de financement avec le

ministère des Affaires municipales et des

Régions à la fin de la Conférence et par la

signature d’une autre entente avec le

ministère des Transports du Québec (MTQ)

plus tard à l’automne. L’ARK et la Société

Makivik ont, pour leur part, décidé d’utiliser

immédiatement une partie de ce nouveau

financement pour réduire de 32 cents le

WJEstc7mE2Sz kw5yQxu4 vt[4 kNooμ5
v?mzb x3ÇÅMs3gu WNhx3ym/q5b si4vs-
yq8i4. scD8NSz Nl1qyx3lz b8N @))&
n3etE[s7mEMs3m5 tudt5tk5, xsM5÷ä[7-
mEs5hil.

vtmº5 vtmi7mEz
b=Zi x3ÇAu, vt[4 kNooμ5 v?mzb
W/Eym/q8i xqi3XsMs3d6 vtmº5 vtm-
i7mEz f5JxuMsJ6. b8N vtmi6 x©tMsJ-
Zlx3tlA xsÅy @# @$-ul, xqctŒZh-
x3icc5bMs3dA5 bei xuhi b5hm yKixA5.
vt[4 kNooμ5 v?mz, mr{[4, kN[7u wly-
oEp4fq5, vt[4 wo8ixioEp4fl, xyq9l
kN[oEpscbsJ5 tü5 WNhx7mEMs3d5 xq3-
bst5yZhx3ht4 xuhi4 fÑ2 vNbs9l v?mQ8i5,
Nsoμi4 WA5pAtsJ5 kN[7u WsyQx3bst-
sZhx3hQ5. wvJctŒ5yxisMsJ5 b5hm vtm-
is2 yKixA5 kwbt5yAts5yxmEMs3d5 ck9-
lxtQ4 W/cD8Nizi4 kN[s2 tudtq5b
WNhxctŒ8if5, bm8Nl WsJu4 bf5nst5yK6
n3et3bsZ/3izk5 kN[s2 v?mzb.

vtmº5 vtmiz8i, W7mExl4 W/E/s-
Ms3g6 vt[4 kNooμ5 v?mzk5 mr{[j9l —
x3ÇAi4 xuhi4 v?m8ixDtQ?o3hA — fÑ4
v?mz5 xqD8NyMs3m5 xrr9otEZhxMzi3u4

grjx3typs2 scsyq5
MESSAGE FROM THE CHAIRPERSON

MOT DE LA PRÉSIDENTE
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kN[7u wªZhx3is2 xrglx3ixlxi4. b8N
xq3i6 kwbsAtcMs3g6 xtos3bsizA5
xqctŒAt5b kNooEi3u4 g3cb3[fq5bl
vtmis2 whxi, xtos3bsiEoMsJ7u/zA9l
xqctŒAt5b fÑ2 wq3CstoEp4fq5bl
srxao3tlA. vt[4 kNooμ5 v?mz mr{[l
b4fx ®Ns/3Ìc7usJ5 wMq8i4 xgy5nstQ-
xWMsJ5 kNo8i s3hxl7u4 xrr9oQxDtst5-
hQ5 #@ n8yk5. b8N se9oQxEAtsÇWMs3g6
x5hD3Xo3izi4 wkw5 mò5t5 w˜Q/q9l,
ie5nysChx3iuA5 W“D3bs?9oxicoMsJ7mb
xrglxo3ixl7j5, mò{[Q§[igc3ukx9M5 sXs-
tA8Ny3cèoMsJ7mb xuh5. R!@.! uox8 fÑ4f5
wq3CstoEp4fq5b xqDtQym/q5 W[c3t-
yoMsJQK5 vt[4 kNooμ5 v?mzi4 R%))-i4
x3ÇÅbm5 wvJ3ymA8Nyt5hA wkgc3i4 kN[7u,
sW8NCi b4fx ®Ns5/ñq5 7̂mXA8âmb wªZ-
hx3ij5c x5hD3Ng4ƒXo3ht9l. X3âq8NdA5
kw5yQx9 3̃iu4 @))*-u xyq8i4 wªZhx3is2

activities were slowly being curtailed due to

the prohibitive costs simply involved in

accessing traditional harvesting areas. The

$12.1-million MTQ agreement furthermore

allowed the KRG to issue an annual $500

subsidy for every elder in the region in

response to the particularly low incomes

and other difficult living conditions of this

segment of the population. Plans are now

underway to introduce early in 2008

additional cost-of-living relief measures to

support Inuit subsistence activities as well as

to cut various travel and shipping costs paid

by the region’s residents.

At the Katimajiit Conference, the

governments of Québec and Canada agreed

to examine the landing strip expansion and

other needed improvements at the Puvirnituq

airport. Enhanced infrastructure will help

coût de l’essence dans les communautés du

Nunavik. Cette mesure a notamment per-

mis de venir en aide aux chasseurs inuits et

à leur famille, dont les activités de chasse et

de pêche de subsistance devenaient de plus

en plus limitées en raison des coûts exorbi-

tants qu’occasionnaient les déplacements

aux territoires traditionnels de chasse et de

pêche. De plus, l’entente de 12,1 millions de

dollars conclue avec le MTQ a permis à

l’ARK d’offrir une subvention annuelle de

500 $ à tous les aînés de la région, en

réponse aux divers problèmes que vit ce

segment de la population, dont des revenus

particulièrement faibles et des conditions de

vie difficiles. L’ARK prévoit mettre en place

au début de 2008 des mesures additionnelles

visant à réduire davantage le coût de la vie

des Inuits qui pratiquent des activités

μr wm3M4 x7ml fÑ4f4 xzJ3çmEz ÷ n‰ b=Zi x3ÇAu xuh[ZM5ht4 WNhxctŒA8NyxMs3©4, wMst9lA Waxlw5
u3awy3[4 s4fwbsizi.

Maggie Emudluk and Premier Jean Charest had several opportunities to work side-by-side this year, including at the opening of Parc national
des Pingualuit.

Maggie Emudluk et le premier ministre du Québec, Jean Charest, ont eumaintes occasions de travailler ensemble cette année,dont lors de
l’inauguration du parc national des Pingualuit.



regional airlines to answer a 24% increase in

the transportation of goods on Nunavik’s

Hudson coast, in addition to strengthening

public health services and safety by facilitating

emergency air links with the southern part

of the province. The Puvirnituq airport

expansion project furthermore underlines

the necessity of air transportation in every

aspect of life in the isolated communities of

Nunavik: health, business, sporting and

social events, family ties and essential food

items. Given this unique context, Québec

and Canada moreover made a commitment

at Katimajiit to assess the state of all the

community airports in Nunavik in the

coming years.

The Katimajiit Conference also gave the

Government of Canada an opportunity to

announce $20.65 million in funding under

Industry Canada’s National Satellite Initiative.

The funding will be directed to the purchase

of additional bandwidth from Telesat Canada

as well as related equipment. These enhance-

ments will improve the Internet services

available to Nunavik households, businesses

and organizations. Katimajiit also enabled

the renewal of the KRG’s Pivalliutiit Program

for community infrastructure development

and its Makigiarutiit Fund for economic

development, both of which had been expired

for several years. With this $27.5-million

commitment by the Secrétariat aux affaires

autochtones (Aboriginal affairs, SAA), the

KRG has begun to plan important projects

that will help our communities to grow and

develop. As well, further to several years of

representations by the region, the Québec

government announced that it would kick

in $4.1 million for the clean-up of 18

abandoned mineral exploration sites

requiring major rehabilitation work. The

clean-up activities are being spearheaded by

an innovative private- and public-sector

partnership initiative that includes Restor-

Action Nunavik, the Ministère des Ressources

naturelles et de la Faune (natural resources

and wildlife), the Makivik Corporation and

the KRG.

It was of course a pleasure to co-chair

the event with Pita Aatami, the President of

the Makivik Corporation, Jean Charest, the

Premier of Québec, as well as the federal

ministers Chuck Strahl and Lawrence

de subsistance, ainsi qu’à diminuer les

coûts des billets d’avion et les frais

d’expédition que doivent payer les résidents

du Nunavik.

Lors de la Conférence Katimajiit, les

gouvernements du Québec et du Canada ont

convenu d’examiner le projet de prolonge-

ment de la piste d’atterrissage et d’autres

améliorations nécessaires à l’aéroport de

Puvirnituq.Non seulement la réalisation d’un

tel projet permettra-t-elle aux compagnies

aériennes régionales de répondre à

l’augmentation de 24 % de la demande de

transport de marchandises sur la côte de

l’Hudson,mais elle permettra aussi d’améliorer

les services de santé publique et d’accroître

la sécurité en facilitant les évacuations

d’urgence vers le sud de la province. Le projet

d’agrandissement de l’aéroport de Puvirnituq

fait ressortir l’importanceque revêt le transport

aérien dans tous les aspects de la vie dans les

communautés isolées du Nunavik : santé,

affaires, activités sportives et sociales, liens

familiaux et denrées alimentaires essentielles.

Étant donné le contexte unique qui prévaut

au Nunavik, les gouvernements du Québec

et du Canada se sont engagés pendant la

Conférence Katimajiit à évaluer l’état de tous

les aéroports de la région dans les années à

venir.

Le gouvernement du Canada a égale-

ment profité de la tenue de la Conférence

Katimajiit pour annoncer une contribution

de 20,65 millions de dollars dans le cadre de

l’Initiative nationale de satellite d’Industrie

Canada. Ce nouveau financement servira à

acheter de la bande passante additionnelle

de Télésat Canada, ainsi que l’équipement

requis,cequipermettrad’améliorer les services

Internet offerts aux foyers, aux entreprises et

aux organismes du Nunavik. La Conférence

Katimajiit a aussi fourni l’occasion de

renouveler le Programme Pivalliutiit (pour la

réalisation de projets d’infrastructure com-

munautaire) et le Fonds Makigiarutiit (pour

ledéveloppementéconomique), lesquelsavaient

expiré il y a déjà plusieurs années. Grâce à

l’engagement de 27,5 millions de dollars du

Secrétariat aux affaires autochtones (SAA),

l’ARK a entamé la planification d’importants

projets qui aideront nos communautés à se

développer. Par ailleurs, après plusieurs

années de pressions politiques de la part

xrglxo3izªozJi4 wvJ3ymAt5nsix3gi4
n3etEi3u4, wkw5 ie5nysExø5 nS5py-
m/sd9lQ5. wq3CstªozJ5bs4 sy/s-
AtªozJ9l kN[7us5 xro3gExc3Xbq5
xrr9oQxD8NtbstZhx3lQ5.

Övi5ãN6 vtmi3u xs=Åyst9lA, fÑ4f5
vNbl xqMsJ7uÔ4 eu3Dixo3iu4 S[3i©2
u{[zb xqoQx3bsi5nzi4 WsyotEx3bs-
i5nzi9l. u{[s2 xqoQx3bsiz wvJ3ymM-
zJ6 kN[s2 cz5bÔoEpq8i4 @$¶-k5 sk3y-
QxEA8Nyt9lA sy/s?5gi4 bys/3Jxj5, §a¥-
Qx3lil Nsoμ5 wlyoEi4f5 WA5/sAtq8i4,
x5bN1qi3noxElAl swmN3gtA5 cz5bÔ4f-
t5y?Qxc3i6 c9l 5̂ kNz8ªExc3Xgi4.
S[3i©2 u{[zb xqoQx3bsiz h3dwgu4
kwbt5yK6 cz5bÔtA5 wq3CExc3is2 r1å-
mN9MEQxzi4 wªyq8i kNø5 szy5gus5:
wlyoEi3tA5, cq8ifosChx3tsJtA5, hc5-
yic3Xi4f5 wªy3jxzJ3tA9l, wMŒtA5 ie-
cExc3if9l. bm8N W5Jtst9lA, fÑ4 vNbl
eu3DEx5yxDmyicMs3©4 kNø5 u{[dtoμ-
q8i4 x3ÇAi òJi.

vtmJi vNbs2 v?mz scD8NyMsJ7uJ6
®Ns/c3tyZ/3iui4 R@).^% uoxi4 vNbs2
WNhZ7mEoEp4fq5b d7jxtbsymJoEp4fq5-
tA5. b4fx ®Nsè5 cEbs/k5 x3dtsA8Ng5-
n/Ex9Mi4 is[Dbsix3g5 txoñ5f8i5, xy-
q8il Ws4ftyAt5nslt4. b4fx WsyotE-
MzJ5 cEbs/c3tbsAtq8i4 kN[7u xi3C-
ymJ5, ®Ns/osChx3tsJ5 tusJ9l. vtmº5
vtmiz kbsyotEA8NyAtsMs3uJ6 vt[4
kNooμ5 v?mzb W?9ostoEizi4 GkNø5
Ws4ft7mE5ÌDt5n/q8i4H mrQxD†9l ®Ns/-
dtq8i4 G®Ns/tA5 mrbZhx3iËozJi4H,
b4fxl bm3u4 whoymoMs3ht4 x3ÇAi4 xuh-
ZM8i4. b4fkz @&.% uoxk5, fÑ4f5 kNog-
coEp4fq8i5 WymJk5, vt[4 kNooμ5
v?mz X3NX9oxymo3g6 WNhZ5nmEsJi4
kNo5b WD3XoxAt5nEix3bq8i4 W?9oxDt5-
nElQ9l. x3ÇAi4 xuhZMso3gi4 kN[s2
v?m8ixDtQc5bMs3u/z, !* s/C8ix[[î5
wWê8Nbsifw5 nl7mn3bsi5nz ®Ns/3Ìtbs-
A8NyMs3uJ6 fÑ4 v?m4fq8k5, R$.! uoxi4.
b4fx ni3isJ5 vJytbsJ5 N7ui6 WQ/s5ht4
tusJk5 WNhxctc3ht4 NsoμkxzJoEpi4,
sfx wMst9lQ5 Restor-Action Nunavik, fÑ4f5
W5naD8Ngi4 smJoEi3ul g3cb3[fq5,
mr{[f5 vt[4 kNooμ5 v?mzl.

sW8Ng7mEsMs3d6 b5huz vtmi7mE-
sJu4 grjx5typsctsQxu4 Wb €buj5, mr{-
[s2 xzJ3çzk5, /8 n‰j5, fÑ2 xzJ3çmE-
zk5, v?mgc4fil g3cb3[sÔ8k5, n4 +gÇ9
˜E8+ ÏN8j9l. b8N vtmi6 whoi5yxaA-
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tsMs3g6 fÑ4 v?mzb kNdtoμui4 gryi-
x3iEMs3ym/zk5 WQx3bsMs3ymJj5 Ôi
@))$-u, bm8Nl W?9oDtsym7mE5g6 kN[7j5.

nN3Dt4 xqctŒAtsymJ6
vt[4 kNooμ5 v?mz W/cD8NyMs3uJ6
xyq8i4 gÇZEym/ui4 @))&-u, Wlx3gu4
wozJi4 vJytbsizk5 WNhxctŒ8ij5
xqctŒAtsymÔ2 ®Ns/tA5 kNo5tA9l WD3-
Xoxi6 kN[7u W5JtQ9lA GnN3Dt4H. WNhx-

Cannon. The Conference was a natural out-

come of the Québec-government’s regional

consultation process begun over three years

ago, in June 2004, and it has generated some

very positive benefits for Nunavik.

SANARRUTIK AGREEMENT
The KRG achieved a number of additional

major aims in 2007 specifically regarding the

implementation of the PartnershipAgreement

de la région, le gouvernement du Québec

a finalement annoncé qu’il injecterait

4,1 millions de dollars pour le nettoyage de

18 sites d’exploration minière abandonnés

nécessitant des travaux de grande envergure.

Les activités de nettoyage sont dirigées par un

partenariat public-privé novateur incluant

le Fonds Restor-Action Nunavik, le ministère

des Ressources naturelles et de la Faune, la

Société Makivik et l’ARK.

Ce fut un plaisir de coprésider la

Conférence Katimajiit avec Pita Aatami,

président de la Société Makivik, Jean Charest,

premier ministre du Québec, ainsi que les

ministres fédéraux Chuck Strahl et Lawrence

Cannon. La Conférence a été l’aboutissement

naturel du processus de consultation

régionale que le gouvernement du Québec

avait entamé il y a trois ans, soit en juin 2004,

et elle a généré et génère encore des retombées

extrêmement positives pour le Nunavik.

ENTENTE SANARRUTIK
L’ARK a atteint en 2007 d’autres objectifs

relativement à lamise enœuvrede l’Entente de

partenariat sur le développement économique

et communautaire au Nunavik (Entente

Sanarrutik). En collaboration avec la Société

Makivik, l’ARK a élaboré les critères d’un

programme des collectivités plus sûres pour

le Nunavik. Les objectifs de ce programme

sont les suivants : prévenir et combattre la

criminalité, promouvoir la sécurité et la

bonne santé des communautés, fournir de

l’aide aux victimes d’actes criminels et

améliorer les programmes sociaux destinés

aux Inuits qui sont incarcérés. De nombreux

projets, approuvés conjointement par le

Comité administratif de l’ARK et la Société

Makivik, sont déjà en cours de réalisation

dans la région. En 2008, les deux organismes

établiront un mécanisme de reddition de

comptes, afin d’évaluer l’efficacité des

projets approuvés à atteindre les objectifs

du programme.

Uneautre réalisationdécoulantdirectement

de la mise en œuvre de l’Entente Sanarrutik

a été l’inauguration du parc national des

Pingualuit. Le 30 novembre 2007, en

compagnie du premier ministre du Québec,

Jean Charest, de représentants de divers

organismes régionaux et de résidents de

Kangiqsujuaq, j’ai eu le privilège d’assister
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Executive Committeemember, Johnny Oovaut, fishing at Manarsulik near Pingualuit Crater.

Johnny Oovaut,membre du Comité administratif, pêchant àManarsulik près du cratère des
Pingualuit.



on Economic and Community Development

in Nunavik (Sanarrutik). In co-operation

with the Makivik Corporation, criteria were

developed for Nunavik’s safer community

program. The goal of the program is to

prevent and combat crime, promote safe

and healthy communities, provide assistance

to crime victims, and improve social programs

for Inuit who are incarcerated.Many projects,

approved jointly by the KRG Executive

Committee and the Makivik Corporation,

are already being implemented throughout

the region. In 2008, the two organizations

will set up an accountability mechanism to

measure the effectiveness of the approved

projects in fulfilling the goals of the program.

Another development in 2007, directly

resulting from the implementation of the

Sanarrutik Agreement, was the official

à l’inauguration du tout premier parc

national au Nunavik. Le parc ainsi que ses

infrastructures et sa programmation de

qualité sont le fruit de nombreuses années

d’étroite collaboration entre les Kangiqsu-

juamiut, le ministère du Développement

durable, de l’Environnement et des Parcs et

l’ARK. De plus, j’ai bon espoir de pouvoir

vous annoncer, en 2008, puis en 2009,

la création officielle de deux autres parcs

nationaux, soit Kuururjuaq près de Kangiq-

sualujjuaq et Tursujuq près d’Umiujaq et de

Kuujjuarapik. L’Entente Sanarrutik, qui a été

signée en avril 2002 pour renforcer les liens

politiques, économiques et sociaux entre le

gouvernement du Québec et les Inuits du

Nunavik, de nation à nation, a joué un rôle

important dans le développement du

Nunavik ces dernières années.

ctc3hb mr{[f8i4, n3etEMsJKA5 moZ5n-
six3gi4 kN[s2 kNoq5b x5bN1qi3nstb-
sZhx3izb WNhx3bsAt5nq8k5. b5hm WNh-
x3bsiz gÇZc3g6 Wi3lis?5gi4 wf9Mt5-
yZhx3iu4, x5bN1qg5yxat5yZhx3iu4 ck-
w1qyx3©t5yi3ul kNo8i4, wvJ3ymi3u4
Wi3lbsymJi4, wkw9l tA/sm[7üg5 wvJ3ym-
/s5yxosuAt5nq8i4 wªy3uA5. xuh5 WNh-
x3bsJ5 mr{[s2 vt[4 kNooμ5 v?mzbl
vJy4Üpq5b GS3gi3nq5bH WNhxctŒ8izA5
xq3bsym5ht4, vJytbso‰3g5 kN[7u. @))*-u,
b4fx m3Î4 tü4 wi9MtE1ah7uÔ4 vmNh5yxo-
suAt5nsZ/3gu4 ck9lxtQ4 b4fx xq3bs-
m5ht4 WNh5bsJ5 vJyt5yAbs5yxClx3m¯b
x©t/sQxc3ymJi4 b=ÅN.

W/E/sym7uJ6 @))&-u nN3Dt4f5 n3eM-
eym7uhi Waxlw5 u3awy3[zb s4fwbsiz.
k[7WE #)-st9lA, fÑ2 xzJ3çmEzi4 ÷8
ñ‰u4, tusJ9l x5pŒ1qg5 r=Zg3tq8i4 vq3-
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Executive Committeemember, Joseph Annahatak, andMaggie Emudluk attended the opening of Parc national des Pingualuit.

Joseph Annahatak,membre du Comité administratif, et Maggie Emudluk lors de l’inauguration du parc national des Pingualuit.



hJxusi9l wMc3hz s4fwyJîctsMsJKz
b5huz kN[s2 u3awy3[ÌEx1zstzi4. b8N
u3awy3[4 Ws4ft5yxÇlq9l X3NbsAtQym5-
yxbzl wob3y/sic5yxExc3d6 ÖàMeQxz
WNhxctŒAbsymifuk5 x3ÇAi4 xuhi4 b4fkz
q3hJxusk5, fÑ4fl x?toEi3j5 u3awy3-
[oEi3jl g3cb3[fq8k5 vt[4 kNooμ5
v?m4fq8kl. iEs5yxEKz, w7mç @))*-u
@))(-ul gn3bst5yA8NyZ/Exu4 n3ebsi5n-
Q8i4 m3DŒx9 4̃ u3awy3[ñ4 fD3Jxu vq3hx-
l5Jx2 nixi, g3hÔul sus/s2 f5JxÇWs9l
nixi. nN3Dts2 xqctŒAbsymiz W7mE-
sl7u4 x3dtsA8NyymK6 kN[s2 WD3Xoxtb-
sizk5 x3ÇAi xiA3cu3i. xtos3bsM-
s3ymJ6 b8N ÉEo @))@-u ha¥QxDbsAm5hi
Wi3xitA5, ®Ns/tA5 wªy4fl WNhxctŒ8-
izi4 fÑ2 kN[s9l wkq5b, kNcctŒ5-
©i4f5.

®Ns/tA5 WD3Xoxi6
cspm/s5yxExc3d6 @))& who?9oxo3tlA,
wk5tg5yxgi4 ®Ns/4f[c3tbsiz kNø5
xhwM1aX9oxo3m5. b8N WA5pi6 W[c3t-
bsK6 WNhxctŒ8izA5 †/3†f5 ®Ns/4f[o-
Ep4fq5b wMŒn4fl, b=ÅNl kN[s2 ®Ns/tA5

opening of Parc national des Pingualuit. On

November 30, along with Québec Premier

Jean Charest, representatives of various

regional organizations and the residents of

Kangiqsujuaq, I had the privilege to attend

the inauguration of the first national park

to be created in Nunavik. The park as well as

its quality infrastructure and planning must

be recognized as the product of many years

of close collaboration by Kangiqsujuamiut,

the Ministère du Développement durable,

de l’Environnement et des Parcs (sustainable

development, environment and parks) and

the KRG. I am furthermore very hopeful

that, sometime in 2008 and then in 2009, I

will be able to announce the official creation

of the parks to be known as Kuururjuaq

near Kangiqsualujjuaq and Tursujuq near

Umiujaq and Kuujjuarapik. The Sanarrutik

Agreement has played an important role in

the development of Nunavik in recent years.

It was signed in April 2002 to strengthen the

political, economic, and social relations

between Québec and Nunavik Inuit, nation-

to-nation.

DÉVELOPPEMENT
ÉCONOMIQUE
Il est également important de mentionner

que, vers la fin de l’exercice financier 2007, la

prestation de services bancaires en inuktitut

dans toutes les communautés de la région

était sur le point de se concrétiser. Ces

services seront offerts en collaboration avec

la Caisse d'économie solidaire Desjardins et

la Fédération des coopératives du Nouveau-

Québec, et permettront de diversifier

davantage l’économie du Nunavik et de

favoriser le développement d’entreprises.

Des centres de services ont été ouverts cette

année à Kangiqsualujjuaq, à Salluit et à

Akulivik. Au cours des deux prochaines

années, toutes les communautés de la région

disposeront d’un centre de services bancaires.

PRIORITÉS POUR 2008
La situation du logement dans la région

demeurera une préoccupation pour l’ARK

l’an prochain. Les résultats d’une enquête

réalisée par l’Office municipal d’habitation

Kativik en 2007 devraient être publiés sous
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Maggie Emudluk and Executive Committeemember,Aisara Kenuajuak,prepare to go underground during their September visit to the Raglan
mining site.

Maggie Emudluk et Aisara Kenuajuak,membre du Comité administaratif, se préparant à descendre sous terre lors de leur visite du complexe
minier Raglan en septembre.



ECONOMIC DEVELOPMENT
It is also important to note that as 2007

draws to a close banking services delivered in

Inuktitut in every community of the region

are on their way to becoming reality.Delivered

in co-operation with the Caisse d’économie

solidaire Desjardins and the Federation of

Co-operatives of Northern Québec, these

serviceswill serve to furtherdiversifyNunavik’s

economy and support business development.

Banking counters were opened in Kangiq-

sualujjuaq, Salluit and Akulivik this year,

and will be introduced in all the region’s

other communities within the next two years.

PRIORITIES IN 2008
The region’s housing situation will continue

to require the KRG’s attention in the coming

year. The results of a survey conducted by the

Kativik Municipal Housing Bureau in 2007

should be released shortly and will be used to

re-negotiate the region’s housing agreement

with the governments of Canada and Québec.

Even while the Société d’habitation du

Québec (housing corporation) announced

$25 million for new housing construction

over the next three years at the Katimajiit

Conference, recent statistics demonstrate

that housing supply is not catching up with

demand. The region needs roughly 900

housing units, but a total of only 227 have

been built in the past five years.

In April, Nunavik was shocked by the

report published by the Commission des

droits de la personne et des droits de la

jeunesse (human and youth rights) on its

investigation into child and youth protection

services in the communities of Ungava Bay

and Hudson Bay. The report describes the

dramatic situation faced by our children…

our future leaders, and it makes clear that

Nunavimmiut face a number of major

challenges.We cannot wait nor rely solely on

the schools, youth protection services, police

and governments to resolve our problems.

Correcting the situation will require the

commitment of elected representatives, and

the full participation of all our communities

and of every family. And our regional

organizations will be among the tools that

we have to effect improvements so that

our children can grow up in a healthy

environment.

peu et serviront à renégocier une entente

concernant le logement dans la région avec

les gouvernements du Canada et du Québec.

Même si la Société d’habitation du Québec

a annoncé une contribution de 25 millions

de dollars lors de la Conférence Katimajiit

pour la construction de nouveaux logements

au cours des trois prochaines années, des

statistiques récentes démontrent que cela ne

permettra pas de répondre à la demande. Il

faudrait construire environ 900 nouvelles

unités d’habitation dans la région. Or, il y en

a seulement 227 qui ont été construites au

cours des cinq dernières années.

C’est avec consternation que les

Nunavimmiut prenaient connaissance en

avril d’un rapport publié par la Commission

des droits de la personne et des droits de la

jeunesse à la suite d’une enquête qu’elle a

menée sur les services de protection de

l’enfance et de la jeunesse offerts dans les

communautés de la baie d’Ungava et de la

baie d’Hudson. Le rapport décrit la situation

dramatique à laquelle doivent faire face nos

enfants… nos futurs leaders. Il est clair que

WD3Xoxiz cq3ifos3taChx3gwl nS5/sy-
mA8Niz w3XX9oxA8Nixo3hi. b=Zi x3ÇAu
®Ns/4f[5tA5 WA5p“5 s4fwbsMs3g5 vq3h-
xl5Jxu, n9li xfo[7ul, kwt3bsMzo3h-
t9l xyoμq8i kNo8i x3ÇÅ8i m3Îi òÔ8i.

yK9oXs5/sJ5ndbsJ5
@))*-u
kN[s2 w9lcExc3iz w2WQ/s5yxExcq8-
NMzJ6 vt[4 kNooμ5 v?mzk5 x3ÇAQM-
z/5ti. vt[4 w9loEp7mE4fq5b csp-
nDtQym/z @))&-u kwbs5nstQ1aho3m5
WNhxDbsM3ixg6, fÑ4f5 vNbs9l v?m4fq8i4
xqctcEx9MZhxDbsli w9loEi3ËozJu4.
vtmº5 vmi7mEzA5, fÑ4f5 w9loEp7mE4fq5
R@% uoxi4 kw5yMsJZlx3tlQ5 Wzhk5
x3ÇÅk5 wozJi4 w9losEx9MDt5nsZ/3t-
lQ5, ry5yAttA5 bfQxD†5 kw5yymK5 w9ls3-
isc5b©Zlx5 xam5yqQxq8i4 w9lwix3iu4.
kN[4 ())-i4 w9li4 r1åm5yJ6, @@&-gw8â5
nN/sA8Nyymt9lQ5 x3ÇAi b9omi xiA3gi.

ÉEostlA, kN[4 dx3nN3gi4 kw5y[-
sMsJK6 Nsoμ5 s[Z3gwl WJ8NstuA5
w2WQ/s5yxExc3izi4 Ns5yg3tk5, eu3Dg[-
ist9lQ5 Wxê5 s[Z3gwl WA5/sAtq8i4
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Executive Committeemembers are required to travel frequently to southern Québec tomeet
with elected government officials. Shown here are Eli Aullaluk, Joseph Annahatak, Johnny
Oovaut.

Les membres du Comité administratif doivent fréquemment se rendre dans le sud du Québec
pour rencontrer des représentants élus du gouvernement. Sur cette photo,on voit Eli Aullaluk,
Joseph Annahatak et Johnny Oovaut.



sz?s2 bys/3Jxl kNoq8i. b8N gn3tyst4
gryN3ty5yxg6 v2WxN3güo3iq8i4 WxC5b....
yKo3tnE 3̃bb, h3dwyx3gu9l kw5yhi
kN[7us5 xuh7mE8i n1z/cExc3izi4.
sb3egw8Exc1qgA5 uNsu5ygw8ND8âlbl
won3[i4, s[Z3goEpi4, Søy4fi4 v?mi9l
bm4fx WâlbEo3bK5 x3eChx3lQ5. bm5hm
ckwoQxDbsiz xqDbsym5yxExcMzJ6
iDx3bsmJk5, kNodtoμK5 wMŒ5goμ5yxl
wMs5yxt9lQ5. kN[7u tu7mEdtK5 x3db-
sQxo8k5 wMQ/sQxcMzJ5 W?9øQxChx3lb
WsyQx3ij5 b4fx eg3zK5 WD3nyxd9lQ5
ckw1qyx3gu.

k3cDy3lz Nf3üDmKz vt[4 kNooμ5
v?mzb vtmpq8i4, vJy4Üpq8i4 GS3gi3ni4H
kN[7ul WNhxctŒ2Xgi4 xJw8Nyx7mEM-
s3mb b=Zi x3ÇAu. x3ÇAMzJ6 vt[4 kNooμ5
v?mz #)-i4 x3ÇAi4 N9osi3ysic˜yJ6.
b4fx x?t5 do9l x3ÇAw5 kN[s2 kw5y-
[Qym?q5 è7+ Ñ xqctŒ8izi4, nN3Dts2
xqctŒAbsymizi4, vtmº5 vtm3Jxizi4,
ty7WEsMs3gul xtosDbsizi4 xqc-
tŒQx1zstsizb kN[s2 v?mzb. SwA3-
Öob b4fNi x3ÇAi xuhi, WNhxct-
cD8Nyx3iK5 vNbu4 fÑ7ul g1z[9MEsym7m5
W?9oxt5yi5tk5 WsyotEZhx3iu4 kN[7-
usoμi4 WA5pAtsJi4. b8Nã8N6 g1z[QlA
eMˆSz vJyMzQxu4 WNhxctc5ãNMzi3u4
kN[s2 tu7mEdtq8i4 bà8il v?μ8i4,
@))*-u yKi3ul.

μr wm3M4

In closing, I would like to thank the

KRG Council, its Executive Committee, the

organization’s staff and regional partners for

their dedication over the past year. Next year

will mark the KRG’s 30th anniversary. This

three-decade period in Nunavik has been

markedby the James Bay andNorthernQuébec

Agreement, the Sanarrutik Agreement, the

KatimajiitConference and, this pastDecember,

the signing of the agreement in principle

concerning a Nunavik regional government.

Let us not forget that, throughout all these

years, partnership with Canada and Québec

has been the common denominator allowing

us to improve the public services available

to Nunavimmiut. In that same spirit, I look

forward to continuing this collaboration,

with all of the region’s organizations as well

as both levels of government, in 2008 and

beyond.

Maggie Emudluk

Chairperson

les Nunavimmiut ont des défis de taille à

relever. Nous ne pouvons pas attendre ni

compter uniquement sur les écoles, les

services de protection de la jeunesse, la

police ou les gouvernements pour résoudre

nos problèmes. Pour remédier à la situation,

il faudra que les représentants élus prennent

les engagements nécessaires et que toutes

nos communautés et chacune de nos

familles mettent la main à la pâte. Les

organismes de la région comptent parmi les

outils que nous avons pour apporter les

améliorations qui permettront à nos enfants

de s’épanouir dans un milieu sain.

Pour conclure, j’aimerais remercier le

Conseil de l’ARK, le Comité administratif, le

personnel de l’organisme et les partenaires

régionaux pour leur dévouement. L’an

prochain, l’ARK célébrera son trentième

anniversaire. Ces trois décennies ont été

marquées par la Convention de la Baie-James

et du Nord québécois, l’Entente Sanarrutik,

la Conférence Katimajiit et par la signature

en décembre 2007 d’une entente de principe

concernant le gouvernement régional du

Nunavik. N’oublions pas que, au fil de

toutes ces années, c’est grâce au partenariat

avec les gouvernements du Canada et du

Québec que nous avons pu améliorer les

services publics offerts aux Nunavimmiut.

C’est pourquoi je me réjouis à la perspective

de poursuivre cette précieuse collaboration

avec tous les organismes de la région et les

deux ordres de gouvernement en 2008 et

pour bien des années encore.

La présidente,

Maggie Emudluk
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The Katimajiit Conference in Kuujjuaq in August was key to the KRG’s many achievements this
year.

La Conférence Katimajiit, qui a eu lieu à Kuujjuaq en août, a joué un rôle déterminant dans bon
nombre des réalisations de l’ARK cette année.



I would like to begin my message in the

2007 KRG annual report by mentioning the

Katimajiit Conference, a milestone event

already emphasized by Maggie Emudluk in

her Message from the Chairperson. For

my part, I would like to recognize the

exceptional efforts of the KRG and our

provincial and federal partners in the months

that followed Katimajiit. This on-going hard

work has been vital to transforming the

commitments of the governments of Québec

and Canada as well as the aspirations and

visionof Nunavik’s elected leaders intobinding

legal documents and effective measures and

programs.

That being said, I am also very keen to

discuss several other activities of the KRG in

2007 that will continue to be important in

the coming years. Since the very start of

mining development at Raglan, the KRG has

stood firmly behind initiatives aimed at

creating employment for Inuit in this major

economic sector. The organization has

focused particular attention this year on

discussions with Xstrata Nickel, Human

Resources and Social Development Canada

and the Ministère de l’Emploi et de la

Solidarité sociale (employment and social

solidarity). These discussions have produced

a multi-faceted job-creation project for

Inuit that is slated to begin next year. Job

creation and the transfer of skills are

especially crucial issues as more and more

Inuit reach working age. I look forward to

the opportunities that this project is sure to

generate.

Continuing on the theme of employment,

the Kativik Regional Police Force (KRPF)

experienced early in 2007 some difficulty

recruiting constables. Not only did recruit-

ment prove difficult among Inuit in Nunavik,

few candidates could be found from other

partsof Québec andCanada.Notwithstanding,

the work plan developed jointly by the

J’aimerais d’abord profiter de l’occasion qui

m’est donnée dans le présent rapport annuel

de l’ARK pour souligner la Conférence

Katimajiit, un événement marquant qu’a

déjà abordé Maggie Emudluk dans le Mot

de la présidente. Je désire, pour ma part,

mettre en évidence les efforts qu’ont déployés

l’ARK et les gouvernements provincial et

fédéral dans les mois qui ont suivi la

Conférence Katimajiit. Ce travail de longue

haleine a permis de transformer les engage-

ments des gouvernements du Québec et du

Canada, ainsi que les aspirations et la vision

des représentants élus du Nunavik, en

documents juridiques liant les parties et en

mesures et programmes concrets.

Cela dit, je tiens tout particulièrement à

discuter de plusieurs autres activités que

l’ARK a réalisées en 2007 et qui continueront

de revêtir une grande importance dans les

années à venir. Dès le début des activités

d’exploitation à la mine Raglan, l’ARK s’est

fait un devoir d’appuyer les initiatives visant

à créer des emplois pour les Inuits dans cet

important secteur de l’économie.Cette année,

l’ARK a porté une attention particulière aux

discussions qui ont eu lieu avec Xstrata Nickel,

Ressources humaines et Développement

social Canada et le ministère de l’Emploi et

de la Solidarité sociale. Ces discussions ont

donné lieu à un projet de création d’emplois

à voletsmultiples devantdébuter l’anprochain.

La création d’emplois et le transfert de

compétences sont des éléments essentiels de

développement, étant donné qu’il y a de plus

en plus d’Inuits qui sont en âge de travailler. Je

me réjouis à l’idée du nombre de possibilités

qui découleront de ce projet.

Toujours en ce qui concerne la main-

d’œuvre, le Corps de police régional Kativik

(CPRK) a éprouvé au début de 2007 quelques

difficultés à recruter des constables. Non

seulement le recrutement s’est-il avéré

difficile parmi les Inuits du Nunavik, mais

b=Zi vt[4 kNooμ5 v?mzb @))&-u WNh-
x3ymstui4 si4çDtQ/qi WQx3[ostQlA
scsyc3çDmKz vtmº5 vtmi7mEQMs/zi4,
W7mEsiz b5hm gryN3tbsQ3gZlx6 μr
wm3Mj5 xzJ3çt8k5. s?8io Wt9lA wob3-
yAmKz vt[4 kNooμ5 v?mzb, fÑ7u
v?mgc4fil WNhxctQ?5bb WNhx3Jxymi-
E/z8i4 b3ei x©tMs3gi vtmº5 raixA5.
bm8N vJyJ6 WNhx7mE8i6 WJ8Nyt5yymK6
b4fx v?μ4 xqDtQym/q8i4, kN[s9l iDx3-
bsymJdtq5b yKi5nEAmym/q8i4 gÇChx3-
bq8il x©ttA8Nyt5hQ5 Wd/3i4 mo5ht4
x9MymJoxamJ3tA5, vJyA8Nyx3gi9l ck-
w¬Dt5nsixo3gtA5 WNhxDbsixo3gtA9l.

scsycDm7uhz5bs6 xyq8i4 WNhx3ym-
/q8i4 vt[4 kNooμ5 v?mzb @))&-at9lA,
W7mEsQxcq8NMzJi4 x3ÇAi òJi. Öm1zi5
s/C8ixi6 kNusi WQxMs3ymt9lA, vt[4
kNooμ5 v?mz xJw8NDtò8Noμ5yxm5 WNh-
Zc3tbsQxc3izi4 wkw5 b=Zi ®Ns/tA5
WNhxDt7mEsJu. b=Zi x3ÇAu, tudtK5 w2W-
Q/c7mEMs3g6 sçctŒ8iE/q8i4 Xtrata-f5,
vNbs2 WNhZ5noEp4fq5b fÑ4fl WNhZ5no-
Ep4fq5b. b4fx sçctŒ8isJ5 kw5yAtsym-
o3d5 xuhwoezJu4 WNhZc3tyAt5nsZ/3gu4
wk8i4, WQx3gnoxamo3hil b8N x3ÇÅMzJu.
WNhZ3i4 n3etEi6 WQs3Xoxt5yi3l W7mE-
xl7mi4 xuh1aX9oxgw8Nizk5 wkw5 WNhZ-
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c3gn/1aX9oxJ5. eM 3̂Sz b5hm WNhx3bs-
izA5 W[c3tyAbsA8Nix1åg5yxi4.

WNhZoEi5ã8N6 W5JtQlA, @))& WQx3-
cust9lA vt[s2 Soyq5 x5hD3Ng4ƒg7m-
EsMs3d5 Soy5nsZ/3gi4 WNh5tn3Ìcè1qs-
m5ht4. kN[7u wkgw8Ni4 WNh5tÌ3c/1qi6
Wâlb©MsCil, fÑoμu vNbul WNh5tn3-
ysClxC5b wr5gxJfl8i4 N{¿D8Nc5bMs3gA5.
ÖàMsClx3tlA, @))^-u X3âctŒ8izA5 fÑ2
Nsoμi4 x5bâ5güQxc3goEp4fq5b vt[s9l
Soyq5b, bm8N WNh5tã9¬i wi9MEx3ym-
o3g6. ryxi xfi3gËozJi4 ®Ns/c3ty5yxD8-
NyQxcMzJ5 fÑ4f5 vNbs9l Nsoμi4 x5b-
â5güQxc3goEp4fq8i5, SoyoEi6 wo8ix-
t5yi3l w2WQ/s5yxMzdlA. bm3u4 b4fx v?μ4
wob3yQxcMzÔ4 xrgÔ7mExlizi4 Søy-
c3tyZhx3is2 szy5gusi4 kNo8i4. m5p #!,
@))*-u, WzhwoezJk5 xqctŒAbsymJ6
SøyoEi3jxz5hi whoMs3m5 W[5ncDtsM-
zJ5nsK6 kN[7j5 wi9MtEQx5yxDtsA8N-
li ha¥QxDtslil vt[s2 Søyq8i4.
Nl1qMz b4fx fÑ4 vNbl s?5ti4 nS5pym-
MzQxQ4 bm5huz trstZhx3tlb.

Ministère de la Sécurité publique (public

security, MSP) and the KRPF in 2006 is

helping to stabilize the workforce. Over

the long term, however, adequate levels of

funding for policing and constable training

in Nunavik will be required from the MSP

and Public Safety Canada. Both levels of

government must come to recognize the

high costs associated with policing in the

isolated communities of the region. The

expiry on March 31, 2008, of the tri-partite

agreement concerning the delivery of police

services represents anopportunity forNunavik

to build a stronger KRPF. I am certain that

Québec and Canada will support us in this

goal.

The opening ceremony organized at

the end of November for Parc national des

Pingualuit underscores a KRG initiative that

is also expected to generate employment

for Nunavimmiut in the coming years. In

Kangiqsujuaq, five permanent positions

have been created in direct relation to the

très peu de candidats provenant d’autres

régions du Québec et du Canada ont pu être

embauchés. Néanmoins, le plan de travail

élaboré conjointement par le ministère de la

Sécurité publique (MSP) et le CPRK en 2006

a permis de stabiliser les effectifs. Il

faudra toutefois obtenir du financement

adéquat à long terme, de la part du MSP et

de Sécurité publique Canada, pour pouvoir

offrir des services de police et former des

constables au Nunavik. Les deux ordres de

gouvernement devront un jour reconnaître

les coûts élevés qu’entraîne la prestation des

services policiers dans les communautés

isolées de la région. L’expiration de l’entente

tripartite sur la prestation des services

policiers le 31 mars 2008 est l’occasion pour

le Nunavik de consolider le CPRK. Je suis

convaincu que les gouvernements du Québec

et du Canada nous aideront à atteindre cet

objectif.

L’inauguration du parc national des

Pingualuit qui a eu lieu à la fin de novembre
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x3ÇÅÜ8Ngu, vt[4 kNooμ5 v?mz kbsyotEMs3d6 xqctŒAtzi4 vg5pctŒ8if5 WNh5†l.

This past year, the KRG renewed its collective agreement with its CSN-affiliated employees.

L’ARK a renouvelé cette année la convention collective de ses employés syndiqués affiliés à la CSN.



management of the new park, and other

occasional employment is expected as

tourists make the trek to this community on

summer ship-cruises or by air. The KRG

remained focused this year on making sure

that similar spin-offs will be produced in the

communities closest to the Kuururjuaq and

Tursujuq park projects.

It is however less encouraging to note

that our communities continue to work

with inadequate and out-dated fire fighting

equipment. Québec’s last civil protection

funding agreement with the region expired

six years ago. In 2004, the former Minister

of Public Security assured the KRG that

additional funding would be forthcoming

on completion of the Nunavik Fire Safety

Cover Plan. This document which has been

revised several times at the request of the

MSP is on the verge of being re-submitted

to the Minister of Public Security pursuant

to the Fire SafetyAct.With the approval of the

Plan early in 2008, I am again hopeful that the

Québec government will indicate its readiness

to invest in Nunavik’s civil protection needs.

Improved infrastructure, vehicles and equip-

ment areurgently required toprovide adequate

protection to the costly infrastructure, both

private and public, that has been constructed

in the region in recent years and that has a

re-construction value exceeding one billion

dollars.

Acting as the Regional Conference of

Elected Officers (RCEO) for Nunavik, the

KRG co-operates with other regional

organizations and the various departments

of the Québec government to stimulate

regional development. In this respect, it is

significant to note that, at the end of the year,

many agreements were under negotiation in

fields as diverse as women and elders’ issues,

as well as culture and the arts. We should

expect to see related funding be made avail-

able in 2008.

Mention should also be made to the

manner in which the KRG receives funding

for its programs and activities. One of the

goals of the Agreement concerning Block

Funding for the Kativik Regional Government

(Sivunirmut) was to simplify the transfer of

funds from various Québec-government

departments to the KRG. Since its imple-

mentation on April 1, 2004, and through

souligne une autre initiative de l’ARK

qui promet de créer de l’emploi pour les

Nunavimmiut dans les années à venir. À

Kangiqsujuaq, cinq postes permanents ont

déjà été créés pour gérer le nouveau parc et

d’autres emplois occasionnels seront offerts

lorsque les touristes visiteront la commu-

nauté à bord de navires de croisière l’été ou

encore en avion. L’ARK a veillé cette année à

ce que les communautés situées à proximité

des projets de parc Kuururjuaq et Tursujuq

puissent bénéficier des mêmes retombées.

Il est cependant moins encourageant de

constater que les communautés de la région

continuent de travailler avec de l’équipe-

ment de lutte contre l’incendie qui est

inadéquat et désuet. La dernière entente

conclue avec le gouvernement du Québec

concernant la protection civile a expiré il y a

six ans. En 2004, l’ancien ministre de la

Sécurité publique avait assuré à l’ARK

qu’elle recevrait du financement additionnel

lorsqu’elle aurait terminé le Schéma de

couverture de risques pour le Nunavik. Ce

document, qui a fait l’objet de plusieurs

révisions à la demande du MSP, est sur le

point d’être soumis de nouveau au ministre

de la Sécurité publique conformément à la Loi

sur la sécurité incendie. Lorsque le Schéma

sera approuvé au début de 2008, j’ose encore

une fois espérer que le gouvernement du

Québec se montrera disposé à investir pour

répondre aux besoins en protection civile du

Nunavik.De meilleurs installations, véhicules

et équipement sont plus que nécessaires

pour assurer une protection adéquate des

infrastructures coûteuses, tant publiques

que privées, qui ont été construites ces

dernières années et qui ont une valeur de

remise à neuf qui excède un milliard de

dollars.

En tant que Conférence régionale des

élus pour le Nunavik, l’ARK collabore avec

d’autres organismes régionaux et divers

ministères du gouvernement du Québec

pour stimuler le développement régional. À

ce chapitre, il importe de mentionner que, à

la fin de l’année, bon nombre d’ententes

faisaient l’objet de négociations, et ce, dans

divers domaines, dont les questions relatives

aux femmes et aux aînés, la culture et les

arts. L’ARK s’attend donc à recevoir du

financement à cet égard en 2008.

k[7WEs2 k1axi s4fwbsiEMs/z
Waxlw5 u3awy3[zb kw5yAtsQx9MEK6
vt[4 kNooμ5 v?mzb WNhx3ymizi4,
iEs8Nhil x3ÇAi òJi WNhZc3tyAtsM-
zQxz kN[7usi4. vq3hJxu b9om5 xÖ8Ng5
WNhá5 kwbsymo3d5 xsM5bsizªoz5ht4
b5hm u3awy3[Ì3cus2, xyq9l WNhZcÜ8-
NtbsA8NX8ixt9lQ5 is3DgoEpslt4 kN-
o7j5 tr5gi4 sux3Jxf5 cz5bÔ4fl8î5. b=Zi
x3ÇAu vt[4 kNooμ5 v?mz w2WQ/c5-
yxMs3uJ6 Öm9lxã8N6 W?9oDtsZ/3gi4 kw-
t3bsZ/dp5hi kNosÔ8i cibE/sÔ8i
ƒD3Jx2 g3hJ9l u1awy3[nQ8k5.

ryxi5bs6 cspm7uJA5 kNoK5 cut-
Dtc5yxq5©Qxq5, Ws4ftq5 N7mq7mb kb-
s1q©o3ht9l. fÑ4f5 Nsoμi4 x5bâ5güQ-
xc1qgoEp4fq5b ®Ns/c3tyAtq8k5 xqc-
tŒAtsymJ6 whoymo3tlA x3ÇAk5 Wz§-
J3gk5. @))$-u, b4fkz g3cb3[sMs3ymJ6
scMs3ymÔZlx6 vt[4 kNooμ5 v?mzk5
®Ns/i4 xgw8NsZ/3iê5hi kN[7u wfx9M-
Öomi3j5 X3Nymst4 W/‰3bsgx3X5. b5hm
x9Mbsymiz xuh[5hi x3ehEx9˜/symo3g6
x5bâ5güQxc1qgoEp4f5 ÖàdpizA5, b4fkzl
gi/sQx9Mahxo3hi wfx9MÖomi3j5 Wd/6
mo9lA. b8N X3Nymst4 xq3bsgx3X5 @))*-u,
iEsZlx3gz fÑ4 v?mz ®Ns/c3tyA8Ny-
Z/Exz kN[s2 x5bN1qgüQxc3izªoz-
Ji4. w9lyxai3ã5, kN4ƒÔ5 Ws4f†9l swm-
N3gu4 r1åmNo3mb sW8NCi wfx9Mg3ixD-
tc5yxExcC5b xrgJ3Jx5 w9lm‰5, N7uiE-
/sJ5 NsoμkxzJ9l N2Xt3bsymo3mb x3Ç-
A5ti xiA3cusJi, b4fxl N2XbsQx9MExc3g-
[isoDt4 xrcC/o3ht4 ! Wox8 szÌk5.

iDx3bsymJk5 vt5b[stbsi3uA5 kN-
[7u, vt[4 kNooμ5 v?mz WNhxctc3Xg6
xyq8i4 kN[s2 tudtq8i4 fÑ9l WNhx3[-
dtq8i4 xsM5÷äZhxcts5hi kN[s2 WD3X-
oxizi4. b=ÅN csp/s9MEQxc3uJ6, x3ÇA5b
whxi xuh7mExlw5 xqctŒZhxDbsym7mb
x5pŒ1qgi WNhx3bsJi, s5©tQlA x3Nk-
xzJ5 wkgc3kxzJ9l, wo3Dy3jxzJ5 nN1a-
xymJoEi3kl. iEs2SA5 b4fk1zozJi4
®Ns/c3tbsA8Ny˜Exu4 @))*-u.

scsy5nsuJ3bs4 vt[4 kNooμ5 v?mz
®Ns/3ÌDyQ?5bz WNhxExo7uªozJi4. xq-
ctŒAtsymÔ2 wlw4vsoezJi4 ®Ns/3Ìb3-
izk5 vt[4 kNooμ5 v?mzb GyKi3j5H
W5Jt9MEQym/z W/Exr9otEAt5nshi
w3XzJxl8i4 ®Ns/3Ìtbs?8izi4 fÑ2 v?m4-
fq5b WNhx3[MÏq8i5. vJytbsQx1zMs3-
ym5hi ÉEo !, @))$-u, WNhxctc5yxi4fl
fÑ4f5 kNogc5n/oEp4fq8i4, yKi3j5 xqc-
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tŒAt4 trstA8NyymJ6 x©tQQxc3ym/uk5,
xqoQx3bsymo3hil xuhQx9Mi4 vmQ/cDt-
sMziz. cspm/sQxo4 @))& whxi vt[4
kNooμ5 v?mz vmQ/coMs3m5 #) szÌi5gi4
xqctŒAtsymJi4 bà8k5 v?μ8k5. b4fx
vJytbs5yxiEQxoz5 w2WQ/s5yxq8NExo4
WNhxctŒ5yxizA5 x9M[7m, Wd/oEp5b
kNooEp5b xyq5bl WNhx3[dt5b.

whoAtcDmKz Nã3[c3iu4 vt[4 kNo-
oμ5 v?mzb wq3CstoEp4fl WNh5tq8i4,
vg5pctŒ8iq5bl r=Zg3tq8i4. WJEstc7-
mEZm WNhxctŒ5yxymi5ti4 sWQst5yx-
i4f5 x3ÇAQÜ8Nb5ti, trstMe5hb xtos3bs-
izk5 W7m‰4 m3Î4 WNh5tkxzÔ4 xqc-
tŒAtsÔ4. b=ÅN sc3bsyxExc3d6 vt[4
kNooμ5 v?mzb W5yxD8Nymiz WNhx3bui4
@))&-u ÖàMe7m5 WNh5tub xJw8Nizk5.
bm4fx xJw8Nî5 iDx3bsymJ9l nWo3y‰5-
©iz5 kN[7u, vJyt5yAtsMzK5 W?9od-
tQx9Mnq8i4 kN[us5 x3ÇAi òJi.

ÔW b3exW4

close co-operation with the Secrétariat aux

affaires autochtones (Aboriginal affairs), the

Sivunirmut Agreement has fulfilled this

goal, and been expanded to include more

mandates. It should nonetheless be noted

that, at the end of 2007, the KRG was

managing more than 30 active agreements

with both levels of government. The proper

implementation of these agreements

continues therefore to require a high degree

of co-ordination between my office, the

KRG Legal and Municipal Management

Department and other KRG departments.

I would like to conclude with a tip of

my cap to the KRG’s CSN-affiliated and

Transportation Department employees, as

well as their union representatives. I am

proud of our success and positive relations

this year, which culminated in the signing of

two important collective agreements. In this

respect, it should be stated clearly that the

success of the KRG’s many programs and

activities in 2007 was made possible through

the efforts of its employees. These efforts

and the dedication of elected public officials

throughout the region will ensure that still

more meaningful benefits can be generated

for Nunavimmiut in the coming years.

Jobie Tukkiapik

Director General

Il importe également de mettre en

évidence la manière dont l’ARK reçoit

le financement pour ses programmes et

services. L’un des objectifs de l’Entente sur

le financement global de l’Administration

régionale Kativik (Entente Sivunirmut)

était de simplifier le transfert de fonds à

l’ARK provenant de divers ministères du

gouvernement du Québec. Depuis sa mise

en œuvre le 1er avril 2004, et grâce à la

collaboration étroite du Secrétariat aux

affaires autochtones, l’Entente Sivunirmut a

atteint cet objectif et on y a même ajouté un

plus grand nombre de mandats. Malgré

tout, l’ARK gérait à la fin de 2007 plus de

30 ententes actives avec les deux ordres de

gouvernement. La mise en œuvre de ces

ententes nécessite donc toujours énormé-

ment de coordination entre mon bureau, le

Service juridique et de la gestion municipale

de l’ARK et d’autres services de l’organisme.

Pour conclure, j’aimerais lever mon

chapeau aux employés de l’ARK affiliés à la

CSN et à ceux du Service des transports,

ainsi qu’à leurs représentants syndicaux. Je

suis très satisfait des relations positives

que nous avons entretenues cette année,

lesquelles ont mené à la signature de deux

conventions collectives importantes. Je

profite de l’occasion pour souligner que

le succès des nombreux programmes et

activités de l’ARK en 2007 repose beaucoup

sur les efforts qu’ont déployés les employés.

De plus, c’est grâce à de tels efforts et au

dévouement des représentants élus dans

l’ensemble de la région que nous pourrons

générer davantage de retombées appréciables

pour les Nunavimmiut dans les années à

venir.

Le directeur général,

Jobie Tukkiapik
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Isabelle Parizeau, Joë Lance and Jobie Tukkiapik ensure the smooth functioning of the office of
the Director General and all the KRG’s activities.

Isabelle Parizeau, Joë Lance et Jobie Tukkiapik assurent le fonctionnement du bureau du
directeur général et voient au bon déroulement de toutes les activités de l’ARK.



The pages of this annual report clearly

demonstrate that, in 2007, the KRG grew in

all of its fields of activity. Moreover, a review

of the organization’s financial statements for

the past year reveals the same result. It

should be added that this result represents a

continuation of the growth that has been

observed over the past several years.

Appointed by the KRG Council, the

Treasurer directs the organization’s treasury.

The Treasurer ensures that all payments from

the funds of the KRG are valid and due, and

that they are authorized by resolution of the

KRG Council or its Executive Committee.

Pursuant to the Act respecting Northern

Villages and the Kativik Regional Government,

the Treasurer is personally responsible for all

moneys which she pays and, which to her

knowledge exceed authorized amounts.

Consequently and in light of the continued

growth of the KRG, important modifications

and improvements were implemented this

year relative to signing authority procedures.

With the KRG’s continued growth,

efficient periodic reporting has also become

more and more essential. The KRG Council

and its Executive Committee require accurate

and timely financial information to guide

their decision-making, as do the organization’s

department directors to implement their

assigned mandates. Careful co-ordination of

every stage of the organization’s accounting

procedures has been painstakingly developed

over the past several years to ensure that

relevant financial information is always

available.

The Treasurer also manages the Finance

Department. Specifically, a team of 20

individuals assist the Treasurer to guarantee

compliance with the KRG’s internal control

measures, policies and guidelines, as well as

a continuous follow-up of the KRG budget.

Another challenge has arisen in recent

years as governments change the way they

Le présent rapport annuel démontre claire-

ment que l’ARK a continué de prendre

de l’essor dans tous ses champs d’activité.

En outre, l’analyse des états financiers de

l’organisme de l’année qui vient de passer

dévoile les mêmes résultats. Qui plus est,

l’essor auquel on assiste a débuté il y a déjà

plusieurs années.

Nommée par le Conseil de l’ARK, la

trésorière dirige les services de la trésorerie

de l’organisme. Elle s’assure que tous les

paiements devant être effectués à même les

fonds de l’ARK sont valides et exigibles, et

qu’ils ont été autorisés par résolution par le

Conseil de l’ARK ou le Comité administratif.

Selon la Loi sur les villages nordiques et

l’Administration régionaleKativik, la trésorière

est personnellement responsable de toutes les

sommes qu’elle verse et qui, à sa connaissance,

excèdent les fonds autorisés. Par conséquent

et en raison de la croissance soutenue de

l’ARK,d’importantesmodifications et amélio-

rations ont été apportées cette année aux

procédures relatives au pouvoir de signature.

En raison de l’essor continu que connaît

l’ARK, il devient de plus en plus essentiel de

communiquer efficacement et régulièrement

les données financières de l’organisme. Les

membres du Conseil de l’ARK et du Comité

administratif doivent avoir en main des

données financières précises et à jour pour

leur permettre de prendre des décisions

éclairées. Ces informations s’avèrent toutes

aussi précieuses aux directeurs des divers

services, afin qu’ils puissent réaliser les

mandats qui leur sont confiés. Au cours des

dernières années, la coordination de toutes

les étapes prévues dans les procédures de

comptabilité de l’organisme a été minu-

tieusement renforcée pour faire en sorte que

les informations financières soient toujours

disponibles.

En outre, la trésorière gère le Service

financier. Plus précisément, une équipe de

b5hm x3ÇAbm3ysts2 m2WZq5 kwbt5yyx3d5
@))&-u vt[4 kNooμ5 v?mz WD3ym9MEQ-
xz wl8âi WNhx3bui. eu3DEx9MgcDi
b5hm tus2 ®Ns/tA5 x9Mbsymstq8i4
x3ÇÅÜ8Ngu, Öm9lxã8N6 bf5nsuJ6 WD3y-
mtQiz. scEx9MD8NgA5 bm8N kwbt5yAt-
sQxz WD3Xoxis2 vJyymizi4 w2WQym-
o3bt8i4 x3ÇAi x©t3cusJi.

to/sm5hi vt[4 kNooμ5 v?mzb
vtmpq8k5, ®Ns/oEp grjx5tyK6 tus2
®Ns/dtq8i4. ®Ns/oEp h3dwypsK6
xrostsQxooμ5 vt[4 kNooμ5 v?mzb
®Ns/dtq8i5 ho5yxClx3m¯b vJyQxc3-
m̄ bl, xq3bsym5yxm̄ bl grÌDtzA5 vt[4
kNooμ5 v?mzb vtmpq5b s{?l8î5
vJy4Üpq5b. Wd/6 wozJ6 kNø5 v?μW-
q8k5 vt[4 kNooμ5 v?mzk9l mo5hA,
®Ns/oEp N7ui6 w2WQ/c3S6 ®Ns/oμi4
xrostui4, cspm/uA9l szÌk3ymQxq5
xq3bsmJi5. Öà8ifzk5 bm8Nl WD3Xox-
q8Niz vt[4 kNooμ5 v?mzb W5JtQ5hA,
W7m‰5 xy5pQxD†5 WsyQxDtsJ9l vJytb-
sMs3d5 x3ÇAu b=Zi, woz5ht4 xtosD8-
Nt5yi3j5 WsysQxo8k5.

vt[4 kNooμ5 v?mzb WD3Xoxq8-
Niz mo5hA, N7m 3̂byx3g5 gnsmt5yA†5
WbcExc3Xoxgw8NymK5. vt[4 kNooμ5
v?mzb vtmpq5 vJy4Üpq9l WbcExc9M-
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deliver funding to the KRG. More and more

often, the government funding received

through service agreements is being paid

over a number of years and this requires the

KRG to arrange financing: short-term

financing must usually be obtained to cover

immediate activity costs under each of these

agreements until long-term financing can

be properly arranged. The payment of the

government funding only begins once these

new financing stages have been completed.

In this context, proper cash flow manage-

ment has become even more critical.

Accounting rules for municipal public

bodies are also evolving. At the beginning

of 2007, the manner in which financial

information must be presented was modified.

For example, the rules applicable to thebalance

sheet were adjusted and the organization’s

year-end results are now referred to as the

Consolidated Statement of Financial Position.

The Finance Department includes the

KRG’s Human Resources Section.The Section

was especially busy on many levels in 2007.

In particular, with the assistance of a labour

relations consultant and the office of the

Director General, it is important to mention

the signing of two collective agreements: the

first with the KRG’s CSN-affiliated employees

union and the other with the employees of

the KRG Transportation Department. The

relationship between employer and employee

representatives also improved this year, with

a collaborative approach being adopted for

many common goals. In 2007, the KRG’s

full- and part-time workforce surpassed 300

20 employés aide la trésorière à veiller au

respect des mesures de contrôle interne, des

politiques et des lignes directrices, ainsi qu’à

assurer un suivi serré du budget de l’ARK.

Un défi s’est présenté ces dernières

années, soit la façon dont les gouvernements

versent les fonds qu’ils accordent à l’ARK. Il

est de plus en plus fréquent que les fonds

accordés par les gouvernements fassent

l’objet d’entente de services et qu’ils soient

versés sur un certain nombre d’années, ce

qui oblige l’ARK à trouver du financement : il

faut habituellement trouver du financement à

court terme pour couvrir le coût des activités

immédiates prévues dans chacune de ces

ententes de services jusqu’à ceque l’ARKpuisse

obtenir du financement à long terme. Les

gouvernements ne commencent à effectuer

les versements que lorsque ces nouvelles

étapes de financement ont été réalisées.

Dans un tel contexte, la gestion adéquate de

la trésorerie revêt une très grande importance.

Les normes comptables des organismes

publics municipaux évoluent elles aussi.

Au début de 2007, la manière de présenter

l’information financière a été modifiée. Par

exemple, les règles applicables aux bilans ont

été ajustées et les résultats de fin d’exercice

sont maintenant désignés sous l’appellation

d’État consolidé de la situation financière.

La Section des ressources humaines

relève du Service financier. La Section a été

particulièrement active dans de nombreux

dossiers en 2007. Il importe notamment de

mentionner que, avec l’aide d’un expert-

conseil en relations du travail et le bureau

du directeur général, deux conventions

collectives ont été signées : l’une avec le

syndicat des employés de l’ARK affiliés à la

CSN et l’autre avec les employés du Service

des transports de l’ARK. Les relations entre

les représentants de l’employeur et des

employés se sont améliorées cette année

grâce à l’approche de collaboration qu’ils ont

privilégiée en vue d’atteindre de nombreux

objectifs communs. En 2007, les effectifs

de l’ARK à temps plein et à temps partiel

excédaient 300 employés permanents. De ce

nombre, on estime que pas moins de 70 %

étaient des bénéficiaires de la Convention de

la Baie-James et du Nord québécois.

En ce qui concerne le bilan financier de

l’ARK pour 2007, j’ai le plaisir d’annoncer
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E7mb N˜A5yxgi4 N7mN3byx3gi9l ®Ns/tA5
cspmAt5nsix3gi4 grjxAtQc5bix3lQ5 grÌ-
ExcogxDt4, b4fxl5bs6 tus2 WNhx3[d-
tq8i vmpsJ5 vJyt5yQxc3umb to/sms-
tQ/ui4. W9lfxW5g5 grjx5tyA†5 xgisN3-
tgi tus2 ®Ns/oE/sAyq8i Wsysix3g5
w2WQ/s5yxmE5ht4 W?9oxtbsymJ5 x3ÇAi
x©t3cusJi, xgw8Nc5yxq8Ndpj5 grc5yx-
gi4 ®Ns/tA5 cspmstsix3gi4.

s9luj5, ®Ns/oEp vmQ/c3uJ6 ®Ns/-
oE[7u4. Wlx3gu4, x?t5 WNhxctŒ5g5
wvJ3Xg5 ®Ns/oEpu4 vJyt5yps5ht4 mo5b-
syxExc3gi4 vt[4 kNooμ5 v?mzb xsM-
i3uA5 vmQ/sQxcDt5n/q8i4, moZq8i4 gr-
jxAtq8il, vJy5yxq8Ngu9l vmQ/c3ht4
vt[4 kNooμ5 v?mzb ®Ns/tA5 gÇZq8i4.

xyz n1z/sQxo4 kwymQK6 x3ÇAi
xiA3gi, v?à5 xy5ptEymo3tlQ5 ®Ns/-
c3tyAy3ui4 vt[4 kNooμ5 v?mzi4. Öm1-
zoμa?9oxgw8Ng6, v?m4fi5 ®Ns/3ÌK5
W5JpQxc3is2 xqDbsymizÅ3g5 gi/s?7mb
x3ÇAk5 xuhwoezJªoz5ht4, vt[4 kNo-
oμ5 v?mz wi9äymQxc3Xg6 ®Ns/c5yxE-
xc3iËozJi4: m8NnstQËozJ5 ®Nsè5
W/sQxcy?5g5 xrøAt5nsht4 x©to‰3g5
WNh5Ö5 ®Ns/3gDtq8i4 b4ftÅN xqc-
tŒAtsJtA5 xfî3gËozJ5 ®Nsè5 wi9Mbs1-
qiq8i. v?m4f5 ®Ns/3Ìt5yAtq5 WQx-
oÖ8N§5 b4fx kÌ5 ®Ns/cChxDtsJ5 W/E3-
ymo3mbryxi. Öà8ifzk5, ®Ns/s2 xgw8Ns-
Qxc3izb vmQ/siz w2WQ/s5yxExco-
suymJ6.

NsoμoEº5 tusJ5 ®Ns/oE/sAyq5b
moZq5 xy5pX9oxuJ5. @))& WQx3izi,
®Nsè5 cspm/stbsAyq5b n3et3bsAyq5
xy5pQx3bsMsJ5. s5©tQlA, moá5 vh3tystª-
ozJ5 x3eQx3bsMsJ5 tus9l x3ÇAzb whxi
kw5yAts§5 x5yC3bsAyco3g5 wμ¯6 —
xbsy1atbsmJ3tA5 gryN3tbsAtq5 ®Nsè5
ckwozo3iq5b.

®Ns/oE[4 wMc3uJ6 WNh5toE[7u4.
b8N WNh5toE[4 WNhx3gmEsMs3g6 x5pŒ1-
qgi4 @))&-at9lA. Wlx3gu4 W7mE4 sc3b-
sQxo4, wvJ3bshi WNhctŒ5goEi3u4 WNh-
x3gj5 vmp7mEs9l x9M[zk5, xtosD8N-
yMs3m5 m3Îi4 WNhxctŒ5g5 xqctŒAt-
q8i4: yK9o6 vt[4 kNooμ5 v?mzb
WNh5tq5b vg5pctŒ8iz8ªozJ6, É2Xzl
vt[4 kNooμ5 v?mzb wq3CstoEp4fq5b
WNh5tq8ªozJ6. WNhxctŒ8iz5 WNh5-
tyº5 WNh5†9l r=Zg3tq5b WsyQx9MEM-
s3uJ6 b=Zi x3ÇAu, xbs5yƒctŒ5yxi3nsi4f5
WNhxctŒc5bht4 xuh5 gÇZctŒAtq5 W5Jt-

ÙuM b1v8, ®Ns/oEpsi3u4 woñ6.

Pamela Duncan,Treasurer Trainee.

Pamela Duncan, trésorière stagiaire.



permanent employees, of which not less

than 70% were beneficiaries of the James

Bay and Northern Québec Agreement.

Turning now to the KRG’s 2007 financial

results, for the seventh consecutive year I am

pleased to report that the organization’s

results are satisfactory and point to a sound

financial position.

The development and diversification of

KRG activities is clearly illustrated in the

17.7% increase in revenue appearing in

the Consolidated Statement of Financial

Activities, Operations and Investments.

Revenue, which totalled $104 962 893 in

2006, reached $123 506 717 in 2007.As well,

the decrease in the level of accounts and

grants receivable at the end of the fiscal year,

as well as the decrease in accounts payable

and accrued charges, demonstrate an

improved turnover rate. Both decreases are

the product of better accounting follow-up.

Also compared with last year, cash and

short-term investment year-end balances

increased by a little over 40% in 2007. This

increase is substantial and was achieved by

closely tracking interest rates to ensure the

best returns possible within the limitations

placed by law on investments made by

municipal public bodies.

The KRG financed all of its long-term

debt in 2007 through the issuance of

municipal bonds, sold on the money mar-

ket by the Minister of Municipal Affairs and

Regions. The bond issues carry annual

interest rates ranging from 3.85 to 4.15%

for the next five years. In 2007, they totalled

$37 791 000, compared with $33 035 000 the

year before. The KRG’s bond issues cover

funding that will be received in the coming

years under agreements with various depart-

ments of the Québec government.

Finally, the Consolidated Statement of

Accumulated Surplus (Deficit) shows a deficit

of $960 372 in 2007.Although slightly higher

than previous years, the deficit is not critical

since it has been generated in specific fields

(for the most part related to housing and

office buildings), and the KRG has already

taken steps to resolve the situation. On the

other hand, the increase in the appropriated

surplus ismeaningful.Froma restated amount

of $9 120 668 at the beginning of the year,

the surplus reached $24 161 963 by the end

que, pour une septième année consécutive,

le bilan de l’organisme est satisfaisant et

indique que sa situation financière est bonne.

L’augmentation et la diversification des

activités de l’ARK se manifestent clairement

dans la hausse de 17,7 % des recettes qui

apparaissent dans l’État des activités finan-

cières de fonctionnement et d’investissement.

Les recettes, qui totalisaient 104 962 893 $

en 2006, ont atteint 123 506 717 $ en 2007.

De plus, la diminution de la valeur de

comptes clients et de subventions à recevoir

à la fin de l’exercice financier ainsi que la

diminution de celle des comptes créditeurs

et des frais accumulés témoignent d’une

amélioration dans le ratio de rotation. Ces

deux diminutions sont le fruit d’un suivi

plus serré de la comptabilité. Par ailleurs, le

solde des liquidités et des placements à court

terme avait augmenté d’un peu plus de

40 % à la fin de l’exercice financier de 2007,

par rapport à celui de 2006. Il a été possible

de parvenir à une augmentation de cette

importance en suivant de près les taux

d’intérêt en vue d’obtenir les meilleurs

rendements possible à l’intérieur des limites

imposées par la loi aux placements effectués

par les organismes publics municipaux.

L’ARK a financé toutes ses dettes à long

terme en 2007 par l’émission d’obligations

municipales, vendues sur le marché monétaire

par la ministre des Affaires municipales et

des Régions. Les obligations émises ont un

taux d’intérêt annuel variant de 3,85 à 4,15 %

pour cinq ans. En 2007, elles totalisaient

37 791 000 $, par rapport à 33 035 000 $

Q9lQ5. @))&-u, vt[4 kNooμ5 v?mzi
Öm1zoμ6 Öm1zoμa1qg9l WNhZø5 #))
szÌîoMs3g5 xÖ8N©5ht4, b4fNi &)¶-u5
wr8insMs1qg6 è7+ Ñ fÑ4l xqctŒ8-
izk5 wMsJ5.

vt[4 kNooμ5 v?mzb ®Ns/oE/sAt-
Qym/q5 @))&-u W5JtQlQ5, ybmsJ1qZ3©t-
so3gu vJyJi x3ÇAi d[xh5gmEsKz gn3t-
yQxu4 tudt5b ®Ns/i4 vmQ/c3ymiz
WsJüQxz gÇ3hil x5bâ5gyxj5 ®Nsè5 wi9-
Mzizk5.

W?9oxymiz w3Xymizl vt[4 kNo-
oμ5 v?mzb WNhx3bq5b kwbtbs5yxd6
!&.&¶-j5 sk3yQx3ymizk5 ®Nsè5 wt3g[î5
bf5nstbsJ5 xbsy1atbsmJ3tA5 gryN3tb-
sAtq8i ®Nsè5 WNhxDbsymiq5b, xsMb-
sAtQym/q5b WD3nbsymAtq5bl. ®Nsè5
wt3g5 @))^-u trstMsJ5 R!)$ (^@ *(#-k5,
@))&-u R!@# %)^ &!&-aoMs3g5. uroQx3-
ymiz9l xro5nc3[sAt5b ®Ns/c3tbsAt-
QQxo5bl ®Ns/oEAy3b x3ÇAzb whxi,
uroQx3ymizl xro5nb eg1qstbsJ9l
xroExc3bsizb, kwbt5yyx3d6 Wsyym9-
ME5gu4 xy5pQx3iu4. b4fx bm3u4 uroQx3ym-
AtsÔ4 ÖàMeÔ4 ®Ns/oEi3tA5 w2WAh5yx-
i3j5. x3ÇAMsJ3bs4 bf8NlA, ®Ns/gw8â5
m8NnstQËozJ9l WD3nbsJ5 x3ÇÅ2 whxi
sk3yQx3ymJ5 $)¶ szÌkxW4 @))&-u. b8N
sk3yQx3ymAt4 W7mECbsJ6 W/E/sMeym5h-
il bf8NChx5yxi4f5 eg1qst5yi3j5 st3[-
sAtsA8Ngi4 w2WQ5yxq8NhQ5 Wdè5 wi9Mb-
symJ5 mo5bsQxc3ht4 kNooEi3j5 Nsoμo-
Eps5ht4 tusJ5 eg1qst5yQxcogx3mb.

@))&-u vt[4 kNooμ5 v?mz ®Ns/-
c3tyMs3g6 xKzsoJi4 xro5nui4, is[x5n-
cc5bi4f5 kNø5 eg1qst5yAtq8i4, ®Ns/-
osChx3[sJi is3Dtsc5bt9lQ5 kNooE-
i3j5 g3cb3[fq5tA5. b4fx eg1qst5yA†5
ix[x5nstbsiz x3ÇAbμ5 eg1qsDtc3g6
#.*%-u5 $.!%¶-j5 x3ÇAix3gk5 b9omk5. @))&-u,
trstMs3g5 R#& &(! )))-k5, R## )#% )))-
aMsJ5ht4 x3Çi. vt[4 kNooμ5 v?mzb
eg1qst5yAtq5b is[x5nsiz xgw8Ns-
t5yAtsJ6 ®Ns/c3tbsAts 3̃gi4 x3ÇAi
òJi, xqctŒAtsymJ5 x5pŒ1qg5 fÑ2
v?mzb WNhx3[q8k5 mo5hQ5.

ra9oÙz, xbsy1atbsmJ3tA5 gryN3t-
bsAtq5 vt5g5 xux4fw5 Gwk3nyms†5H,
bf5nst5yK5 wk3nymi5ti4 R(^) #&@-k5
@))&-u. sk3insμWZlx3hi x3ÇÅc5bymJi5,
b8N wk3nymiK5 v2WxN1qg6 Öà9lxg1-
aMe/smZu x5pŒ1qgk5 WNhx3bsJk5 GWl-
x3gu4 w9lk5 x9M[8klH, vt[4 kNooμ5
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à4 mvMw, ®Ns/oEpu4 wvJ3t.

MikeMcLay,Assistant Treasurer.

MikeMcLay, trésorier adjoint.



v?mzl ckwoQxDtc3ymoE3hi x3eQx3bsA-
t5nq8i4. É2ÙA5, sk3yQx3ymiz kxbs§5
xux4fw5 W7mEsK6. R( !@) ^^*-aymJi5
x3ÇÅ2 WQx3izi5, b4fx xux4fw5 trstMs3g5
R@$ !^! (^#-k5 @))& whxi. vt[4 kNooμ5
v?mz W[c3tbs5yxMzJ6 b4fkz xux4fk5
w2WQ/c3li yK9oXs5/s/Exo8i4 x3ÇÅix3-
gu, b4fx ®Nsè5 x©tQQxc3ym/q8i.

vt[4 kNooμ5 v?mzb ®Ns/tA5
wi9Mz5yxifzk, vtmº5, vJy4Üº5 tus9l
WNh5tq5 v5hô5gyxaA8N[cMzJ5 ñ1zyZ-
hx3iuA5 W/5ni kwc5bix3gi4 @))*-u, vt[4
kNooμ5 v?mzbl WD3Xoxi3uA5 w2WQ/E-
Qxoq8i4.

whoAtQlA, Nf3üDmKz ®Ns/oE[7u
WNh5tsJi4 xJw8NiEc5bMs3bq8k5 WNhx7-
mE8iEMs3bq8kl, vmpsct4vi9l wvJ3y-
m5yxiEc5bMs3bq8k5 grymiEMs3bq8kl,
vt[4 kNooμ5 v?mzbl iDx3bsymJdt-
q8i4 s2WE/c5yxizk5, nS5pymizk5
yKo3izk9l. Wlx3gu4, sWA§tc3Sz xJ-
w8NiE/zi4 ÙuM b1vs2, b8N wNq3tn-
μE/Ci @))^-u to/sicMsJ6 rNs/oEp-
si3u4 WQs3nMzo3hi. b8N ÙuM WQs3ym9M-
E5g6 k3csuQxMs3ymZil n1zyQxcogxCu
WNhxZ5ñlq8i4 vt[4 kNooμ5 v?mzi
®Ns/oEps2.

N8y m¬o, ®Ns/oEi3u4 wobE/sAto4
®Ns/oEp

of 2007. The surplus will allow the KRG

significant leeway to address priorities in the

coming year, within the specific fields for

which the funding is intended.

In light of the KRG’s strong financial

position, the KRG Council, its Executive

Committee and the organization’s employees

should feel confident addressing the

challenges that arise in 2008 and the KRG’s

growing responsibilities.

In conclusion, I would like to thank the

staff of the Finance Department for their

efforts and hard work, my fellow directors

for their co-operation and understanding,

as well as the KRG’s elected representatives

for their confidence, support and leadership.

Moreover, I would like to recognize the

commitment of Pamela Duncan, my

eventual replacement who was appointed

Treasurer Trainee early in 2006. Ms. Duncan

has made great progress and spared no

effort tackling the huge responsibility

incumbent on the office of the KRG Treasurer.

Nancy Maloley, C.A.

Treasurer

l’exercice précédent. L’émission d’obligations

permet à l’ARK de couvrir le financement

qu’elle recevra au cours des années à venir

dans le cadre d’ententes conclues avec divers

ministères du gouvernement du Québec.

Enfin, l’État consolidé du surplus (déficit)

accumulé montre un déficit de 960 372 $

en 2007. Bien que le déficit soit légèrement

plus élevépar rapport aux exercices précédents,

il n’est pas inquiétant, puisqu’il provient de

postes particuliers (la plupart étant reliés

aux immeubles résidentiels ou de bureaux)

et que l’ARK a déjà pris des mesures pour

remédier à la situation. Par contre,

l’augmentation des bénéfices non répartis

affectés est considérable. Du montant de

9 120 668 $, calculé à nouveau au début de

l’exercice, les bénéfices non répartis affectés

ont atteint 24 161 963 $ à la fin de 2007.

Grâce à cette somme, l’ARK jouira d’une

grande marge de manœuvre l’an prochain

pour répondre aux priorités, à l’intérieur des

enveloppes pour lesquelles le financement

est prévu.

Vu que l’ARK se trouve dans une situation

financière solide, le Conseil de l’ARK, le

Comité administratif et les employés peuvent

être assurés qu’ils pourront relever les défis

qui se présenteront en 2008 et s’acquitter des

responsabilités accrues de l’organisme.

Pour conclure, je désire remercier le

personnel du Service financier pour tous les

efforts qu’il a déployés et son dur labeur, mes

collègues directeurs pour leur collaboration

et leur compréhension, ainsi que les représen-

tants élus de l’ARK pour leur leadership de

même que la confiance et le soutien qu’ils

m’accordent. En outre, j’aimerais souligner

l’engagement de Mme Pamela Duncan, qui

a été nommée trésorière stagiaire au début

de 2006 et qui éventuellement me remplacera.

Mme Duncan a accompli de magnifiques

progrès et n’a épargné aucun effort pour

apprendre à s’acquitter des lourdes respon-

sabilités qui incombent au poste de trésorier

de l’ARK.

La trésorière,

Nancy Maloley, CA

18

®Ns/oEps2 gnC5nq5
Message from the Treasurer
Mot de al trésorière 2007



19

2007 vtF4 KATIVIK

®Nsè5 x9Mymstq5
FINANCIAL STATEMENTS

ÉTATS FINANCIERS

xbsy1atbsmJ5 x9Mbsymstq5 ®Nsè5 ckwozo3iq5b
CONSOLIDATED STATEMENT OF FINANCIAL POSITION
ÉTAT CONSOLIDÉ DE LA SITUATION FINANCIÈRE
ty7WE #!, @))& | December 31, 2007 | au 31 décembre 2007

2007 2006
($) ($)

®Ns/dtQ/sJ5 ASSETS ACTIF
®Ns/gw8NtA5 FINANCIAL ASSETS ACTIF FINANCIER
ÌMgw8â5 GÏ¥5H ev3txaMs3gg9l Cash and term deposits Encaisse et dépôts à terme 32 836 235 23 225 302
gi3Dyx5ã5 Grants receivable Subventions à recevoir 8 549 322 13 142 336
xrostsQxø5 GW/sQxø5H Accounts receivable Comptes clients 3 503 474 4 089 031
ev3tx5 WD3nbs5ht4 x5bgx9l W/sQxø5 Investments and loans receivable Investissements et prêts en cours 3 032 579 2 801 326
xfî3gnè5 gi3Dyx5ã5 W/sQxø5 Long-term contributions to be recovered Contributions à long terme pour le

xfî3gn/i4 xro5ãDt5nslt4 for repaying the long-term debt remboursement de la dette à long terme 145 000 200 131 172 400
192 921 810 174 430 395

®Ns/sgw8NsZt4 ®Ns/cD†5 NON FINANCIAL ASSETS ACTIF NON FINANCIER
Ws4ft7m‰5 Capital assets Immobilisations 158 221 468 132 694 828
xyq5 ®Ns/gw8NsZt4 ®Ns/Cd†5 – Other non financial assets — Autre actif non financier —

xro‰3ymJ5 ®Ns/3gD†5 prepaid expenses charges payées à l’avance 624 515 754 488
351 767 793 307 879 711

xro5ñ5 LIABILITIES PASSIF
m8Nst9lA xro5ñ5 CURRENT LIABILITIES PASSIF À COURT TERME
®Ns/4f[7u szÌk3yms†5 Bank overdraft Découvert bancaire 13 927 401 14 446 013
xroExø5 vt3hbsymJ9l xrø1a/3ij5 Accounts payable and accrued charges Comptes créditeurs et frais accumulés 14 774 812 17 215 854
ra?Ex3tbsmJ5 wt3gã5 Deferred revenues Recettes différées 4 316 696 13 690 283
xfî3gnè5 xro5ñ5 Long-term debt Dette à long terme 152 636 336 139 145 986
vh3tys†5 xgw8â5 Ws4ft7mEoEi3j5 Balances available under closed capital Solde disponible se rapportant aux projets

WNhx3bsAti s4fxbsmo3gi tAux3bsJ5 vt[4 projects held by the KRG on d’immobilisation gérés par l’ARK
kNooμ5 v?mzk5 r=Zg3hQ5 kNø5 v?μWq5 behalf of the NVs pour le compte des VN 94 292 94 292

185 749 537 184 592 428

xux4fw5 ®Ns/dtQ/sJ5 NET ASSETS ACTIF NET
vt3hX9oxymJ5 xux4f[î5 ACCUMULATED SURPLUS SURPLUS ACCUMULÉ 23 343 955 6 622 494
®Nsè5 dustoxE/symJ5 FINANCIAL RESERVES
gk?3bsymJ9l AND RESERVED FUNDS RÉSERVES FINANCIÈRES ET FONDS RÉSERVÉS (10 943 610) (10 857 779)

12 400 345 (4 235 285)
xux4fw5 ev3gn/oxaymJ5 xfî3gn/i NET INVESTMENT IN INVESTISSEMENT NET DANS
®Ns/dtQ/sJi LONG-TERM ASSETS L’ACTIF À LONG TERME 153 617 911 127 522 568

166 018 256 123 287 283
351 767 793 307 879 711



xbsy1atbsmJ5 x9Mbsymstq5 ®Nsè5 WNhxDbsymiq5b, xsM5yi3j5 ®Ns/3by3gwi3jl
CONSOLIDATED STATEMENT OF FINANCIAL ACTIVITIES, OPERATIONS AND INVESTMENTS
ÉTAT DES ACTIVITÉS FINANCIÈRES DE FONCTIONNEMENT ET D’INVESTISSEMENT
x3ÇA6 whoJ6 ty7WE #!, @))& | Year ended December 31, 2007 | pour l’exercice financier qui se termine le 31 décembre 2007

xg9ME5g5 xg9ME5g5
Actual Actual

Chiffres actuels Chiffres actuels

wt3g5 REVENUE RECETTES 2007 ($) 2006 ($)
®Nsè5 kN[7u5 WJ5 Revenue from local sources Recettes provenant de sources locales
kNø5 v?μWq8i5 Northern villages Villages nordiques 12 738 494 12 618 013
mr{[u5 Makivik Corporation Société Makivik 1 546 793 1 471 974
K+5 wx4f5 czbÔq8i5 First Air First Air 300 000 300 000
xsM5yAti5, x5bg3tyAti5 w9lc3tyAti9l Administrative, rental Charges administratives, location

and housing charges et loyers 1 055 473 1 178 204
WA5pi3j5 xrøt5yAti5 Ws4f†9l is3Dbsizi5 Service charges and sales of equipment Frais de service et ventes d’équipement 85 558 238 826
WNhx3[s2 wlxA5 vmQ/c3tsi3j5 Internal supervision and Frais de supervision et de
xsM5ypsi3jl xro3bsA†i5 management fees gestion internes 1 546 405 799 309

u5gk5 t7uÔ3ix[7jl xrosti5 Landing and ATB fees Redevances d’atterrissage et frais ATB 607 469 540 197
eg3qxi5 ®Ns/7mE5bDt[î9l xro3bsAtq8i5 Interest and capital repayments Remboursement des intérêts et du capital 1 594 393 1 230 193
cEbs/c3tyi3u5 WNhxctc3if9l Internet communications and Communications Internet et

NICSN-f8i4 Partnership NICSN partenariat NICSN 2 036 261 1 477 809
Ñ3y“5 xux4fE5c5bym/q5b vt3hx[î5 5 Recuperation of childcare centres’ Récupération des surplus
st3tbsiz accumulated surpluses accumulés des CPE 165 020 290 818

w7mcstc3if5 st3[sAbsymJi5 Proceeds on insurance claim Produits des demandes de règlement - 294 461
xyq8i5 Others Autres 387 536 716 227

22 063 402 21 156 031
wt3g5 gi3DyxtA5 Revenue from contributions Recettes provenant de contributions
fÑ2 v?m4fq8i5 Provincial contributions Contributions provinciales 79 539 839 62 156 781
v?mgc4fi5 Federal contributions Contributions fédérales 20 908 652 20 336 163
xyq8i5 Others Autres 994 824 1 313 918

101 443 315 83 806 862
vt5ht4 wt3g5 TOTAL REVENUE TOTAL DES RECETTES 123 506 717 104 962 893

xroExø5 EXPENDITURE DÉPENSES
®Ns/3©†5-xsM5yi3j5 ®Ns/3by3gwi3jl Operation and Investments Fonctionnement et investissement
kNooEi3j5 Municipal affairs Affaires municipales 8 527 996 8 057 099
wl8ˆA5 xsM5yi3j5 General administration Administration générale 8 763 052 9 992 366
Nsoμ5 wªctŒ5gtA9l x5bâ5gü5tbsizA5 Public and civil security Sécurité publique et civile 10 200 291 9 913 949
wq3CstoEi3j5 Transportation Transports 21 762 744 23 947 838
wkw5 mò5†5 nS7u/sAtq8k5 Inuit Hunting, Fishing and Programme d’aide aux Inuits pour leurs

Trapping Support Program activités de chasse, de pêche et de piégeage 7 611 773 6 583 981
cspn3ij5 ®Ns/tA9l W?9oxtbsZhx3ij5 Research and economic development Recherche et développement économique 11 379 509 8 205 119
WNhZ5noEi3j5 WQs3ãi3jl Employment and training Emploi et formation 12 646 748 12 209 106
w9ldtc3iu4 xi3Cc3tyi3ul xsM5yi3j5 Building and housing operations Exploitation des immeubles et des logements 3 938 669 3 819 021
W1axioEi3j5 Recreation programs Loisirs 1 284 138 806 269
Ñ3y[oEi3j5 Childcare programs Services à la petite enfance 12 578 762 11 208 047
xqctŒAtsymJ4f5 WNh5tyi3j5 Subcontracts Sous-traitance 2 166 610 3 751 429
xyq8k5 WNhxZsJk5 Other programs Autres programmes 22 141 783 21 508 563

123 002 075 120 002 787
xux4fw5 Gxglx3ifw5H x3ÇAu SURPLUS (DEFICIT) FOR THE YEAR SURPLUS (DÉFICIT) POUR L’ANNÉE 504 642 (15 039 894)

vh3tyst4 RECONCILIATION RAPPROCHEMENT
®Ns/c3tbsA†5 Financing Financement
xfi3gËozJi4 ®Ns/c3tbsA†5 Long-term financing — Financement à long terme —
— ®Ns/3by3gwi3j5 investing activities activités de financement 25 708 000 19 073 700

xfi3gËozJ5 xro5ã5 st3ty[siz Reimbursement of long-term debt Remboursement de la dette à long terme (12 217 550) (11 360 100)
13 490 450 7 713 600

gk?3bsmJ5 APPROPRIATIONS AFFECTATIONS
vh3tys†5 xgw8â5 Ws4ft7mEoEi3j5 Balances available under capital Solde disponible se rapportant aux
WNhx3bsAti s4fxbsmo3gi x3ÇÅ2 wlxi projects closed during the year projets d’immobilisation terminés au
tAux3bsht9l vt[4 kNooμ5 v?mzk5 r+Zg3hQ5 and held by the KRG on behalf cours de l’année et gérés par l’ARK
kNø5 v?μWq5 of the NVs pour le compte des VN - (1 629)

- (1 629)
13 490 450 7 711 971

xux4fw5 Gxglx3ifw5H x3ÇAu SURPLUS (DEFICIT) FOR THE YEAR SURPLUS (DÉFICIT) POUR L’ANNÉE 13 995 092 (7 327 923)
vh3tys†5 kxbsymJi4 xux4fi4 BALANCE OF ACCUMULATED SOLDE DE L’EXCÉDENT (DU DÉFICIT)
Gxglx3ifi4H, ®Nsè5 dustoxE/symJ5 SURPLUS (DEFICIT), FINANCIAL ACCUMULÉ, RÉSERVES FINANCIÈRES
gk?3bsymJ9l – x3ÇÅ2 WQx3izi RESERVES AND RESERVED FUNDS — ET FONDS RÉSERVÉS — DÉBUT

BEGINNING OF YEAR DE L’EXERCICE (4 235 285) 3 092 638
2 640 538 -

vh3tys†5 kxbsymJi4 xux4fi4 BALANCE OF ACCUMULATED SOLDE DE L’EXCÉDENT (DU DÉFICIT)
Gxglx3ifi4H, ®Nsè5 dustoxE/symJ5 SURPLUS (DEFICIT), FINANCIAL ACCUMULÉ, RÉSERVES FINANCIÈRES
gk?3bsymJ9l – x3ÇÅ2 WQx3izi, RESERVES AND RESERVED FUNDS — ET FONDS RÉSERVÉS — DÉBUT
eu3D/sQx5yxht4 BEGINNING OF YEAR as restated DE L’EXERCICE, après ajustement (1 594 747) 3 092 638

vh3tys†5 kxbsymJi4 xux4fi4 BALANCE OF ACCUMULATED SOLDE DE L’EXCÉDENT (DU DÉFICIT)
Gxglx3ifi4H, ®Nsè5 dustoxE/symJ5 SURPLUS (DEFICIT), FINANCIAL ACCUMULÉ, RÉSERVES FINANCIÈRES
gk?3bsymJ9l – x3ÇÅ2 whxi RESERVES AND RESERVED ET FONDS RÉSERVÉS — FIN DE

FUNDS — END OF YEAR L’EXERCICE 12 400 345 (4 235 285)

®Nsè5 x9Mymstq5
Financial Statements
États financiers 2007
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®Ns/c3tyJ5
SOURCES OF REVENUE

SOURCES DES RECETTES

v?mgc4f5 16.97%
Federal Funding

Financement fédéral

xyq5 8.43%
Others
Autres

xfî3gnè5 ®Ns/c3tbsA†5 10.33%
NVs (long-term financing)

VN (financement à long terme)

v?mgc4f5
Federal Funding
Financement fédéral

64.27% fÑ4 v?mz
Provincial Funding
Financement provincial

2.84%—$592 943
ÏNbs2 xsMioE[z
Transport Canada
Transports Canada

60.47%—$12 643 173
ÏNbs2 WNh5toE[z
wk8i W?9oxt5y[z
Human Resources and

Social Development Canada
Ressources humaines et

Développement social Canada

3.84%—$802 908
wm3WoEp4f5
Department of Fisheries and Oceans
Pêches et Océans Canada

25.20%—$5 269 591
ÏNbs2 x5bâ5gü5typq5
Public Safety Canada
Sécurité publique Canada

3.07%—$642 352
ÏNbs2 €8ixys3ioEpq5
Health Canada
Santé Canada

4.17%—$872 685
ÏNbs2 wkoEp4fq5
Indian and Northern Affairs Canada
Affaires indiennes et du Nord Canada

0.47%—$85 000
ÏNbs2 x?toE[z
Environment Canada
Environnement Canada

fÑ4 v?mz
Provincial Funding

Financement provincial

1.44%—$1 130 377
kNoEp4f5
Real estate corporation
Société immobilière du Québec

1.39%—$1 103 459
wkw5 x5bâ5gü5tbsiq5 nN3Dt4 G€6rQxDt4 #H
Public security — Sanarrutik (amendment no. 3)
Sécurité publique — Sanarrutik (modification no 3)

1.31%—$1 041 035
kNo8ixt4f5
Municipal affairs
Affaires municipales

9.13%—$7 229 501
x?toEp4 ßmJoE[4
Natural resources and wildlife
Ressources naturelles et faune

62.80%—$49 730 690
kNc6Ïg[oEp4f5
Aboriginal affairs
Affaires autochtones

6.13%—$4 854 804
wkw5 x5bâ5gü5tbsiq5
Public security
Sécurité publique

0.56%—$420 130
fÑ4f5 WNhZoE[z
Emploi-Québec

11.46%—$9 074 606
xsMioEp4f5 Transportation Transports

0.52%—$415 000
w6vgw[oEi6 Justice Justice

4.97%—$3 932 966
w9loEp4f5 Housing corporation
Société d’habitation du Québec

0.32%—$254 755
xyq50 Others Autres
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®Ns/3©†5 hNsiqtA5
EXPENDITURE BY OBJECT
SOURCES DES DÉPENSES

wq3Ci3k5 46.31%
Operations

Fonctionnement

16.72% ®Ns/c3tyi3k5 n©†9l
xro3bsiq5
Financing costs and
capital repayments
Frais de financement et
remboursement de capital

36.97% WNhxC5ã5
Programs
Programmes

51.55%
$25 754 578

7.93%
$3 963 450

11.00%
$5 496 045

0.88%
$438 543

6.35%
$3 173 448

1.39%
$696 790

4.43%
$2 214 677

2.69%
$1 343 359

2.18%
$1 090 953

11.60%
$5 785 033

®Ns5/ñ5 W?9odt5ãl
Salaries and fringe benefits
Salaires et avantages sociaux

WNh5g5 xsMiq5 yi5biq5
Business travel and accommodations
Déplacements d’affaires et hébergement

r=Zg3bsA†5 W9ME5†l xrq5
Contracts and professional fees
Contrats et honoraires professionnels

wo8ixt5yî5 xrq5
Training costs
Coûts de formation

Wm/si6, wfà5 kNo8il r=Zg3î5
Maintenance, utilities and municipal services
Entretien, services publics et municipaux

ªbsJ5 ev3txc3ioEi3k5 — ev3txcD†5 x5bgxk5 W/sQxo8k5
Transfer to investing activities — Investment in loans receivable
Transfert aux investissements — Investissements dans les prêts en cours

ªbsJ5 ev3txc3ioEi3k5 — Wdt7m‰5 W/siq5
Transfer to investing activities — Acquisition of capital assets
Transfert aux investissements — Acquisition d’immobilisations

kN4ƒÔk5 x®5
Vehicle operating costs
Coûts d’utilisation des véhicules

gnsmAtcD†5
Telecommunications
Télécommunications

xyq5
Others Autres

®Nsè5 x9Mymstq5
Financial Statements
États financiers 2007

wq3Ci3k5
Operations
Fonctionnement
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®Ns/3©†5 WNhx3bk5
EXPENDITURE BY ACTIVITY

DÉPENSES PAR SECTEUR D’ACTIVITÉ

2007 vtF4 KATIVIK

11.00%—wkw5 x5bâ5gü5tbsiq5
G€5rQxDt4 #H
Public and civil security
Sécurité publique et civile

8.73%—xsMi6
Transportation
Transports

WNhZ5noE[4 13.64%
wo8ixioE[4
Employment
and training

Emploi et formation

W1axioEi3k5
Recreation programs

Loisirs 1.38%

18.43% xyq5 WNhá5
Other programs
Autres programmes

9.19% kNo8ixt4f5
Municipal affairs
Affaires municipales

5.64% w¬8âk5
wq3CioEi6
General
administration
Administration
générale

8.21%—

mò5†5 nS7u/siq5
Inuit Hunting,
Fishing and Trapping
Support Program
Programme d’aide aux Inuits
pour leurs activités de chasse,
de pêche et de piégeage

cspn3i6 mrbZhx3il 2.86%
Research and

economic development
Recherche et développement

économique

w9lk5 w9lc3tystkl 4.25%
Building and

housing operations
Exploitation des immeubles

et des logements

ÑE5y[oEi3k5
Childcare programs

Services à la
petite enfance 13.56%

r=Zg3tyQx9Mi3k
Subcontracts

2.34% Sous-traitance



xsM5yi3j5 WNhx3[4 W/5nc§aK6 nS7ups-
i3u4 WA5ppsi3ul xyq8i4 WNhx3[dtQ-
/q8i4 vt[4 kNooμ5 v?mzb, WNhxD5-
phil vtmpi4 S3gi3ni9l GvJy4Üpi4H.
sfxbZ xsM5yº5 WNhx3[Q?9l§q5:

• x5hˆc1qg3tA5 cEbs/c3tyi6
• cEbs/oEi3u4 cspm/s4Üi6
• w9lw5 Ws4f†9l ydu5ymJ3ixbsiz5;
• is[3C3i6;
• gnsm4Üi6;

@))&-u, b5hm WNhx3[s2 rNs/q5
W/sc5bMs3g5 xrot5yi4f5 x5pQ1qgi4

TheAdministrationDepartment is responsible

for providing support and a variety of services

to all of the KRG’s other departments, as

well as to the organization’s Council and

Executive Committee. The Department’s

activities are divided into five sections:

• wireless Internet services;

• information technology;

• building and equipment maintenance;

• procurement and travel arrangements;

• communications.

In 2007, funding for the Department

came from administration fees charged by

Le Service administratif offre du soutien et

un éventail de services à tous les autres services

de l’ARK, de même qu’à son Conseil et à son

Comité administratif.Voici les cinq champs

d’activités du Service :

• services Internet sans fil;

• technologie de l’information;

• entretien des bâtiments et de l’équipement;

• approvisionnement et réservations de

voyages;

• communications.

En 2007, le financement du Service est

provenu des frais perçus par l’ARK dans le

sW3¯u sux3Jxf3ty5nlbryxisK6 Ws4fti4 hN4fti9l vt[4 kNooμ5 v?mzb kNo8i r1amQ/q8i4.

The summer sea-lift is essential for the transportation of all the equipment and supplies needed each year by the KRG in the Northern villages.

Le ravitaillement estival par bateau est essentiel au transport de tout l’équipement et de toutes les fournitures dont a besoin l’ARK chaque
année dans les villages nordiques.

xsM5yi3j5 WNhx3[4
ADMINISTRATION DEPARTMENT
SERVICE ADMINISTRATIF

xsM5yi3j5 WNhx3[4
Administration Department
Service administratif 2007



the KRG under various agreements it has

with both levels of government, including

the Agreement concerning Block Funding

for the Kativik Regional Government

(Sivunirmut).

TAMAANI NUNAVIK
WIRELESS INTERNET
TheNorthern IndigenousCommunitySatellite

Network (NICSN) is a partnership between

the KRG and two First Nations groups based

in northern Ontario and northern Manitoba

(KeewaytinookOkimakanakand theKeewatin

Tribal Council, respectively). Through the

NICSN, the Administration Department is

able to deliver wireless Internet services in

all 14 communities of Nunavik. Tamaani’s

Nunavik customers include over 150 different

businesses and organizations with 250 points

of service, the Kativik Regional Government

with 49 points of service, the Kativik School

Board with over 42 points of service, and

over 1200 individuals and families at their

residences.

In 2007, Tamaani Nunavik Wireless

Internet carried out two major upgrading

projectswith the aimof improving the services

for Nunavimmiut. First, early in the year in

response to increased demand on the part

of users, additional satellite capacity was

purchased, thereby expanding the network’s

regional capacity by 33%. Secondly, late in

the year Tamaani transferred its services to a

new satellite. The new satellite will be capable

of accommodating a major increase in

bandwidth that is being planned for 2008.

In this respect, it should be noted that

the financial assistance application submitted

by the NICSN to Industry Canada under the

National Satellite Initiative – Round Two

was approved in 2007. Specifically, at the

Katimajiit Conference held in Kuujjuaq

in August, the Government of Canada

announced $20.65 million in funding to

help purchase additional bandwidth from

Telesat Canada, as well as two satellite tran-

sponders, required earth stations and other

related equipment. The federal funding

represents up to 75% of the costs of project.

For its part the Québec government approved

$2.2 million towards the project to improve

access to Internet services in Nunavik.

cadre de diverses ententes signées avec les

deux ordres de gouvernement, y compris

l’Entente sur le financement global de

l’Administration régionale Kativik (Entente

Sivunirmut).

TAMAANI, LE FOURNISSEUR
DE SERVICES INTERNET SANS
FIL DU NUNAVIK
Le Northern Indigenous Community Satellite

Network (NICSN) est un partenariat entre

l’ARK et deux groupes des Premières nations

situés dans le Nord de l’Ontario et le Nord

du Manitoba (Keewaytinook Okimakanak et

le Keewatin Tribal Council, respectivement).

Par l’entremise du NICSN, Tamaani offre

des services Internet sans fil dans les

14 communautés du Nunavik. Il compte

parmi ses clients plus de 150 entreprises et

organismes totalisant 250 points de service,

l’ARK (49 points de service), la Commission

scolaire Kativik (plus de 42 points de

service) et plus de 1 200 abonnés résiden-

tiels (particuliers et familles).

En 2007, le fournisseur de services

Internet sans fil du Nunavik a réalisé deux

importants projets de mise à niveau en

vue d’améliorer les services offerts aux

Nunavimmiut. Premièrement, en réponse

à une demande croissante de la part des

abonnés, Tamaani a fait l’achat en début

d’année de bande passante satellitaire

additionnelle, ce qui a permis d’accroître la

capacité du réseau de 33 %. Deuxièmement,

le fournisseur a transféré plus tard dans

l’année ses services à un nouveau satellite,

lequel permettra de procéder à l’augmentation

de la bande passante prévue pour 2008.

À cet égard, il importe de mentionner

que la demande d’aide financière qu’avait

présentée le NICSN à Industrie Canada

dans le cadre de son programme Initiative

nationale de satellite – Ronde deux a été

approuvée en 2007. Lors de la Conférence

Katimajiit qui a eu lieu à Kuujjuaq au moins

d’août, le gouvernement du Canada a

annoncé le versement de 20,65 millions de

dollars pour permettre l’achat de bande

passante additionnelle de Télésat Canada,

ainsi que de deux transpondeurs, de stations

au sol et de l’équipement requis. Le finance-

ment du gouvernement fédéral représente

environ 75 % des coûts du projet. Pour

xqDttA5 ®Ns/c3tbsAtq8i4 vt[4 kN-
ooμ5 v?mzb bmQ8i5 v?μ8i5, wMQ/st9lA
wlw4vsoezJi4 ®Ns/3ÌbDtz5 vt[4
kNooμ5 v?mzb GyKi3j5 Ö/sJ6H.

bμi - kN[s2 x5hˆc1qg3tA5
cEbs/c3tbsAtz
srs3bgu kNogc5nè5 kNoq5b d7jxtb-
symJ3tA5 Wg5ymst[z GNICSN) WNhxct-
Œ8isK6 vt[4 kNooμ5 v?mzk5 m3Îwkl
x9Mk5 x8tsEs2 b3Cziusk5 μigXs2 b3Cz-
iusk9l GKeewaytinook Okimakanak-f5 Keewatin

Tribal Council-f9lH. b=ÅN NICSN-tA5, xsM5-
yi3j5 WNhx3[4 W[cD8Nyt5yymK6 x5hˆ-
c1qg3tA5 cEbs/c3tyA8Ni3u4 !$-oμi4
kNo8i4 kN[7u. bμis2 cEbs/oEiz WA5-
pJ6 !%) szÌk5 ®Ns/osChx3iu4 WNh-
x3tsJi4 tusJi9l WNhx3[c3gi4 @%)-i4,
vt[4 kNooμ5 v?mzi4 $(-i4 WNhx3[-
c3gu4, vt[4 wo8ixoEi3u4 $@-i4 WNhx3-
[o7u4 x7ml !@)) szÌk5 w7uÅN3tgi4
wMQ5gi9l xi3Cq8i.

@))&-u bμis2 x5hˆc1qg3tA5 cEbs-
/c3ty[z m3Dlx1axi4 WNhxC5nmEcMs3g6
kbsyotE5hi WsyotEx9 C̃hx3hQ5 kN[7-
us5 W5J/siq5. yK9o6, x3ÇA6 WQx3cus-
t9lA cEbs/cpxK5 r1am5yX9oxgw8N-
izk5, d7jxtbsymJ3tA5 W[cEx9Mst5ni4
is[MsJA5, bZ cEbs/oEiK5 kN[7u xqo-
QxMs3g6 ##¶-j5. É2Xz, x3ÇA6 whoQx[5-
tlA bμi4f5 k5†Ms3g5 WA5pAtui4 kÌj5
d7jxtbsymJj5. b8N kÌ6 d7jxtbsmJ6 cE-
bs/3tA5 x3dtcD8Ni5ti4 xqoQxE7mEM-
zJ6 X3NbsJu4 xgD8NyZ/3li @))*-u.

bmgjzozJ6, cspm/sQxo4 ®Ns/tA5
wvJ3ym/sAmst4 g5yCstQym/z NICSN-f5
vNbs2 WNhZ7mEoEp4fq8i5, vNboμu d7jx-
tbsymJ3tA5 WNhx3XoxAtsJ5 gzoztA5
xq3bsMsJ6 @))&-u. Wlx3gu4, vtmº5 vtm-
i7mEc3tbsAtq8i xsÅyst9lA f5Jxu,
vNbs2 v?mz xgw8NDwMsJ6 R@).^% uoxi4
is[Ex9MDt5nst9lQ5 cEbs/3tA5 x3dtc-
Dt5nEx9Mi4 vNbs2 txon5fq8i5, m3DQ-
x9˜i9l cEbs/3j5 Wg5ymst5ñi4, kNu5-
gi9l cEbs/oE[5nEx9Mi4 xyq8il Ws4f-
tQx9Mn3i4. b4fx v?mgc4f5 rNs/c3tyiz
&%¶-lxaJ6 WNhx3bs2 xrzk5. fÑ4fo
xq3ymo3uJ5 R@.@ uoxi4 b5hjz WNhx3b-
sJj5 wozix3ut9lQ5 cEbs/3tA5 eu3DD8-
Ni6 Wsyotbsd9lA kN[7u.

cEbs/oE[4
vt[4 kNooμ5 v?mzb WD3Xoxq8Noμ3i-
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INFORMATION
TECHNOLOGY SECTION
The constant expansion of KRG activities

continues to affect demand for telecommu-

nication and information technology support.

The Section provides services to over 300

employee-users, maintains over 15 servers,

and ensures the smooth operation of over

400 networking devices located in all the

communities of Nunavik. KRG mail servers

handle over 1500 messages daily and an

anti-spamming system filters over 5000

e-mails every day. Furthermore, the KRG

network, its servers and its devices are all

protected by firewalls and anti-virus systems

that areupdated regularly.Anefficient back-up

system is also in place and a disaster recovery

plan is kept up-to-date. The Information

Technology Section also co-ordinates the

updating of information on the websites

www.krg.ca,www.nunavik.ca,www.tamaani.ca,

as well as a few intranet sites reserved for

KRG employees.

In 2007, the Section spearheaded three

major projects to expand the information

technology capacities of the organization.

First, the computer infrastructure of the

KRG Finance Department was upgraded to

improve the performance and reliability of

that department’s activities and transactions.

Secondly, a computerized inventory control

and management system was set up for the

Administration Department’s Building and

Equipment Maintenance Section and should

improve the Section’s efficiency. Finally, at

the KRG’s Kuujjuaq office audio and visual

equipment was upgraded in order to take full

advantage of the region’s new videoconfer-

encing capacity and the aging telephone

system was replaced.

As well this year, the Information Tech-

nology Section and the KRG Employment,

Training, Income Support and Childcare

Department organized the first regional

information technology symposium. The

symposium was attended by information

technology workers from all of Nunavik’s

major organizations and provided a con-

structive forum for the discussion of the

issues facing the region, including the striking

need for expanded capacity and the shortage

of qualified information technology human

resources.

sa part, le gouvernement du Québec a

approuvé une contribution de 2,2 millions

de dollars pour la réalisation du projet qui

permettra d’améliorer l’accès aux services

Internet au Nunavik.

SECTION DE LA TECHNOLOGIE
DE L’INFORMATION
L’essor que connaît l’ARK depuis quelques

années continue d’accroître considérable-

ment la demande d’aide sur le plan des

télécommunications et de la technologie de

l’information.La Section fournit de l’assistance

à plus de 300 utilisateurs, gère plus de

15 serveurs et assure le bon fonctionnement

de plus de 400 appareils de réseautage situés

dans toutes les communautés du Nunavik.

Les serveurs de courriels de l’ARK traitent

quotidiennement plus de 1 500 courriels, et

ce, sans compter les 5 000 autres pourriels que

filtre le système. Il faut aussi régulièrement

mettre à niveau les coupe-feu et les antivirus

qui protègent le réseau, les serveurs et les

appareils de l’ARK. En outre, l’organisme

dispose d’un système de secours efficace et

maintient à jour un plan de reprise des

activités. La Section coordonne aussi la mise

à jour de l’information de quelques sites

intranet réservés aux employés de l’ARK

et des sites Web suivants : www.krg.ca,

www.nunavik.ca, www.tamaani.ca.

En 2007, la Section a dirigé trois

importants projets visant à accroître les

capacités en technologie de l’information de

l’organisme. Premièrement, le système

informatique du Service financier de l’ARK

a été mis à niveau, afin d’accroître la

performance et la fiabilité dans la réalisation

desesactivités etde ses transactions.Deuxième-

ment, un système informatisé de gestion des

stocks et des biens a été créé en vue

d’améliorer l’efficacité de la Section de

l’entretien des bâtiments et de l’équipement

du Service administratif. Enfin, le système

téléphonique a été modernisé et l’équipement

audiovisuel du bureau de l’ARK à Kuujjuaq

a été mis à niveau afin que l’organisme

puisse profiter pleinement de la nouvelle

capacité de la bande passante pour la vidéo-

conférence.

Par ailleurs, la Section de la technologie

de l’information et le Service de l’emploi, de

la formation, du soutien du revenu et de

fzk5, gnDtc5yxExc3i6 cEbs/oE/sQ-
xc3il r1åmN3yX9oxgw8Nd6. cEbs/o-
Eº5 W5Jp?2S5 #)) szÌi5gi4 WNh5ti4
cEbs/i4 xg3tsJi4, x3eyà8Nt5yht9l !%-i4
cEbsè5 W5Jp[q8i4 x7ml xsM5yxq8Nt5-
yZhx3ht4 $)) szÌi5gi4 cEbsè5 wq3C-
yxDtq8i4 kNo8îgi4. vt[4 kNooμ5
v?mzb cEbs/tA5 x9MymJ3Ìt5yAtq5
xsM5y?5g5 !%)) szÌk5 x9MÌa?5gi4 csbm5
x7ml X{[NeA8Ngi4 x9MÌ1axoxamJi4
k3ct5y?5hi %))) szÌk5 s9lbμ5. x7m-
lQx9Mbs6, vt[4 kNooμ5 v?mzb cEbs-
/oEAyz, W5Jp[q5 x7ml wM5n/q5 cEb-
sè5 h4fxeŒ4ftk5 nS5/symic3g5, Öm1zo-
m5yxl kbsyot3bs?5ht4. cEbs/oEsy6
h4fxe/[is5nX5 w7mcst5nsZ/3g5 xysp/-
sJ[i3i4 st3tyAt5nè5 X3Nbsymstz kb-
syot3bsyà8Nyx3uJ6. grjx5tyi3bc5yxuJ6
kbsyot3bsq8NExc3izi4 cspmst5nsJ5
cEbs/tA5 www.krg.ca, www.nunavik.ca,

www.tamaani.ca, xyq9lbs6 cEbs/tA5 csp-
mst5n/stbsJ5 wozJ5 vt[4 kNooμ5
v?mzb WNh5tq8kryxi.

@))&-u, cEbs/oE[4 WQx3tyMs3g6
Wzhlx1axi4 WNhxC5ni4 xqoQx3tyAt5n-
sht4 cEbs/oEA8izi4 tudt5b. yK9oÙ6,
cEbs/q5 vt[4 kNooμ5 v?mzb ®Ns/-
oE[zi Wsyot3bsMs3g6 W5yxosutAmj5
WNhx3iz x5bâ5©Qxc3izl b5hm WNhx3[s2
WNhx3bq5b vmQQxoq5bl. gzox, cEbs-
/tA5 Ws4fti4 x9MymJËèymAt4 vm5yxosu-
At5nl wi9MbsMsJ7uJ6 xsM5yioEp4f5
w9li4 Ws4fti9l nNm5yxExc3goEp4fq5b
WNhx5yxosuAt5nEix3bzi. ra9oÙ6, vt[4
kNooμ5 v?mzb x9M[zi f5Jxu scMs-
tq5 bM“n4fl bf8Nsti4f5 vtmAt5nè5 kb-
syot3bsMsJ7uJ5 xg3insc5bDmoj5 kN[s2
bM“n4f5 bf8Nsti4f5 vtmA8Nstb3cuEo3b-
zi4, kbs1qg7mEso3gl sçMs†5 xyb3bsht4.

b=Zi x3ÇAu5bs6, cEbs/oE[4 vt[4
kNooμ5 v?mzbl WNhZ5noE[z xgw8ND-
wMsJ7uÔ4 yK9oX5yxu4 kN[oμjxzJu4
cEbs/3i4 grymstcD8Ni3j5 vtmic3ty5-
ht4. b8N vtmi6 sX5ym/sMsJ6 cEbs/oE-
poμk5 WNhx3gk5 kN[s2 tu7mEdtq8i4
sçctQ{[sA8NyxMsJ5hil bmgj1zoz5ht4
whμltsJi4 kN[7u, Wlx3gu4 r1amN3gmE-
siz cEbs/oEA8Nyx3gi4 xuZ3yyJ7mEso3-
isl cEbs/oEpi4 WA8Nyx3gi4.

w9li4 Ws4fti9l ydu5ymJoEº5
b4fx w2WQ/c3g5 x3ehwpsi3u4 ydu5ymJ3-
ixtsi3ul vt[4 kNooμ5 v?mzb w9ld-
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BUILDING AND EQUIPMENT
MAINTENANCE SECTION
The Building and Equipment Maintenance

Section is responsible for the preventive and

corrective maintenance of all the KRG’s

residential and commercial buildings through-

out Nunavik. In addition, the Section provides

technical assistance to other organizations

(including local airports and childcare centres)

concerning their building needs and performs

related maintenance when necessary.

Continuous training is encouraged for the

Section’s teamof localmaintenance employees.

In 2007, three employees completed basic

electrical as well as heating and ventilation

control training at a Cégep in the Montreal

area.Their new expertise will help the Section

more fully fulfil its responsibilities. Finally,

in 2007 a new inventory control and asset

managementsystemwas introducedandshould

permit effective cost analysis of the KRG’s

residential andcommercialbuildingoperations.

garde à l’enfance de l’ARK ont organisé le

tout premier symposium régional sur la

technologie de l’information. Les employés

de la technologie de l’information de tous

les principaux organismes du Nunavik ont

participé au symposium et ont pu tenir des

discussions constructives sur les enjeux aux-

quels est confrontée la région, dont le besoin

criant d’augmenter la capacité de la bande

passante et la pénurie de travailleurs quali-

fiés dans le domaine.

SECTION DE L’ENTRETIEN
DES BÂTIMENTS ET DE
L’ÉQUIPEMENT
La Section de l’entretien des bâtiments et

de l’équipement est chargée de l’entretien

préventif et correctif de tous les bâtiments

résidentiels et commerciaux que l’ARK

possède dans l’ensemble de la région.De plus,

la Section fournit de l’assistance technique

à d’autres organismes (dont les aéroports et

tq8i4 kNooμi. W9lfQxo3tA5 wvJ3yp-
s?7uJ6 xyq8i4 tui4 GwMst9lQ5 u“5,
kN[s2 Ñ3y[q5H w9ldtq8ªozJi4 nNQ-
x9M/sQxcogx3mbl Ws4ftq5.

b5hm WNhx3[b kNo8i ydu5ymJ3i-
xtq5 vJq3nbs5yxg5 WQs3nbsi4f5. @))&-u
Wzh5 WNh5†5 W/‰MsJ5 wo8ix[7mE7u
m8gExü5gu wfmoEpsi3u4 s3dynstoEp-
si3ul. b4fx WA8Nyymiz WNhx3[t8i4
wvJ3ymEMzJ6 vJy5yxosut5yi4f5 WNhx-
Exoq8i4. ra9oÙ6, @))&-u kÌ6 Ws4f†5
x9Mbsymstz w2WQ/c5yxosuAt5n6 vmQ/-
c5yxosuAt5nshil WQx3tbsMJ6 W[c3t-
yi3nsMzo3hil ®Ns/3glx3Öomi3j5 eu3D-
yxosuA8Ni3u4 xsM5yi4f5 vt[4 kNooμ5
v?mzb w9ldtq8i4 xi3CE/sJi4 WNh{-
[sJi9l.

is[C3†5
@))&-u, vt[4 kNooμ5 v?mz is[MsJ6
Ws4fti4 R@) uox5 szÌk5 xro8i4. Ws4-
fti4 hNgw8Ni9l is[ChxExc3ij5 xqc-

x5hˆc1qg4f5 cEbs/oEA8Ni6 iEsQ/so3g6 x3ÇA. b8N bμis2 WNhxDt9MEz dx3bü5g6.

Expanded bandwidth capacity is expected in the region next year.This Tamaani infrastructure is situated in Quaqtaq.

L’an prochain, la région bénéficiera d’une capacité accrue de bande passante. L’infrastructure deTamaani qui apparaît sur la photo se trouve
à Quaqtaq.
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tŒZhx3isJ5 vmQQxø9l bmgjz g1z[c5-
yxtbs?5g5 is[C3ij5 moZoxaymJi4 Ws-
y5noxaymJi9l w2WQ5hA kNø5 v?μW4fq5b
vt[4 kNooμ9l Wd/z xyq9l moZox-
aymJ5 bmgjzoz5ht4. kNos2 wlxi5
is[C3iu4 xgChx5yxMs3uJ5 WA8N[oμuA5,
wMcChx5yxc5bht9l tusctui4 ®Ns/tA5
N7mN5yxgx3m5. gnsm/s5yxd7u/K5, b8N WN-
h{[4 xy5ptEpsMs3um5 vt[4 kNooμ5
v?mzi WNh5†5 xs9Mv5bExc3Xizb vmQ/-
sAyq8i4, W5yxosutZhx3hA w2WQQxr5gox-
E5yxChx3hAl, yf5n/3tA1qgu9l vmQ/sAy-
cd5hA. ra9oÙ6, sW3¯u srxul sux3Jx-
ƒ3tyQxc3i6 W7mEx¬q8Nd6 vt[4 kNooμ5
v?mzb xsM5yizk5 kN[7u. wi9Mt3ym5y-
xg6 X3âE3ym5yxi6 wMc3hi xyspQ4ftos3y-
m5yxi3u4 trbs5bi3jl x9MymJos3ym5yxi3u4
vJy5yxDtsMs3g6 @))&-u sux3Jxf3tyi5tk5.

PROCUREMENT SECTION
In 2007, the KRG purchased over $20 million

worth of goods.The negotiations and logistics

related to these activities are based on a clear

procurement policy and procedures estab-

lished in accordance with the Act respecting

Northern Villages and the Kativik Regional

Government and other related legislation. The

Department continued this year to encourage

local purchasing, whenever possible, and

partnershipswithother regional organizations,

whenever financially advantageous.Of special

note, the Section undertook the revision of

its travel booking system for KRG employees,

with a view to enhancing efficiency andcontrol

as well as making the system paperless.

Finally, the summer and fall sea-lift remains

essential to the KRG for its operations

les centres de la petite enfance) concernant

leurs besoins dans le domaine du bâtiment

et exécute, s’il y a lieu, certains travaux

d’entretien.

La Section encourage la formation

continue de ses préposés à l’entretien locaux.

En 2007, trois préposés ont terminé une

formation de base en électricité, ainsi qu’en

chauffage et en ventilation dans un cégep de

la région de Montréal. Les connaissances que

possèdent maintenant ces employés permet-

tront à la Section de s’acquitter plus efficace-

ment de ses responsabilités.Enfin,unnouveau

système de gestion des stocks et des biens a

été mis en place en 2007. Ce système devrait

permettre d’analyser avec plus de rigueur les

coûts de fonctionnement des bâtiments

résidentiels et commerciaux de l’ARK.

SECTION DE
L’APPROVISIONNEMENT
En 2007, l’ARK a acheté pour plus de

20millionsdedollarsdebiens.Lesnégociations

et la logistique relatives à l’approvisionnement

respectent une politique et des procédures

bien établies, lesquelles sont conformes à la Loi

sur les villages nordiques et l’Administration

régionale Kativik et à d’autres lois applicables.

Le Service a continué d’encourager, dans la

mesure du possible, les achats locaux et les

partenariats avec d’autres organismes

régionaux, dans le cas où de tels partenariats

se sont avérés financièrement plus avantageux.

Il importe de souligner cette année que la

Section a entrepris la révision de ses systèmes

d’approvisionnement et de réservation de

voyages, afin d’en améliorer l’efficacité et

d’exercer un meilleur contrôle, ainsi que

pour les rendre entièrement informatisés.

Enfin, le ravitaillement par bateau à l’été et

à l’automne s’avère toujours essentiel au

fonctionnement de l’ARK dans l’ensemble

du Nunavik. Grâce à une planification bien

orchestrée et à des procédures de suivi et

de réception détaillées, les opérations de

ravitaillement par bateau ont été un succès

en 2007.

SECTION DES
COMMUNICATIONS
Cette année, la Section des communications a

concentré ses efforts sur la diffusion régulière

d’informations pertinentes au sujet de l’ARK,

vt[4 kNooμ5 v?mzb nNpq5, CS5 w3Duxtg5 Öm1zoμ6 eu3DExc3Xg5
WNhx3[t8k5 w9ldtQ/sJi4 kN[oμu.

KRGmaintenance workers, like Robert Ekomiak,perform regular inspections of the
organization’s buildings throughout the region.

Les employés d’entretien de l’ARK tels que Robert Ekomiak inspectent régulièrement les
immeubles appartenant à l’organisme dans toute la région.
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around Nunavik. Well-organized advanced

planning combined with thorough tracking

and receipt procedures ensured that the

2007 sea-lift was a success.

COMMUNICATIONS SECTION
In 2007, the Communications Section

focused on ensuring the smooth flow of

accurate information about the KRG both

internally and externally.As a result of special

emphasis placedonmedia andpublic relations,

most of the organization’s major events

receivedpositivemedia coverage and exposure

among Nunavimmiut. The Section was also

key in the careful planning of a number of

government minister visits to the region,

including the large provincial and federal

ministerial delegations received in Kuujjuaq

during the Katimajiit Conference in August,

as well as Québec Premier Jean Charest’s

visit to Kangiqsujuaq for the official opening

of Parc national des Pingualuit at the end of

November.

Among many important information

projects, the Communications Section began

the preparation of an information kit that

will be used to disseminate to the general

public and media useful details about the

KRG and its departments and activities.

Finally, the Section is responsible for the

translation, reception and secretarial services

provided by the Department for the KRG’s

elected representatives and other departments.

It also co-ordinates the production and

distribution of the organization’s official

documents, including announcements, press

releases, forms and public reports in Inuktitut,

English and often in French.

As a final note, to carry out the activities

described in the preceding paragraphs the

Department employed more than 50 full-

time workers in 2007, plus not less than 20

part-time, temporary and seasonal workers

for janitorial duties, sea-lift operations and

summer-studentprojects.For its part,Tamaani

Nunavik Wireless Internet employed over

30 staff, including two on-call technicians in

each of the region’s communities.

OBJECTIVES FOR 2008
In the coming year, the Department will direct

its energy to accomplishing the following

objectives, among others:

tant à l’interne qu’à l’externe. Grâce à

l’accent qui a été mis sur les relations

publiques et avec les médias, la plupart des

événements importants de l’ARK ont reçu

une bonne couverture médiatique et ont été

portés à la connaissance des Nunavimmiut.

La Section a également joué un rôle important

dans la planification d’un certain nombre de

visites ministérielles dans la région, dont les

imposantes délégations ministérielles fédérale

et provinciale qui ont été accueillies à

Kuujjuaq dans le cadre de la Conférence

Katimajiit qui a eu lieu en août, ainsi que la

visite à Kangiqsujuaq du premier ministre

du Québec,M. Jean Charest, pour l’ouverture

officielle du parc national des Pingualuit à

la fin de novembre.

Entre autres projets importants qu’elle

a réalisés, la Section des communications

a entamé l’élaboration d’une trousse

d’information qui sera utilisée pour diffuser

au grand public et aux médias des ren-

seignements utiles sur l’ARK, ses services et

ses activités. Enfin, la Section est chargée

des services de traduction, d’accueil et de

secrétariat qu’offre le Service administratif

aux représentants élus et aux autres services

de l’ARK.Elle coordonne aussi la production

en inuktitut, en anglais et souvent en français

des documents officiels de l’organisme, dont

les annonces, les communiqués, les formulaires

et les rapports publics, ainsi que leur

distribution.

Enfin, pour réaliser les activités décrites

dans les paragraphes qui précèdent, le Service

employait une cinquantaine de travailleurs à

temps plein en 2007. Une vingtaine de

travailleurs temporaires et saisonniers ont

été embauchés pour effectuer les tâches

d’entretien et de nettoyage, les opérations de

ravitaillement par bateau ainsi que pour

réaliser certains projets (emplois d’été

pour étudiants). Pour sa part, Tamaani le

fournisseur de services Internet sans fil du

Nunavik comptait 30 employés, incluant

deux techniciens travaillant sur appel dans

chacune des communautés de la région.

OBJECTIFS POUR 2008
Au cours de la prochaine année, les employés

du Service tâcheront d’atteindre, entre autres,

les objectifs suivants :

gnsm4Üº5
@))&-u gnsm4Üº5 w2WQ/c?9lMs3g5 vJyt5-
yyxChx3iu4 grymst5nyxaQxo8i4 vt[4
kNooμ5 v?mzªozJi5 WNh{[s2 wlxA5
yMÌA9l. gnC5nªozJ5 cspm/sZhx3tyA†9l
w2WQ/s5yxChx3izk5, tudt5b ckwl3i-
mEq5 bf8NbsAtc5yxMs3g5 w2WQ/sic5yx-
ht9l kN[7usk5. b8N WNh{[4 x3dt7m-
EsMs3uJ6 wi9MtEpsi4f5 v?à5 W7mEs-
tq5 trQxcogx3mb kN[7j5, wMQ/st9lA
xuh7m‰5 fÑ4f5 v?mgc4fl r=Zg3tmEq5
f5Jxu8iEMs/z vtmº5 vtmi3JxcDtzi
xs=Åyst9lA, fÑ2 xzJ3çmEzb /8 ñ‰
S˜Ex3iZnz vq3hJxj5 s4fwyicEx3ghi
Waxlw5 u3awy3[zi4 k[7WEu. Öà8if-
zk5, tudt5b ckwlDt7mEq5 gnC5nix3b-
syxD8Nc5bMs3g5.

xuhwi4 W/5nc3hi gnsmt5yi3ËozJi4,
gnsm4Ü[4 WQx3tyMs3uJ6 xgw8NDw?9ox-
i3u4 grymt5yAt5nsJi4 w3XtbsA8Nc5bi-
x3gi4 Nsoμk5 gnC5noEpk9l, gnsm/s-
At5nEix3bq8i4 vt[4 kNooμ5 v?mzb,
WNhx3[q5b WNhxZq5bl. ra9oX6, b8N
WNh{[4 vmQ/c3uJ5 x9MymJi4 x5pŒ1qgk5
scsy3ª/3bsQxc3izi4, sçMstu4 rspu4
x9MtsJil WA5pps5hi vt[4 kNooμ5
v?mzb iDx3bsmJdtq8i4 xyq8il WNh-
x3[sJi4. yf5n/oμ5yx5, gn3tyA†5, gnC5nt-
ÅExø5, bb3nC5nè5 WNhx3bsmJi9l si4ÏD†5
kwbs?5g5 wk5tg5, c9lˆtg5 wMzil
AwAwtg5.

whoAtQlA, b4fx d˜i WNhx3bsizk5,
WNhx3[K5 WNh5tyMs3g6 %) szÌk5 xÖ8-
Ngi4 @))&-u, @)-i9l wr8ins1qgi4
xÖ8NCt4 WNhxÜ8NtsJi4 yMs9l xy5pb3i-
zÅ3gi, nl7mãpsJi4, sux3Jxf3goEpsJi4
s„3¯ul wo8ix†i4 WNhZc3tbsJi4. bμi
cEbs/oEp4f5 WNh5tcMs3g5 #) szÌk5,
xgil kNø5 m3Îi4 xgw8Nsq8Noμ3©i4 cE-
bs/oEpc3thQ5.

@))*-u gÇá5
x3ÇÅMzJu, b8N WNhx3[K5 sfiz W/c-
ChxMzJ6, Ì4f©1qvlx3tlQ5:

• bM“n4f5 bf8Nsti4f5 vtmt5yAti4
wi9MtEi6 kN[s2 kNooμq8i tusJ5
kNo8i wh3ÎtcD8Nd9lQ5 cEbs/3tA5
x3dtsJ5 xqoQx3bsymo3izi4.

• xrgJ7mEsifzk5 w9los3i6
nNà8NExc3tyi9l kN[7u
w9ldtQ/sJi4, WNh{[K5 eu3DM3g6
ckwoztQo3m̄ b vt[4 kNooμ5
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• Deploy videoconferencing equipment in

all Nunavik communities so that local

organizations will be able to take full

advantage of the expanded bandwidth

available to the region.

• Considering the high cost associated

with the construction and maintenance

of buildings in Nunavik, assess the

condition of all KRG buildings in the

14 Northern villages and develop a plan

to protect these assets.

• To improve the productivity of all

KRG employees, design and implement

in-house training for common software

applications, as well as continuing to

deliver other quality end-user support.

• Implement the use of new computer

software to improve operation cost

reporting for all KRG residential and

commercial buildings as well as parts

and material tracking.

• Carry out upgrading work on the

website www.krg.ca.

• Installer l’équipement de vidéoconférence

dans toutes les communautés du Nunavik

pour que tous les organismes locaux

soient en mesure de profiter de la

bande passante additionnelle accessible

maintenant dans la région.

• En raison des coûts élevés de la

construction et des réparations des

bâtiments au Nunavik, évaluer

l’état de tous les bâtiments

appartenant à l’ARK dans les 14 villages

nordiques et élaborera un plan

d’entretien préventif.

• Afin d’améliorer la productivité de tous

les employés de l’ARK, le Service mettra

sur pied à l’interne une formation sur

les logiciels courants et continuera à

offrir de l’aide aux utilisateurs.

• Commencer à utiliser le nouveau

logiciel visant à améliorer les coûts de

fonctionnement de tous les bâtiments

résidentiels et commerciaux de l’ARK,

ainsi qu’à faire le suivi des pièces et des

matériaux.

• Procéder à des travaux d’amélioration

du site Web www.krg.ca.

w9ldtoμq5 kNooμi X3âDtos3lil
ck6 b4fx Ws4ftmEsJ5
w2WQ/s5yxi3nsA8Nm̄ b

• vt[4 kNooμ5 v?mzb WNh5toμq5
WNhx5yxD8Nosudj5, n3etEli
vJyt5ylil WNh{[s2 wlxA5
WQs3nt5yi3u4 cEbs/oEAy3i4,
xyq8il cEbs/oE?5gi4
wvJ3ymAt5nsJi4.

• vJyt5yli kÌi4 cEbs/oEAy3i4
WsyotEAt5nst9lQ5 xsM5yi3j5
®Ns/3©ti4 gnsmt5yAtsJi4 wl8âk5
vt[4 kNooμ5 v?mzb w9ldtq8k5
xi3CE/sJk5 WNh{[dtq8kl,
wM5nE/sJi4 hN4ft5nsJi9l
cspmZhxDt5nslil.

• WsyotEli cEbs/3tA5
grymZhx3[sJu4 www.krg.ca-f5.

xsM5yi3j5 WNhx3[4
Administration Department
Service administratif 2007
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The spirit of Section 29 of the James Bay

andNorthern Québec Agreement, concerning

Inuit economic and social development, is

inextricably woven into the mission of the

Employment, Training, Income Support

and Childcare Department.Concretely, since

1992 the Department has progressively been

assuming responsibility for both federal and

provincial government programs in the

areas of income security, childcare as well as

employment and training.

The Department is responsible in

Nunavik for the delivery of several federal

and provincial government income support

La mission du Service de l’emploi, de la

formation, du soutien du revenu et de garde

à l’enfance est inextricablement liée à l’esprit

du chapitre 29 de la Convention de la Baie-

James et du Nord québécois, chapitre qui

porte sur le développement économique et

social des Inuits. Depuis 1992, le Service

assure la gestion d’un nombre grandissant

de programmes des gouvernements fédéral

et provincial dans les domaines de la sécurité

du revenu, des services de garde à l’enfance,

ainsi que de l’emploi et de la formation.

Il incombe au Service de fournir au

Nunavik plusieurs services de soutien du

è7+ Ñ xqctQ8izi x9MymJ6 @( W5Jtc3g6
wkw5 ®Ns/tA5 wªy3uA9l W?9oxExc3-
izi4, Wg5ym9ME2S6 WNhxExozk5 WNh-
Zc3ij5, WQs3ãi3j5, ®Ns/tA5 wvJ3yms-
toEi3j5 Ñ3y[oEi3jl WNhx3[sJj5.
!((@-ao3imi5, b8N WNhx3[4 W?9oxZ-
sb3hi tAy?9oxymJ6 xsM5yi3u4 v?mgc4f5
fÑ4 v?m4fq5bl WNhxZEc5bym/q8i4 ®Ns-
/tA5 wvJ3ymstoEisJi4, Ñ3y[oEi3u4,
WNhZ5noEi3u4 WQs3ãi3ul.

b8N WNhx3[4 vmQ/c3g6 kN[7u4
W5Jp5hi v?mgc4f5 fÑ4fl ®Ns/tA5
wvJ3ymstq8ªozJi4. sfxlx1ax5, ®Ns-
/tA5 wcJ3y/s5bD†5, WNh1q©Atb3bs†5,

2007 vtF4 KATIVIK

WNhZc3ij5, WQs3ãi3j5, ®Ns/tA5
wvJ3ymstoEi3j5 Ñ3y[oEi3jl WNhx3[4

EMPLOYMENT, TRAINING, INCOME SUPPORT AND CHILDCARE DEPARTMENT
SERVICE DE L’EMPLOI, DE LA FORMATION, DU SOUTIEN DU REVENU

ET DE GARDE À L’ENFANCE

x3ÇAbμ5, kN[7u Ñ3y“5 ckwos3tyA8N§5, ß4©tQlA s?i kNo7u Wh4tbsJ5, cspvi3tyZhx3ht4 wMŒtA5 ckw1qyx3iu4
x7ml Wxê5 wly3hyxExc3iq5b W5JtªozJi4.

Every year, childcare centres throughout Nunavik organize activities, like this community walk, to draw attention to family health and child
well-being issues.

Chaque année, les centres de la petite enfance du Nunavik organisent des activités telles que cette marche communautaire,pour mettre
en évidence les questions relatives à la santé des familles et au bien-être des enfants.
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eg1qsi3j5 evDtb3bs†5 w5©Atb3bs†9l
wMc3uht4 WNhZ3ËozJi4 moZoEi3j5 csp-
mt5ypsi3u4. b8N WNh{[4 WA5pAtc3XuJ6
xyq8i4 wozJi4 wªo3ymi3j5 yf5n/dtÌ-
Chx3gi4, fÑ4ftA5 srsq5 N7myymo3ht4
WNhA8âDtoEi3u4, Wxê9l ®Ns/3ÌbDb-
siq8i4.

gzoxA5, b8N WNhx3[4 vmQ/ccts9-
ME7uJ6 Ñ3y[8i4 kN[7u. Öà8iuA5 WNhx-
Zc9ME§6 nS7upsi3u4 !^-i4 Ñ3y[q8i4
kNø5 x7ml kN[oμu Ñ3y[oEº5 WNhx3-
[zi4. WNhx3[b x5bâ5gyxu4 cspmp-
siE?5bz grymt5ypsiE?5bzl n3etbs-
MsJ7uJ6 @))!-u W/5nmE5ÌtbsQx9Mi4f5
xsM5ypsi3u4 kN[7u fÑ2 Wd/q8i4, moZ-
q8i4 ®Ns/c3tyAtq8il Ñ3y[8i4, wMc3-
tlA Ñ3y[8i4 WJ8Nstu4 yf5n/3Ìt5ypsi3u4
x7ml eu3DEx3gpsi3u4 W5yxClx3m¯b x5b-
N1qg5yxaZlx3m̄ bl w9lbq5.

WzJx5, Öm1zi5 WQxo3iCu, b8N
WNh{[4 wMsq8Nom5yxg6 kN[7u4 WNh5t-
dt5nos3yxChxcts5hi, W?9oxt5yi4f5
vJyt5yi4fl WQs3ãisJi4 urÔZlx3Xb xqÔ-
Zlx3Xbl8î5, w2WQ/c3hi r1amQ/q8i4
kN[7us5 x7ml ckwozo3izi4 ®Ns/tA5
wªy3tA9l W?9oxChx3tbsJ5. bm4fiz w2W-
Q/c5yxDmj5 b8N WNhx3[4 vtmixDyc3t-
y?5g6 s5gtQlA vt[s2 kN[oμu WNhZ-
c3ij5 WQs3nt5yi3jl vtmpxWq8i4. do9l
Wzh9l WNhx9ME5bq5 b5hm WNhx3[s2
W?9ot5yZhxDtsJ5 xÖ8Ng4f5 xÖ8Nq5©Z-
lx4fl WQs3nic3tyi3u4, wo8ixti4 sW3-
¯u WNhZc3tyi3u4, WNhx3tyi3u4 wo8i-
x†5 S3gi3nu5g5 wo8ixZ3ui4 vJy5yxd9lQ5,
xÖ8Ngu4 WNhZ3i4 n3etEi3u4 x7ml

services. These include, most importantly,

income security, Employment Insurance,

parental insurance and Old Age Security,

as well as the delivery of labour-standard

information.TheDepartment also unofficially

delivers many other services related to birth

certificate applications, the Québec Pension

Plan and family allowances.

Secondly, the Department is a vital

player in the delivery of childcare services

throughout Nunavik. Its primary role in this

respect is to support the 16 local childcare

centres in all the villages of the region and

a regional home day care agency. The

Department’s particularly solid technical

and professional resources in this respect were

recognized in 2001 when the Department

was formally made responsible for the

administration of provincial childcare laws,

regulations and financial assistance applicable

in the region, including the issuance of centre

permits and the performance of centre

inspections.

Thirdly, since its inception the Depart-

menthasbeen involved ingroomingNunavik’s

labour force by developing and implementing

both small and large training activities that

reflect the needs of Nunavik’s residents and

current areas of economic and social develop-

ment. To keep abreast of these needs, the

Department promotes forums such as the

Kativik Regional Employment and Training

Committee. The 13 programs operated by

the Department seek to contribute to full-

and part-time training, student summer

revenudesgouvernements fédéral etprovincial.

Ces services incluent notamment la sécurité

du revenu, l’assurance-emploi, l’assurance

parentale et la Sécurité de la vieillesse, ainsi

que la communication de renseignements

sur les normes du travail. Le Service offre

également à titre officieux de nombreux

autres services concernant les demandes de

certificat de naissance, le régime des rentes

du Québec et les allocations familiales.

Le Service joue également un rôle

important dans la prestation des services de

garde à l’enfance partout au Nunavik. La

principale responsabilité du Service à ce

chapitre est d’aider les 16 centres de la

petite enfance (CPE) établis dans tous les

villages de la région, ainsi que l’agence

régionale des services de garde en milieu

familial. Le gouvernement a reconnu en 2001

que le Service disposait de ressources

techniques et professionnelles fort précieuses

et lui a formellement confié l’administration

des lois et règlements provinciaux liés aux

services de garde au Nunavik, de même que la

gestion des fonds alloués à la région dans ce

domaine.Ainsi, c’est le Service qui délivre les

permis aux CPE et procède aux inspections

de leurs locaux.

Enfin, le Service joue depuis sa création

un rôle actif dans le perfectionnement de la

main-d’œuvre du Nunavik en élaborant et

en réalisant des activités de formation de

plus ou moins grande envergure qui répon-

dent aux besoins des résidents du Nunavik

et des divers secteurs de développement

économique. Afin d’être toujours au fait de

ces besoins, le Service appuie des tribunes

telles que le Comité régional Kativik de

l’emploi et de la formation. Le Service gère

13 programmes concernant, entre autres, la

formation à temps plein et à temps partiel,

les emplois d’été pour étudiants, les activités

visant à encourager les élèves du secondaire

à terminer leurs études, la création d’emplois

à temps plein et les activités améliorant

l’employabilité des participants en faisant la

promotion des compétences traditionnelles.

Le financement du Service et des activités

susmentionnées provient principalement de

Ressources humaines et Développement

social Canada (RHDSC), d’Affaires indiennes

et du Nord Canada (AINC) et de l’Agence

de la santé publique du Canada (ASPC). Le

WNhZc3ij5, WQs3ãi3j5, ®Ns/tA5 wvJ3ymstoEi3j5 Ñ3y[oEi3jl WNhx3[4
Employment,Training, Income Support and Childcare Department
Service de l’emploi, de la formation, du soutien du revenu et de garde à l’enfance 2007

kNo8i WNhZ5noEº5 WNhx3[t8k5 s7mtQ/s9M‰2S5 kN[s2 kNoq8i.
b8N x5pos3b[i6 wo8ixtbsic3tlQ5 WNhZ5noEº5 f5Jxu.

Local employment officers are the heart of the Department’s activities in the communities
of Nunavik.This photo was taken at a training session organized for LEOs in Kuujjuaq.

Les agents locaux d’emploi sont au cœur des activités du Service dans les communautés du
Nunavik.Cette photo a été prise lors d’une séance de formation organisée à Kuujjuaq à
l’intention des agents locaux d’emploi.



employment, activities that encourage high

school students to complete their studies,

full-time job creation and activities that

promote the employability of participants

by fostering traditional skills, among others.

Funding for the Department’s operations and

activities described above derive mainly from

Human Resources and Social Development

Canada (HRSDC), Indian and Northern

Affairs Canada (INAC), the Public Health

Agency of Canada (PHAC). The Québec

government also contributes to the Depart-

ment’s activities through the Partnership

Agreement on Economic and Community

Development in Nunavik (Sanarrutik), the

Agreement concerning Block Funding for the

Kativik Regional Government (Sivunirmut)

and an agreement concerning construction

worker development with the Ministère

de l’Emploi et de la Solidarité sociale

(employment and social solidarity,

MESS). The Department’s operating budget

is approximately $7 million while its budget

for programs and activities exceeds

$20 million.

INCOME SUPPORT SERVICES
The Department is responsible for delivering

the following income support services in each

community of Nunavik: Québec income

security programs, Employment Insurance,

the Québec Parental Insurance Plan,Old Age

Security, job searches, course referrals, social

insurance number application assistance and

childcare. Information on labour standards

and human rights may also be obtained

from each Department office.

Income Security
Pursuant to the Individual and Family

Assistance Act, the Department implements

in Nunavik, on behalf of the Québec

government, two new last-resort financial

assistance programs for individuals and

families whose income is insufficient to

meet their needs. The Social Solidarity

Program and the Social Assistance Program

came into effect on January 1, 2007, replacing

the Employment-Assistance Program.

The Social Solidarity Program targets

individuals with a severely limited capacity

for employment and the members of their

families. It is designed to foster recipients’

gouvernement du Québec verse, pour sa part,

sa contribution par l’entremise de l’Entente de

partenariat sur le développement économique

et communautaire au Nunavik (Entente

Sanarrutik), de l’Entente sur le financement

global de l’Administration régionale Kativik

(Entente Sivunirmut) et d’une entente

concernant les travailleurs de la construction

conclue avec le ministère de l’Emploi et de la

Solidarité sociale (MESS). Le budget de

fonctionnement du Service est d’environ

7 millions de dollars, tandis que le budget

affecté aux programmes et aux activités

excède les 20 millions de dollars.

SERVICES DE SOUTIEN
DU REVENU
Le Service est chargé de fournir les services

de soutien du revenu suivants dans chacune

des communautés du Nunavik : programmes

québécois de la sécurité du revenu, assurance

emploi, Régime québécois d’assurance

parentale, Sécurité de la vieillesse, recherche

d’emploi, orientation vers des cours, aide

pour présenter une demande de numéro

d’assurance sociale et services de garde à

l’enfance. Il est également possible d’obtenir

à chacun des bureaux du Service des

renseignements sur les normes du travail et

les droits de la personne.

Sécurité du revenu
Conformément à la Loi sur l’aide aux

personnes et aux familles, le Service offre au

Nunavik, pour le compte du gouvernement

du Québec, deux nouveaux programmes

d’aide de dernier recours destinés aux

personnes et aux familles dont les revenus

sont insuffisants pour répondre à leurs

besoins. Le Programme de solidarité sociale

et le Programme d’aide sociale sont entrés

en vigueur le 1er janvier 2007 et remplacent

le Programme d’assistance-emploi.

Le Programme de solidarité sociale vise

les personnes qui présentent des contraintes

sévères à l’emploi, ainsi que les membres de

leur famille. Il vise à favoriser la participation

sociale de ces personnes et leur contribution

active à la société en leur offrant le soutien

nécessaire. Les prestations de solidarité

sociale remplacent les prestations de base et

les allocations qui étaient habituellement

versées aux personnes présentant des con-

WNhx3if5 c{?tEZhx3hi WNhA8Ny5yxDt5-
nsJi4 Wsygc3kxzJ5 WA8Ny/stZhx3bs-
t5hQ5, xyq9l.

b5hm WNh{[s2 ®Ns/q5 xsM5yAt5nE-
ix3hQ5 d˜i WNhx3bsiC3bsJi4 W/s?9l§5
vNboμu WNh5toEi3j5 wªy4fl W?9oxt5-
ypsJi5 (HRSDC), wkoEpgc4fi5, Nsoμi9l
ckw1qyxExc3goEp4fq8i5 vNbs2. fÑ4f5
®Ns/c3typs?7uJ5 WNhx3bt8i4 x3dts-
t9lA xqctŒAtsymJ6 kN[7u ®Ns/tA5
kNo8il WD3Xoxt5yAt5nshi GnN3Dt4H,
xqDtsymJtA9l wlw4vsoezJi4 ®Ns/3-
Ìt5yi3j5 vt[4 kNooμ5 c?mzi4 GyKi3j5
Ö/sJ5H x7ml xqDtsym7uJtA5 w9los3iu4
wo8ixt5yAt5n/sJi5, WNhZ5noEp4fq5
fÑ2 x3dbst9lQ5. b5hm WNh{[s2 xsMAtq5
®Nsè5 R& uoxvnso3g5, WNhx3bq9o w2WQ-
/5nÌEym/q9l wq3CtbsAtc3Xo3tlQ5 R@)
uox5 szÌi5gi4.

®Ns/tA5 wvJ3ymstoEi3j5
W5Jpî5
b8N WNhx3[4 sfiz W5JpAtsJi4 vmQ/-
c3g6 xgi kNo8i: fÑ7u i3ybs5bDti4,
WNh1q©Atb3bsti4, eg1qsi3j5 evDtb3b-
sti4, w5©Atb3bsti4, WNhZ5nysD5pi3u4,
wo8ixg5nos3iu4, WNhZcDt5n/i4 ry5y-
AtÌChx3gi4, Ñ3y[oEi3ul WNhZ3ªozJi4
moZ3i4 Nsoμ9l WJ8Nstq8ªozJi4 csp-
mZhxDmJc3X5 b4fx kNo8i x9M[K5 gry-
ix3[n/s7uJ5.

i3ybs5bD†5
wk©N3tg5 wMŒ5gl wvJ3ym/sAtq5b Wd/z
mo5hA, WNh{[K5 kN[7u vJyt5y§6 r=Zg3hi
fÑ2 v?mzi4, m3Îi4 kÌi4 W“Dtymo3gi4
®Ns/tA5 wvJ3ymAtsJi4 bm4fkz wk©N3-
tgk5 wMŒ5gk9l ®Ns5/ñuA5 xuZ3yJk5
wªZhxDt5ãDtc5bht4. wªy3tA5 xbsyso-
zt5yAt4 i3ybs3bD†9l WQx3tbsMsJ5
/kxE !, @))&-u, wNœAts5ht4 WNhZ3tA5
wvJ3ym/sAti4.

b8N wªy3tA5 xbsysozt5yAt4 gC3g6
wk©N3tgk5 W3c/5yxD8âME5ymJk5 WNh3c-
èMe5ht4 wMQ/q8kl. x3eh3bsymAtc3g6
®Ns/3Ìb3tbsJ5 wMscbsA8Nyxd9lQ5 W?9-
øcbsd9lQ9 wªcbsi4f5, wvJ3ym/s5yxlt4.
b8N wvJ3ymAtsJ6 wNœJ6 ®Ns/3ÌDt-
sc5bMsJi4 wk©N3tgk5 WNhA8ND8âymJk5
W3c/5yxD8âi3j5. xyxA3uht4, i3ybs5bD†5
wozK5 wk©N3tgk5 WNhA8Nq8Ngk5. x3e-
bsmAtc3g6 ®Ns/3Ìtbs?5g5 WNhZsJk5
g3dX9oxA8NEs3nd9lQ5 wMsA8Nyt?9oxZh-
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x3hQ9l wªy3u kNoul ckwl3isJk5. b4fx
i3ybs3bD†5 gC9ME5g5 wk©N3tgk5 WNhA8N-
qÜ8NymJk5 Gb3eoμ6H, x?ti4 WNhxDy3i4
WxC5nco3gk5, s{?l8î5 %% szÌk9¬i5 sr-
sco3gk5, s{?l8î5 eg3zo8k5 b9omi4 sr-
sc3gu4 kv3yi9¬î5 W3c/5yxq5©Ato7ul8î5.

@))&-u, WNhx3[K5b i3ybs5bDtoE[q5
f5Jxu wk4Jxul xrostcMs3©4 R#,&$),(*^-i4
W“Dtymo3gªozJi4 $&^-ZMst9lQ5 Öà5g-
Ì3bg5 b3ebμ5. b4fx wvJ3ymAtsJ5 trst-
icMs3g5 ($%-k5 kN[7usk5 Gwk7m‰5 Wx-
ê9lH b3ebμ5. WNh{[K5 kÌi4 vmQ/cMs3uJ6
$$!-Qx9Mi4 wvJ3ym/sAmsti4 x3ÇAu. csp-
m/sQxc3uJ6 xrostsJ5 vt8iz5, b3ebμ9l
WA5/sA†5 sk3iz, b3ebμ9l wk©N3tg5
sk3iz wr9osuMs3m5 kN[7u @))&-at9lA
x3ÇÅMs3©2 nixi5. Ôiu cq3ifÌDti4 xqc-
tŒAtcMs3tlQ5 mr{[f5, kNusil s/C8-

participation in and active contribution to

society, with the necessary support. The

social solidarity allowance replaces the basic

benefit and the allowance that used to be

paid to individuals with severely limited

capacity for employment. For its part, the

Social Assistance Program is intended for

individuals whose capacity for employment

is not severely limited. It is designed to

encourage recipients to engage in job-

integration as well as social and community

activities. The Social Assistance Program

specifically targets individuals who are

temporarily (for at least one month) unable

to work, who are at least 20 weeks’ pregnant,

who are aged 55 or over, or who have a

dependent child under the age of five or a

handicapped child.

traintes sévères à l’emploi. Le Programme

d’aide sociale vise, pour sa part, à accorder

une aide financière de dernier recours

aux personnes qui ne présentent pas de

contraintes sévères à l'emploi. Il vise aussi

à les encourager à exercer des activités

favorisant leur intégration en emploi ou leur

participation sociale et communautaire. Le

Programme d’aide sociale cible les personnes

qui présentent des contraintes temporaires à

l’emploi (pendant au moins un mois), qui

sont enceintes d’au moins 20 semaines, qui

sont âgées de 55 ans et plus ou qui ont un

enfant handicapé ou un enfant à charge âgé

de moins de cinq ans.

En 2007, les bureaux régionaux de la

sécurité du revenu du Service, situés à

Kuujjuaq et à Inukjuak, ont approuvé au

34

2006 2007

xrostsJ5 ($) | Payments ($) | Versements ($) 3 866 941 3 740 986

x9Mbsyms†5 vJyJ5 Gc5ysiq5H | Active files (no.) | Dossiers actifs (nbre) 494 476

®Ns/3Ìb3g5 Gc5ysiq5H | Recipients (no.) | Prestataires (nbre) 1 002 945

kÌ5 wvJ3ym/sAms†5 Gc5ysiq5H | New applications (no.) | Nouvelles demandes (nbre) 466 441

i3ybs5bDtªozJ5 rybsmstq5
Social Assistance Program Statistics
Statistiques relatives au Programme d’aide sociale

WNhZc3ij5, WQs3ãi3j5, ®Ns/tA5 wvJ3ymstoEi3j5 Ñ3y[oEi3jl WNhx3[4
Employment,Training, Income Support and Childcare Department
Service de l’emploi, de la formation, du soutien du revenu et de garde à l’enfance 2007

WNhZ5noEi4f5 ieÌDtÌ3if9l wvJ3y/[î5
Social Solidarity and Assistance, Recipients
Solidarité sociale et aide sociale, prestataires
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In 2007, the Department’s regional

income security offices in Kuujjuaq and

Inukjuak approved $3 740 986 in last-resort

financial assistance for an average of 476 active

files per month. Concretely, this assistance

reached on average 945 Nunavimmiut (adults

and children) each month. The Department

also processed 441 new applications during

the year. It may be noted that the total benefits

paid, the monthly average number of files,

and the monthly average number of

individuals decreased in Nunavik in 2007

compared with the previous year. Profit-

sharing payouts made in June pursuant to the

agreement between the Makivik Corporation,

the Xstrata Nickel–Mine Raglan, and the

landholding corporations of Salluit and

Kangiqsujuaq contributed to the decrease

observed this year.

Employment Insurance
Under its agreement with HRSDC, the

Department is responsible for the delivery of

Employment Insurance throughout Nunavik.

TheTELEDECbi-weekly reporting systemand

direct-deposit payment method available to

clients serve to reduce the number of enquiries

received by local employment officers.

The table above illustrates for 2007

the number of employment insurance

claimants per community and the

total 3 740 986 $ en aide financière de

dernier recours, ce qui représente en moyenne

476 dossiers actifs par mois. Concrètement,

l’aide consentie a permis d’atteindre en

moyenne 945 Nunavimmiut (adultes et

enfants) chaque mois. Le Service a également

traité 441 nouvelles demandes au cours de

l’année. Il importe de souligner que lemontant

total des prestations versées, le nombre moyen

de dossiers actifs par mois et le nombre

moyendeprestataires ontdiminué auNunavik

en 2007 par rapport à l’année précédente.

Les compensations versées en juin dans le

cadre de l’entente de partage de profits

intervenue entre la Société Makivik, Xstrata

Nickel–Mine Raglan et les corporations

foncières de Salluit et de Kangiqsujuaq

peuvent expliquer la diminution observée

cette année.

Assurance-emploi
En vertu de l’entente conclue avec RHDSC,

le Service est chargé de fournir les services

d’assurance-emploi partout au Nunavik. Le

système TÉLÉDEC pour acheminer les cartes

de déclaration du prestataire toutes les deux

semaines et la méthode de paiement par

virement automatique mis à la disposition

des clients permettent de réduire le nombre

de demandes de renseignements que reçoivent

les agents locaux d’emploi.

ixt4f5, kNu4 tAux3tfq9l n9lw5 vq3-
hJx9l, ®Ns/3Ì5yAtK5 wr8insAtcMeMs3g5
x3ÇAMsJui5.

WNh1q©Atb3bs†5
xqctc3ymi3uA5 vNbs2 WNhZ5noEp4f-
q8i4, WNh{[K5 vmQ/c3uJ6 WNh1q©A-
tb3bsti4 kN[7u. cEbs/tA5 WNh1q©At-
b3bsti4 vmAt4 TELEDEC-aiC3b6 m3Î4 WN-
hxDybμ5 gnsmt5yAt4 x7ml gê8Ngu4
®Ns/4f[7j/3bspxcD8Nst4 WA8Nyt5yym7m5
W5J/s5bgi4 wvJ3ymJ7mEsJ6 kNo8i WN-
h5tti4, cspZhxCo{[sQxg1qi3nsAts5hi.

b8N kwbt5yAt4 bf5nst5yJ6 @))&-u
ckw9lxtQ8im̄ b WNh1q©Atb3bg5 kNo5-
tA5 kN[oμul vt5hQ5: ckw9lxtQ8im̄ bl
xro3bsAtsJ5 kNotA5 kN[oμul; wl8ˆ-
A9l xgi WNh1q©Atb3bg6 xro3bsAtc3-
im¯b. âN3hA, $$$ wk©N3tg5 Gwrosuy-
m9ME5g5 @))^-ui5H WNh1q©Atb3bg[î5 x3Ç-
A3u, wl8ˆAozJtA5 wàlxg3Ìht4 R @,^$!.$!.

eg3qi3j5 WNh1q©AtÌ3bs†5
/kxE @))^-u, fÑ2 eg1qgi4 WNh1q©A-
tb3bt5yAtq5 xgExyMsJ5, wNœAts5ht4
WNh1q©Atb3bgw8Nsc5bymJi4 WxC5no8k5
xzJ3çD3gk9l. b8N xro3gwAtÌ3cu6 sk3-
ini4 ®Ns/3ÌDbs?o3g6 Öà5gÌ3bgk5 W?9od-
tb3bizl xfî3ins5hi. @))&-u, WNh{[K5
eg1qsi3j5 WNh1q©Atb3tyMsJ6 vt5hQ5
!^)-i4 kN[7usi4. cspm/5yxExc3uJ6 b8N
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WNh1q©Atb3bg5 vt5hQ5 WNh1q©AtÌ5 ($) wl8ˆA5 ($)
Claimants (no.) Total EI benefits ($) Average ($)
Prestataires (nbre) Total des prestations versées ($) Moyenne ($)

xfo[4 | Akulivik 25 16 610 664.40

xsXl4 | Aupaluk 3 5 698 1 899.33

wk4Jx6 | Inukjuak 85 196 736 2 314.54

wKp[4 | Ivujivik 13 37 079 2 852.23

vq3hxl5Jx6 | Kangiqsualujjuaq 15 47 689 3 179.27

vq3hJx6 | Kangiqsujuaq 15 23 552 1 570.13

vq3h4 | Kangirsuk 36 152 340 4 231.67

ƒ5Jx6 | Kuujjuaq 52 177 052 3 404.85

ƒ5JxÇW4 | Kuujjuarapik 77 274 541 3 565.47

S[3ig6 | Puvirnituq 29 32 051 1 105.21

dx3b6 | Quaqtaq 14 26 285 1 877.50

n9lw5 | Salluit 50 125 296 2 505.92

bys/6 | Tasiujaq 9 15 859 1 762.11

sus/6 | Umiujaq 21 41 996 1 999.81

vt5hQ5 | Total 444 1 172 784 2 641.41

WNh1q©Atb3bstªozJ5 rybsmstq5
Employment Insurance Statistics
Statistiques relatives à l’assurance-emploi



Le tableau de la page 35 indique,

pour 2007, le nombre de prestataires

d’assurance-emploi par communauté et le

nombre total pour le Nunavik, le montant

total des prestations versées par communauté

et pour l’ensemble du Nunavik, de même

que la somme versée en moyenne aux

prestataires.En résumé,444 personnes ont reçu

des prestations d’assurance-emploi en 2007

et elles ont touché en moyenne 2 641,41 $.

Régime québécois
d’assurance parentale
Le Régime québécois d’assurance parentale

est entré en vigueur en janvier 2006 et a

remplacé les prestations de maternité et les

prestations parentales qui étaient offertes en

vertu du régime d’assurance-emploi. Les

prestations versées aux clients dans le cadre

du Régime sont beaucoup plus généreuses

et offertes pour une plus longue période.

En 2007, le Service a vu au transfert des

prestations parentales à 160 Nunavimmiut.

Il importe de noter que ce service a été offert

pour le compte du MESS sans frais et que

l’ARK et le gouvernement du Québec

devront négocier une entente à cet égard

l’an prochain.
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kNo4 wî5
Community No. of places
Communauté Nbre de places

n3ox[4 | Saqliavik ƒ5JxÇW4 | Kuujjuarapik 40

sus/6 | Umiujaq sus/6 | Umiujaq 30

bys3[4, WQs3n[xW4 | Tasiurvik, Pigiursaviapik wk4Jx6 | Inukjuak 110

n3oxbs[4 | Sarliatauvik S[3ig6 | Puvirnituq 80

xfo[4 | Akulivik xfo[4 | Akulivik 30

xμ3[4 | Amaarvik wKp[4 | Ivujivik 30

bys3y[4 | Tasiursivik n9lw5 | Salluit 60

urJ6 | Mikijuq vq3hJx6 | Kangiqsujuaq 45

vm5yx[4 | Kamattsiavik dx3b6 | Quaqtaq 30

xμ3gx[4 | Amaartuavik vq3h6 | Kangirsuk 30

n3ox†5 | Sukliateet xsXl4 | Aupaluk 30

d9oxW4 | Qulliapik bys/6 | Tasiujaq 30

webs[4, gux„5 | Iqitauvik, Tumiapiit ƒ5Jx6 | Kuujjuaq 160

xò“4 | Aqaivik vq3hxl5Jx6 | Kangiqsualujjuaq 60

ÑE5y[4 Gxi3Cui4 Ñ3y[ø5H
Pairitsivik (home day care/agence de services de garde en milieu familial) kN[4 | Nunavik 49

vt5hQ5 | Total 814

Ñ3y“5
Childcare Centres
Centres de la petite enfance

WNhx3[K5 vmQ/c3g6 Wxê5 vmQ/s5yxExc3izi4 Ñ3y[oμq8i kN[s2 kNoq5b.
TheDepartment is responsible for ensuring thedeliveryofquality childcare services inevery

communityofNunavik.

LeServicea la responsabilitédeveiller à cequedes servicesdegardedequalité soientoffertsdans

toutes les communautésduNunavik.



Nunavik total; the total benefits paid

per community and for all of Nunavik;

and the average amounts paid per

individual. In summary, 444 individuals

received Employment Insurance benefits

this year and the average amount received

was $2641.41.

Parental Insurance Plan
In January2006, theQuébecParental Insurance

Plan came into effect, replacing maternity

and parental benefits that used to be provided

under Employment Insurance. The Plan has

significantly increased the benefits payable

to clients as well as the duration of benefits.

In 2007, the Department ensured the transfer

of parental insurance benefits to a total

of 160 Nunavimmiut. It is important to

note that this service was delivered on

behalf of the MESS free of administrative

charge and that a related agreement will

need to be negotiated between the KRG

and the Québec government in the new

year.

Old Age Security
The Department assists with the delivery of

Old Age Security (OAS) benefits in Nunavik.

In 2007, the basic monthly rate paid to OAS

recipients was $502.31. The Guaranteed

Income Supplement (GIS) is an additional

amount paid to individuals who receive the

basic monthly rate and have little or no other

income. In 2007, the monthly rate for the

Supplement was $1136.33 for an individual

who was single or whose spouse was under

60 years of age, or $927.00 for couples who

were both eligible for the Supplement.

Widows between the ages of 60 and 65 but

who were ineligible for the Supplement were

paid $1020.91 per month.

CHILDCARE SERVICES
This year, the Department received the

funding it needed to administer childcare

services in Nunavik from three sources.

Through the Sivunirmut Agreement, the

Québec government transferred $9 932 851

for childcare centre operations as well as the

core activities of the Department’s Childcare

Section. HRSDC transferred $1 390 775

which was used to lower staff-child ratios at

childcare centres. And finally, the PHAC

Sécurité de la vieillesse
Le Service participe également à la prestation

des services de la Sécurité de la vieillesse au

Nunavik. En 2007, le taux mensuel de base

des prestations de la Sécurité de la vieillesse

était de 502,31$. Le Supplément de revenu

garanti (SRG) est versé aux personnes qui

reçoivent la pension mensuelle de base et

dont les autres revenus sont faibles ou nuls.

En 2007, une personne seule, ou dont le

conjoint est âgé de moins de 60 ans, pouvait

recevoir 1 136,33 $ en SRG par mois. Dans le

cas où les deux conjoints sont âgés d’au

moins 60 ans, chacun d’eux pouvait recevoir

mensuellement 927,00 $.Les personnes veuves

âgées de 60 à 65 ans qui sont inadmissibles

au SRG recevaient 1 020,91 $ par mois.

SERVICES DE GARDE
À L’ENFANCE
Cette année, le Service a reçu les fonds

nécessaires à l’administration des services de

garde à l’enfance au Nunavik de trois sources

différentes. Par l’entremise de l’Entente

Sivunirmut, le Service a reçu 9 932 851 $; ces

fonds ont été affectés à l’exploitation des

CPE, de même qu’aux activités de base de la

Section des services de garde à l’enfance.

RHDSC a, pour sa part, transféré la somme

de 1 390 775 $ qui a été utilisée pour réduire

le ratio personnel-enfants dans les CPE.Enfin,

l’ASPC a transféré 724 607 $, afin d’aider les

CPE à atteindre les objectifs concernant la

santé, l’épanouissement et le bien-être des

enfants et de leur famille.

Tel qu’il a déjà été mentionné, le

Service joue un rôle prépondérant dans la

prestation de services de garde à l’enfance dans

l’ensemble du Nunavik. Plus particulière-

ment, la Section des services de garde à

l’enfance offre du soutien technique aux

conseils d’administration formés de parents

et aux employés des CPE du Nunavik dans

les domaines de la gestion financière, de la

gestion des bâtiments, des assurances, des

activités d’apprentissage, de la nutrition, de

la santé, de l’hygiène, des activités du conseil

d’administration, des lois et règlements, de

la gestion du personnel et des politiques

internes. Le Service voit à ce que des visites

soient effectuées régulièrement aux CPE de

la région et maintient des contacts réguliers

W5JpiK5 vJytMsJZ5tA5 WA5phb fÑ4f5
WNhZ5noEp7mE4fq8i4 xsM5yiK5 xro3gb-
sAtQNA, Öà7m5 vt[4 kNooμ5 v?mz fÑ4
v?mzl xqctŒZhxDtcExcMzÔ4 bmgj-
zozJu4 x3ÇAQix3bt8i.

w5©Atb3bs†5
WNh{[K5 vmQ/c3XuJ6 w5©Atb3bsti4
kN[7u. @))&-u b3ebμ5 w5©Atb3bg5 R%)@.#!-
b3bMsJ5. wMQx3bsAtc3XuJ5 wk©N3tg5
b5huz b3ebμ3ystu4 W?5g5 xyxi4 ®Ns5-
/nstc1qgxCu4. @))&-u b4fx wMQxDtsJ5
b3ebμ5 R!,!#^.##-ac5bMsJ5 wkgxj5 s{?-
l8î5 É2Xo7j5 ^) xÌi5gi4 srso7u4,
s{?l8î5 R(@&.)) É2XE5©k5 wMQxDtb3-
bD8N©8k5. sw=Zî5 É2Ñifw9l ^) ^%-l
xf8izi srsø5 wMQxDtb3bD8Ntbs1qg5
R!,)@)-i4 Wc5bt9lQ5 b3ebμ5.

Ñ3y[oEi6
b=Zi x3ÇAu, WNh{[K5 Wzhi4 ®Ns/3Ì[5-
ncMsJ5 xsM5yAt5nsJi4 kN[s2 Ñ3y[q8i4.
R(,(#@,*%! W/sMsJ5 fÑ4 v?m4q8i5 yKi3j5
xqctŒAbsymAtqtA5 Ñ3y[8i4 xsM5yA5-
tnsht4 WNhAt5nsht9l WNh{[b Ñ3y[o-
Ei3j5 xsM5y[zk5. v?mgc4f5 WNhZ5noE-
p4fq5 gipMsJ5 R!,#(),&&%-i4 sk3yQxEAt-
symJi4 WxCoEpi4. v?mgc4f5 x8ixio-
Ep4fq5 gipMsJ7uJ5 R&@$,^)&-i4 wvJ3yA-
tQ5hQ5 Ñ3y“5 WNhx3izi4 WxC3i4 wMŒi9l
wly3hyxEs3nt5yi3j5, W?9oxyx3tyi3j5,
ckw1qyx3ij9l.

d˜i sc3bsÜ8NgtA5, WNh{[K5 wM-
scbs9ME5g6 kN[7u Ñ3y“5 W5Jpizk5.
Ñ3y[oEi3u WNhx3g5 nS7u/c3Xg5 WxC3k5
xzJçsht4 vtmpsJi4 Ñ3y[8i, WNh5ti9l,
sftÅN: ®Ns/i4 vmQ/c5yxi6, w9li4
vmQ/c5yxi6, w7mcstoEi6, woãAtoEi6,
ie5yx©mi6, wly3hyx3i6, nlm5yxi6, vt-
mº5 W/5nq5, Wdè5 moá9l, WNh5toEi6
x7ml xsMi4f5 moZoEi6. Ñ3y“9l SMC3b-
sq8NExc3XuJ5 WNh5ttk5 gnsmctŒ8ib-
c5yxq8Nhil Wxê5 Ñ3y[7ü§5 vmQ/s5-
yxq8Nd9lQ5 x7ml Wdè moá9l w2WQ/s5-
yxq8Nd9lQ5.

x©t/gcsJ5 xyxA3ht4
WNhx3bsJ5
x3ÇDQÜ8Nb5ti, Ñ3y[oEi6 xuhv9Mi4 WN-
hxMs3g6 wozJi4 wk8ªozi3nst5yi3j5
WNhx3isJi4 Ñ3y[8i. yK9o6, xuh7m‰5
Wxê5 kN[7u xs7uA5 n1œoym7mb ie5y-
x©m1qlxj5 Gbm8Nl WD3Xox5yxExc3izi
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h3êA8Nhi, ci7mDx3©AtsA8NhilH Öà7m5
WNhxq8NbsM3g6 kN[oμu vJytbsiz
ie5yx©mQxc3tyis2. Wlx3gu4, csbμ5
i3ysEAt5ã5 xgw8ND3tbs5ht4 xsc5yxD-
bsA8Ngi4 iei4 Wbø5 s5©tQlA, g5g[i6,
N5y[i6, eMlZ/6, wcl2W4, Xs3ô5, i3o[i6
s[lw9l. b4fx i3ysEi3j5 moZ5ã5 W/E3bs-
MsJ5 wo8ixt5yAts5ht9l Ñ3y[8i wZpi4,
xgc5bdo3hQ5 kÌi4 i3ysEAy3i4.

xyx W7mEs7uJ6 WNhx3bsJi vJytb-
sMs3g6 Ñ3y[oEpk5 WQs3ni3ËozJ6. Wl-
x3gu, wk5tg3gi4 wo8ixtbsAtc3iz5
kN[7u WxC3i4 Ñ3yº5 W7mEstbsq8Ng6.
wo8ixt5yi6 !$))-i4 Ü?9MAyg3g6 wo8i-
x[7mE7ül wobE/sAtu4 WÌDtsA8Nhi
W/E3bsAi. b=Zi x3ÇAu, wo8ixt5ycb-
Ms3gA5 n9li, vq3hu, dx3bu wk4Jxul.
gzox, Ñ3y[oEº5 vJyQx9MMs3g5 wo8ix-
t5yi3u4 vtmpq8i4 Ñ3y“5. ra9oÙz, @))&-u
xsM5yiËozJ6 WQs3ãi6 WQx3tbsMs3uJ6
Ñ3y[oEº5 vmpq8k5 wozJ6. b8N WQs3ãi6
ybmsJ3g[§6 xgi WNhxDy3ggi4. b=Zi
x3ÇAu, wl8Nt4 b4fx ybmsJ3g5 wo8ixt5yî5
x©tMs3J5 bys/3Jxu sz?ul. vt5ht4,
Wz§J3g5 vmº5 W/EMsJ5 WQs3nbsAtui4,

transferred $724 607 to help childcare centres

to meet objectives concerning child and

family health, development and well-being.

As stated above, the Department is a

vital player in the delivery of childcare

services throughout Nunavik. In particular,

the Childcare Section delivers technical

support to the parent board of directors

and staff of Nunavik childcare centres in

areas such as financial management, building

management, insurance, learning activities,

nutrition, health, hygiene, board activities,

laws and regulations, staff management, and

policies. The Childcare Section also ensures

that periodical visits to childcare centres are

carried out and it maintains regular contact

with the centres to ensure that the children

enrolled are looked after in an appropriate

manner and that there is compliance with

applicable laws and regulations.

Special Projects
Over the past year, the Childcare Section

implemented a number of projects aimed at

providing Inuit-specific resources for the

avec eux pour veiller à ce que les enfants qui

fréquentent les CPE soient bien encadrés et

que les lois et règlements applicables soient

bien respectés.

Projets spéciaux
Au cours de l’année, le Service a réalisé un

certain nombre de projets visant à doter les

CPE du Nunavik d’outils adaptés à la

culture inuite. D’abord, comme un certain

nombre de jeunes enfants dans la région

souffrent d’anémie ou de carence en fer (ce

qui peut causer des retards de développe-

ment et rendre les enfants moins résistants

aux infections), le Service a poursuivi la

réalisation d’un projet sur la nutrition dans

toute la région. Plus particulièrement,

beaucoup d’aliments traditionnels riches en

fer tels que du caribou, du phoque, du béluga,

de l’omble chevalier,des petits fruits,de l’oie et

des moules ont été mis au menu des CPE et

une formation a été offerte aux cuisinières,

afin de les aider à adopter les nouveauxmenus.

Les autres projets d’envergure qu’a

réalisés la Section des services de garde à
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WNhx3[K5 xuhi4 WQs3ãisJi4 n3etEMsJ6 @))&-u, wMQ/st9lA cEbs/i4 nNpsQs3ni6.

TheDepartmentdeliveredmany trainingprojects in2007,including in the fieldof computer repairs.

LeServicea réalisédenombreuxprojetsde formationen2007,dontundans ledomainede la réparationdumatériel informatique.



region’s childcare centres. First, because a

number of children in the region suffer

from anaemia and iron deficiency (which

can lead to developmental delays and make

children less resistant to infection), a region-

wide nutrition project was maintained. In

particular, daily menus based on traditional

foods rich in iron, such as caribou, seal,

beluga, char, berries, goose and mussels were

implemented in childcare centres and

training was offered to cooks to help them

adopt the new menus.

The other important projects imple-

mented by the Childcare Section all involved

training. In particular, the training in Inuktitut

of educators in every Nunavik community

remains a major priority. The standard

course is 1400 hours long and leads to a college

attestation. This year, courses were underway

in Salluit, Kangirsuk, Quaqtaq and Inukjuak.

Secondly, the Childcare Section continued

to deliver management workshops to the

parent boards of directors at various childcare

centres in the region. And finally, a manage-

ment training program was introduced for

childcare centre directors in 2007.The training

program consists of eight one-week modules.

This year, all eight modules were delivered

on both the Hudson and Ungava coasts. All

together, six directors completed the training,

graduating in September. Since the program

has been introduced, there has been a marked

decrease in childcare centre director turn-

over. The training program will be continued

in 2008 for directors who were unable to

complete all the modules this year as well as

for new directors.

Other Activities
In the summer of 2007, the childcare centre

buildings in Umiujaq,Akulivik,Kangiqsujuaq

and Aupaluk underwent major renovations.

l’enfance portent tous sur la formation. Plus

particulièrement, la formation en inuktitut

des éducatrices des CPE de toutes les

communautés du Nunavik continue d’être

une priorité. Le programme de base est

d’une durée de 1 400 heures et donne droit

à une attestation d’études collégiales. Cette

année, des cours ont été offerts à Salluit,

à Kangirsuk, à Quaqtaq et à Inukjuak.

Deuxièmement, la Section des services de

garde à l’enfance a continué d’offrir le

programme de formation à l’intention des

conseils d’administration formés de parents

dans divers CPE de la région. Enfin, une

formation en gestion à l’intention des

directeurs des CPE a débuté en 2007. Le

programme de formation comprend huit

modules d’une durée d’une semaine

chacun. Cette année, tous les modules ont

été offerts sur les côtes des baies d’Hudson

et d’Ungava. Au total, six directeurs ont

terminé la formation et ont reçu leur

diplôme en septembre. Depuis que ce

programme est offert, le taux de roulement

des directeurs des CPE a considérablement

diminué. Le programme de formation se

poursuivra en 2008 à l’intention des

directeurs qui n’ont pas réussi à terminer

tous les modules cette année, ainsi que des

directeurs nouvellement en poste.

Autres activités
Au cours de l’été 2007, les immeubles

abritant les CPE d’Umiujaq, d’Akulivik, de

Kangiqsujuaq et d’Aupaluk ont subi des

rénovations importantes. Bon nombre des

problèmes qui avaient été décelés depuis la

construction de ces immeubles en 1999 ont

été corrigés avant la fin de décembre. Enfin,

lors de la Conférence Katimajiit qui a eu lieu

à Kuujjuaq en août, le gouvernement du

Québec a annoncé la création de 110nouvelles

W/‰Dy3ht4 yt7WEu. b8N kwbsMsJt9-
lAi5, vmº5 k3cvb1qi3nso3g5. WQs3nt5-
yi6 vJyMzJ6 @))*-u b4fkz vmpsJk5
W/‰D8NyMsJ1qgk5 WNhxDy3ui4 x3ÇAu,
kÌk9l .

xyq5 WNhx3bsJ5
@))& sW3¯zi, Ñ3y“5 sus/u, xfo[7u,
vq3hJxu xsXl7ul nNQx9M/sMs3g5. xuh5
WâlbsymJ5 Öm1z5 b4fx w9lw5 nN/s-
o3imbi5 !(((-u x3ebsoMsJ5 ty7WEu.
ra9oXso3tlA, vtmº5 vtmi3Jxc3tlQ5
xs=Åyu f5Jxu, fÑ2 v?mz scMsJ6 xgw8ND-
wixo3iC3hi !!)-Qx9Mi4 wi5ni4 Ñ3y[-
q8i kN[s2, Wlx3gu4 b4fNi kNo8i
r1amQ/c3iXsJi wii4. x3ÇAu òJu, ®Nsè5
x3ebsixo3g5 vt[4 kNooμ5 v?mzl grÌ3i-
xo3hi b4fx wiÌ3cusJ5 ck6 x=Absix3m̄ b.

WNhZoEi3j5 WQs3ãi3jl
kN[oμjxzJ5 WNhZoEi3j5 WQs3ni3jl
WNhx3bsizA5, WNhx3[K5 gÇCc3g6 xsM5÷-
äZhx3iu4 WNhZc3iu4, kN[s9l WNhA8Ni-
EQxozi4 Wsysut5yZhx3li. bmgj1zoz-
Ji4 @))&-u ®Ns/c3tbsMs3g6 R%,*&$,&^$-i4
G%$¶H vNbs2 WNh5tZ5noEp4fq8i5, x8ix-
ioEp4fq5 R*$!,#$^-i4 G!¶H Wt5yt9lQ5.
fÑ4f5 R@,*@@,)(@-i4 G@^¶H Wb5¥ut9lQ5
nN3Dts2 xqDbsmizA5, R&%),))) G&¶H
W/s7ut9lQ5 yKi3j5 xqDbsymJi5 x7ml
R@%@,))) G@¶H WNhZ5noEp4fi5 WQs3nt5-
yAt5nslt4 w9los3tni4. sN kwbt5yst4
bf5nst5yJ6 WNh{[b ®Ns/3Ì[Qym/q8i4.

b4fx ®Nsè5 moZc3tbsAtzA5, WNh{-
[K5 wozt5yd/symJ6 x5pŒ1qgk5 kN[7u
Wlx3gu4, s[Z3gk5, i3ybs5bk5, WNhZc1-
qgk5, W3c/5yxq5©Ato8k5, wo8ixtk5,
WNh1q©AtÌ3bgk9l. s[Z3gw5 W9lQ5, %@%
szÌi5g5 WNhZc3tbsMsJ5 sW3¯u x7ml
@)) szÌk5 Öm1zoμ1qgZoxi4 WNhZc3-
tbst9lQ5 wo8ixq8Nht4, ®Ns5/n3tb-
s5ht4 WNh{[b ®Ns/c3tyAtQA8NbqA5.
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wkgw8â5 wkgw8Nsq5g5 vt5hQ5 wkgw8â5
Gc5ysizH Gc5ysizH Gc5ysizH (%)
Inuit (no.) Non-Inuit (no.) Total (no.) Inuit (%)
Inuits (nbre) Non-Inuits (nbre) Total (nbre) Inuits (%)

Xstrata kNusi s/C8ix†5 | Xstrata Nickel–Mine Raglan 86 526 612 14

rAw5 kK7us5 | Kiewit Nuvumiut 13 60 73 17.8

vt8i6 syv5b†5 | Kattiniq Transport 0 15 15 0

vt5hQ5 | Total 99 601 700 14.14

WNh5gw5 rybsymAtq5 ty7WE @))&-u
Employment Statistics as of December 2007, Raglan Mine
Statistiques sur l’emploi en date de décembre 2007, mine Raglan



x3ÇAbμ5, WNhx3[K5 #%)-$))-i4 g5yC-
sti4 W?5g6 WNhZc3tyi3j5 WQs3nt5yi3jl
wozJi4, xu§i3ãl vt[4 kNooμ5 v?mzk5
xqq3bs?5ht4. @))&-u, WNhx3[K5 WNhx-
ctcMs3g6 vt[4 won3ioEp4fi4, vt[4
w9loEp7mE4fq8i4, kN[7u wlyoEp4fi4,
xlpŒ1qgi9l vt[4 kNooμ5 v?mzi
WNhx3[sJi4, mr{[f8i4, wMŒn4fi4 kNu-
sil s/C8ixti4. b4fx tusJ5 xgw8Ns-
t5yMs3g5 ()¶ szÌk5 WNhZ5ni4 kN[7u.
ExcgxCu9l ®Ns/c3tycbsc5bht4 WNhx3-
bui4. WNhx3bsMs3g5 x3ÇAQÜ8Nb5ti sfk1-
zozMs3g5, xyq8kl: Ñ3y[8i WxCoEº5
WQs3nbsiz, Ñ3y[8i ie5yx©mQxc3ij5
WQs3ãi6, cEbsoEi3j5 vtmixDyc3tyî5,
kN[7u s[Z3gi4 çr3if5 W?9oxt5yZhx3i6,
WNhZ3i4 n3etEstsJ5 nN3Dts2 xqDb-
symizA5, is3DgoEi6, kN4ƒÔÇD3i4 nNQs3-
ni6, Wsygc3ËozJ5 WNhx3bsiz5 nN1a-
x†9l wo8ixtbsiz5.

b=Zi x3ÇAu, ®Ns/c3tycbsym7uJA5
kN[7u grymQxgoEi3j5 xy?3ymQx3g[8u4,
eu3DEx3gisJi9l, WNhZsA8Ngi4 gryn3t-
yi3u4 xyq8il vJq3ãAtsJi4 s[Z3gi4,
wo8ixyxq8Nd9lQ5. @))&-u x©tMs3g6

Many of the problems that had been

encountered with these buildings since their

construction in 1999 had been corrected by

December.Finally,at theKatimajiitConference

held in Kuujjuaq in August, the Québec

government announced 110 new childcare

places for Nunavik to be introduced in the

communities where they are most needed.

In the coming year, the funding will be

finalized and the KRG will make a decision

on how to allocate the new places.

EMPLOYMENT AND
TRAINING PROGRAMS
Through regional employment and training

programs, the Department aims to stimulate

employment as well as improve the employ-

ability of Nunavik’s labour force. For this

purpose, it received in 2007 $5 874 764 (55%)

from HRSDC, $1 053 000 (10%) from INAC,

$2 822 092 (26%) through the Sanarrutik

Agreement, $750 000 (7%) through the

Sivunirmut Agreement, as well as $252,000

(2%) from the MESS for construction

worker development.

40 places dans les CPE du Nunavik où les

besoins sont les plus grands. Une fois les

détails concernant le financement de ces

nouvelles places finalisés, l’ARK décidera

comment les nouvelles places seront réparties.

PROGRAMMES D’EMPLOI
ET DE FORMATION
Par l’entremise des programmes d’emploi et

de formation régionaux, le Service vise à

stimuler l’emploi et à accroître l’employabilité

de lamain-d’œuvreduNunavik.À cet effet, il a

reçucette année5874764$(55%)deRHDSC,

1 053 000 $ (10%)d’AINC, 2 822 092 $ (26 %)

par l’entremise de l’Entente Sanarrutik,

750 000 $ (7 %) par l’entremise de l’Entente

Sivunirmut, ainsi que 252 000 $ (2 %) du

MESS pour la formation de travailleurs de

la construction.

Par ailleurs, pour pouvoir bénéficier du

financement, les programmes du Service

doivent cibler des groupes particuliers au

Nunavik, dont les jeunes, les prestataires de

la sécurité du revenu, les travailleurs sans

emploi, les personnes handicapées, les élèves

et les prestataires de l’assurance-emploi.

Grâceàdes contributions financièresprovenant

de divers programmes du Service, plus de

525 jeunes ont occupé un emploi d’été et

plus de 200 ont travaillé à temps partiel

pendant l’année scolaire.

Chaque année, le Service reçoit entre

350 et 400 demandes de financement pour

des projets d’emploi et de formation, et l’ARK

peut généralement approuver la majorité

d’entre elles. En 2007, le Service a travaillé

principalement avec les partenaires suivants

pour offrir ses programmes d’emploi et de

formation : la Commission scolaire Kativik

(CSK), l’Officemunicipal d’habitationKativik,

la Régie régionale de la santé et des services

sociaux du Nunavik, divers services de

l’ARK, la Société Makivik, la Fédération des

coopératives du Nouveau-Québec (FCNQ)

et Xstrata Nickel–Mine Raglan. Ces orga-

nismes ont fourni plus de 90 % des possibilités

d’emploi dans la région. Chaque fois qu’il

est possible, les partenaires doivent contribuer

financièrement à leur projet. Au cours de la

dernière année, des projets importants ont

été réalisés notamment dans les champs

d’activité suivants : formation des éducatrices

WNhZc3ij5, WQs3ãi3j5, ®Ns/tA5 wvJ3ymstoEi3j5 Ñ3y[oEi3jl WNhx3[4
Employment,Training, Income Support and Childcare Department
Service de l’emploi, de la formation, du soutien du revenu et de garde à l’enfance 2007

Jwo wμbl4 wMQ/sJ6 srxat9lA W/‰Dtb3g[i3k5 kNs2 xÌi s/C8ixti4
wvJ3tsi3j5. C4M8u WNhQxyMsJ6 s5©WE !)-u.

Juilie Ematalukwasoneof thegraduatesof theundergroundminingapprenticeshipprogram in the
fall.Hebeganworkat theRaglanmineonOctober10.

Juilie Ematalukest l’undes finissantsde l’automneduprogrammed’apprentissagede l’exploitation
minière souterraine.Il a commencéà travailler aucomplexeminierRaglan le10octobre.



Moreover, as a condition of this fund-

ing, the Department is required to target its

programs towards specific groups in Nunavik

including youth, income security recipients,

unemployed individuals, persons with

disabilities, students, as well as Employment

Insurance recipients. Regarding youth, over

525 were employed during the summer

months and over 200 worked part-time

through the school year with financial

contributions paid through various Depart-

ment programs.

Every year, the Department receives

350 to 400 funding applications for employ-

ment and training projects, and the KRG is

able to approve a majority of them. In 2007,

the Department’s main partners were the

Kativik School Board (KSB), the Kativik

Municipal Housing Bureau, the Nunavik

Regional Board of Health and Social Services,

the different departments of the KRG, the

Makivik Corporation, the Federation of

Co-operatives of Northern Québec (FCNQ),

and Xstrata Nickel–Mine Raglan. These

organizations provided more than 90% of all

the employment opportunities in the region.

Whenever possible,partnerswere alsorequired

to contribute financially to their projects.

Major projects this past year were imple-

mented for the following purposes, among

others: childcare educator training, nutrition

training in childcare centres, information

technology workshops, the Nunavik Youth

Hockey Development Program, job creation

through the Sanarrutik Community

Development Strategy, tourism, light-vehicle

repairs, traditional activities andartworkshops.

In addition, the Department contributed

again this year to a regional science camp,

science tours, career days and other activities

that aim to encourage youth to further their

education. Of special note in 2007, the

Department organized in November the

Youth Employment Symposium to bring

together Nunavik youth, employers, as well

as Canadian and Québec government

representatives.Thepurposeof theSymposium

was tomove the on-goingdiscussionon youth

labour force integration and the economy in

general towards concrete action.

de la petite enfance, formation en nutrition

dans les CPE, ateliers en technologie de

l’information,Programme de développement

des jeunes du Nunavik axé sur le hockey,

créationd’emploispar l’entremisede laStratégie

dedéveloppement communautaire Sanarrutik,

tourisme, réparation de véhicules légers,

activités traditionnelles et ateliers d’art.

En outre, le Service a contribué encore

une fois cette année à un camp de sciences

régional, à des tournées scientifiques, à des

journées des carrières et à d’autres activités

visant à encourager les jeunes à poursuivre

leurs études. Il importe de souligner que le

Service a organisé en novembre un colloque

sur l’emploi des jeunes, afin de rassembler au

Nunavik les jeunes, les employeurs ainsi que

des représentants des gouvernements fédéral

et provincial. Le colloque avait pour objectif

de proposer des mesures concrètes à l’égard

des discussions en cours sur l’intégration des

jeunes travailleurs et l’économie en général.

cspm/sQxo4, WNh{[K5 vJyt5yMsJ7m5 k[7-
WEst9lA s[Z3gw5 vmi3Jxzi4 ®Ns/o-
s3tsZhx3iËoz5hi. b8N vtt5yMsJ6 kN-
[s2 s[Z3gq8i4, WNh{[sJi4, fÑ2 vNbs9l
r=Zg3tq8i4. b8N vtmi3Jx6 W5JtcMsJ6
xsM5èQx9˜DtsZhx3hi sçAbs?5gi4 s[Z3gw5
WNh5taExc3iq8k5 x7ml ®Ns/tA5 mr-
bZhx3isJ6 ckwoQxDbsZhx3izk5.

kNusi GC4vM8uH WNhZc3ij5
WQs3ni3jl vtmpx„5
x3ÇDQÜ8Nb5ti, b4fx vtmpx„5 w2WQ/c-
Chx7mEMs3g5 W?oxt5yi3u4 É2ÑEo3bzi4
X3Nymsts2 WNh5†b3XoxZhx3ij5 s/C8ix-
ti. sçAts7mEc5bMs3g6 bm8N Xstrata-fk5,
vNbs2 v?m4fq5b kNogc5n/sJi4 WNhZc3t-
yZhx3typ4fq8k5, fÑ4 WNhZ5noEp4fq8kl,
kw5yMe5ht4 xuhwoezJu4 n3etEZhxDts-
ix3gu4 WNhZ5ni4 wk8k5. #)) szÌi WNhá5
kwbsix1aE/sJ5 Wlx3gu kNus5 s/C8-
ix[zi, kN[7ul w9los3isJi. WNh{[K5
vmQ/cMzJ6 bmguz x3ÇÅi b9omi òJi.
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kÌ6 WNh5tÌ3Xoxi5nj5 X3Nymst4 mo9lA, xuh5 WNhZ3Ìc7ü5 iEsQ/sK5 C4M8
kNus5 s/C8ix[zi x3ÇÅix3gi b9omi.

Underanewhumanresourcesdevelopmentplan,manynew jobsareexpected tobecreatedat the
Raglanmining sitewithin fiveyears.

Dans le cadredunouveauplandedéveloppementdes ressourceshumaines,denombreuxemplois
seront créésaucomplexeminierRaglanaucoursdes cinqprochainesannées.



wkgw8Ni4 WNh5tn3ysi6 WNh5tÌChx3il
vJy5yxi3nsd9lA s/C8ixti, vtmpx„5 WNh{[-
K9l kw5yMs3g5 vJyt5yht9l kÌu4 W5J/sJ5
cspm/sAt5nq8i4 s/C8ixi3tA5. b4fx cspm/-
sAt5ã5 WNhxD8Ngi4 cspmAtsc5bix3g5 wvJ-
y3ym/sAt5nq8il wi9MtEAtsc5blt4.

nNº5
nNº5 W?9oxt5ypsQxc3ymJ5 kN[7u nNp-
c5yxD8Ni3u4 w7uieA8Nyx3gi4, wkgw8N?9-
la3tZhx3hQ5. s9luj5, WNh{[K5 yK9oX-
s5/sJ5nos3ymJ6 xuhZM8i4 cJyt5yAt5n-
sJi4 bmguz. yK9o6, Ü9lxi4f5 w9losE-
s3ni3u4 kN[7us5 WQs3n[zA5 wk4Jxu WN-
hxctc3hi vt[4 wo8ixioEp4fq8i4. gz-
ox, fÑ4f5 w9los3tmE4fq5b vg5pctŒ8iz
WNhxctQ5hA, WNh{[K5 xgw8NcD8No3g6

Raglan Employment and
Training Technical Committee
This past year, the Technical Committee

focused on the development of the second

phase of the human resources development

plan for theRaglanmine. Intensive discussions

with Xstrata Nickel, the Canadian govern-

ment’sAboriginal Skills Employment Partner-

ship and the MESS lead to the finalization

of a multi-faceted job-creation project for

Inuit. More than 300 jobs are expected to be

created mainly at the Raglan mine, but also

in Nunavik’s construction industry. The

Department is to be responsible for admin-

istrating the project over the next five years.

As well, to facilitate the recruitment and

hiring of Inuit at the Raglan mine, the

Comité technique d’emploi
et de formation Raglan
Cette année, le Comité technique s’est

concentré sur l’élaboration de la deuxième

phaseduplandedéveloppementdes ressources

humaines pour la mine Raglan. D’intenses

discussions ont eu lieu avec des représentants

d’Xstrata Nickel, du Partenariat pour les

compétences et l'emploi des Autochtones du

gouvernement du Canada et du MESS, et

ont permis de finaliser un projet de création

d’emplois à volets multiples à l’intention des

Inuits. On prévoit ainsi créer plus de

300 emplois principalement à la mine Raglan,

mais aussi dans l’industrie de la construction

du Nunavik. Le Service sera chargé de

l’administration du projet au cours des cinq

prochaines années.

Par ailleurs, afin de faciliter le recrute-

ment et l’embauche d’Inuits à la mine Raglan,

le Comité technique et le Service ont conçu

et mis en place une nouvelle base de données

des clients pour l’industrie minière. La base

de données sera utilisée pour recommander

des participants et faire un suivi individualisé.

Projet Sanajiit
L’objectif du projet Sanajiit est de développer

une main-d’œuvre de la construction forte et

autonome au Nunavik, composée essentielle-

ment d’Inuits. Pour atteindre cet objectif, le

Service priorise un certain nombre d’outils.

D’abord, il favorise la formation dans un

métier de la construction au Centre de

formationNunavimmiPigiursavikd’Inukjuak

en partenariat avec la CSK. Deuxièmement,

en collaboration avec la Commission de la

construction du Québec (CCQ), le Service

tient à jour une base de données sur le

bassin de travailleurs de la construction du

Nunavik. La base de données permet

notamment de retracer la formation qu’a

reçue chacun des sanajiit (apprentis ou

compagnons inuits dans le domaine de la

construction), leur disponibilité et le

nombre d’heures qu’ils ont inscrit. Les

agents locaux d’emploi sont chargés de tenir

à jour cette base de données en assurant un

suivi régulier des sanajiit vivant dans leur

communauté. Troisièmement, le Service

produit une liste de priorité d’embauche des

sanajiit. La liste est transmise aux entrepre-

neurs qui réalisent des projets dans la
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nNº5 WNhxDbsiz vJytbsq8NMs3d6 x3ÇÅÜ8Ngu, w2WQ/sic5yxChx3tlQ5 wkw5
WNh5tbsiz w9los3iu4 Woi1ad/sj5.

Implementationof theSanajiit Project continued thispast year,withefforts focusedongiving Inuit
access toworksiteswhere they cangain constructionexperience.

Lamiseenœuvreduprojet Sanajiit s’estpoursuivie cetteannée.Leprojetpermetaux Inuitsd’accéder
auxchantiersdeconstructionoù ilspeuventacquérir de l’expérience.



Technical Committee and the Department

developed and implemented a new client

database for the mining industry. The data-

base will help recommend participants for

work and enable tailored follow-up.

Sanajiit Project
The goal of the Sanajiit Project is to develop

in Nunavik a strong and autonomous

construction workforce, comprising mostly

Inuit. To this end, the Department has

prioritized a number of tools. First, it

promotes construction training at the

Nunavimmi Pigiursavik Training Centre in

Inukjuak in partnership with the KSB.

Secondly, in co-operation with the

Commission de la construction du Québec

(CCQ), the Department maintains a data-

base of the regional construction labour

pool. The database allows the Department to

track the training received by each Nunavik

sanajiit (apprentice and journeyman

construction workers), their availability to

work and their registered working hours,

among other important information. Local

employment officers are involved in keeping

the database up to date by ensuring regular

follow-up with the sanajiit living in their

communities. Thirdly, the Department

produces an up-to-date priority hiring list

of sanajiit. The list is shared with regional

contractors who are encouraged to hire

qualified Nunavimmiut for their construction

projects throughout the region. Finally,

the Department makes available financial

contributions for contractors that hire

sanajiit.

In 2007, the following notable activities

were realized under the Sanajiit Project. At

the Nunavimmi Pigiursavik Training Centre,

ten students were enrolled in September in

a new plumbing course and another ten

students were enrolled in the on-going

electrician course.The Department continues

to target the objective of 80 graduates within

five years in the following construction

trades: carpentry,plumbing, electricity,heavy-

equipment mechanics and heavy-equipment

operation. Regarding its priority hiring list,

theDepartment and local employmentofficers

responded to many requests for assistance

from construction contractors searching to

fill their teams at construction sites through-

région, afin de les encourager à embaucher

des Nunavimmiut qualifiés. Enfin, le Service

peut verser des contributions financières

aux entrepreneurs qui embauchent des

sanajiit.

En 2007, il importe de souligner les

activités suivantes qui ont été réalisées dans

le cadre du projet Sanajiit. Au Centre de

formation Nunavimmi Pigiursavik, dix

étudiants étaient inscrits en septembre dans

un nouveau programme de plomberie et dix

autres dans un programme d’électricité déjà

en cours. Le Service poursuit son objectif

qui est de diplômer 80 étudiants au cours

des cinq prochaines années dans les métiers

de la construction suivants : charpenterie-

menuiserie, plomberie, électricité,mécanique

d’équipement lourd et conduite d’équipe-

ment lourd. En ce qui concerne la liste de

priorité d’embauche, le Service et les agents

locaux d’emploi ont répondu, d’une part,

à de nombreuses demandes provenant

d’entrepreneurs en construction à la recherche

de sanajiit pour combler leurs équipes de

travail sur divers chantiers de construction

dans la région et, d’autre part, à des demandes

d’aide et de renseignements provenant des

sanajiitmêmes.Au début de l’année, le Service

a également relancé une campagne d’infor-

mation sur le projet Sanajiit auprès des

organismes régionaux et des entrepreneurs

en construction. Enfin, le Service a versé des

fonds dans le cadre du projet Sanajiit à huit

entrepreneurs pour 44 postes différents

occupés par des sanajiit. Le personnel du

Service a assuré le suivi du travail effectué

par ces sanajiit en se rendant occasionnelle-

ment sur les chantiers de construction. De

plus, les compétences acquises par les

apprentis sanajiit ont été inscrites dans leur

carnet d’apprentissage.

Développement des
compétences en tourisme
Au Nunavik, on estime qu’il serait possible

de créer plus de 400 postes saisonniers,

totalisant 1,5 million de dollars en salaires

annuellement. Par conséquent, le Service

a continué de prioriser cette année la

formation et la création d’emplois dans

cette industrie. Plus précisément, on a fait

la promotion de partenariats avec d’impor-

tants intervenants en tourisme, dont
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cspmstsA8Ngi4 kN[s2 nNpdtq5b wo8-
ixtbsAtQym/q8i4 GwvJ3tsi4f5 nNp7-
mEsi4flH, xgw8NsZlx3m¯bl WNhQxj5,
ckw9lxtQJi9l Ü?9MAyco3m̄ b, xyq8il
W7mE8i cspmAts5hi. kNo8i WNhZ5no-
EpdtK5 wMs5yxg5 b4fiz cspmAt5nsJi4
kx5yAps5ht4 vmZhxq8NX8if5 nNpi4 kNo-
usbui4. WzJx5, WNh{[K5 kw5yX7uJ6 kb-
syot3yà8Noμ3gu4 x9Mbsymstq8i4 nNº5
WNhZc3tbsA8Nd9lQ5 yK9oXs5/s/Exc3iq-
tA5. b4fx x9MymJw5 gis3cbs§5 b4fkz
w9los3tsJk5 nNpsJk9l kN[7u WNhxM-
zogx3mb WNhZc3tyd/s5ht4 WA8Nico3gi4
kN[7usi4. ra9oÙ6, WNh{[K5 xgw8Nst5y-
§a7uJ6 ®Ns/tA5 wvJ3ymAtsJi4 b4fiz
nNpsJi4 WNhZ3Ìt5ygx3mb wk8i4 nNpi4.

@))&-u, sfx w2WQZ5nMEsK5 x©t/s-
A8Nyym7mb nNº5 WNhx3bsAtzA5. kN[s2
WQs3n[zi, yt7WEst9lA do5 wo8ix†5
WQxMsJ5 h9loEpsi3u4 x7ml doQx9ä5 wf-
moEpsi3u WQx3ut9lQ5. WNh{[K5 vJyJ6 gÇC-
cChx3hi *)-i4 W/E3gnsZ/3gi4 b9om5
x3ÇAw5 wlxi, sfNi nNpsi3ËozJi: eJ-
oEpsi3u nNp, h9loEp, wfmoEp, kN4ƒ-
J3Mi4 xsMJoEp, kN4ƒJ3Mi4 xsM5ypsi3l.
yK9oXs5/sZhx3gnè5 x9MbsymAyzA5, WNhx3-
[K5 kNo8il WNhZ5noEpK5 xuhi4 wvJ3ym-
AtcExcc5bMs3g5 w9los3†5 WNh5tn3y-
st9lQ5 kN[s2 nNpdtq8i5 cspmZhx3[c-
c5bhtx9 5̃ N7ui6 b4fN1z5 nNpsJi5. x3ÇÅ2
WQx3izi, WNh{[K5 gnsm/st5yQx9MMs3-
uJ6 b8N WNhx3bsJ6 nNp1aME5tyZhx3ij5
cspm/s5yxd9lA kN[7u tusJk5 w9lo-
s3iul WNhx3tsJk5. ra9oÙz, WNh{[K5
®Ns/c3tyMs3g6 nNº5 WNhx3bsAtzA5, yb-
msJ3gi4 w9los3ti4 $$-k5 x5pŒ1qgk5 WNh-
ZE/sJk5 nNpk5. cspm/sQxc3uJ6 b4fx
WNhx3iz5 nNº5 w2WQ/s5yxc5bMs3m5 WNh{-
[t8k5 WNhx3[zi sXc5bhQ5 x7ml nNpsQ-
s3ng5 WQsDtoμq5 x9Mbs5yxc5bht4 xgi
x9MymJ4f[q8i.

is3DgoEpsi3u4 W?9oxtbsA†5
kN[7u, u5nsn3bsym7m5 $))-sA8NExq5 yMs5
xy5pb3izÅozJi4 WNhZc3tyA8NExu4 x3Ç-
Åbμ5 R!.% uoxC3glxi4. Öà8ifzk5, b=Zi
x3ÇAu WNhx3[K5 vJyMs3g6 yK9oXspi3u4
WQs3ãAtsZ/3gi4 WNhZ3il n3etEisJu
b=Zi WNhxZ3u. Wlx3gu4 WNhxctŒ8isJ5
Ü9lxbsQx9MMs3g5 Wg5ymctc3if5 W7mEsJi4
is3DtoEi3u4 WNhxZc3gi4, s5gtQlQ5
kN[7u is3DgoEº5 vg5pctŒ8iz, wMŒn6,
mr{[4, kN[s2 srs3bgu x8NsmZhx3ij5



wo8ixt5y[z, x?b6, nS†5 s[Z3gw5
vg5pctŒ8iz, vt[4 wo8ixio-Ep4fq5,
sux3Jxf5 srs3bgu4 S˜Ex3tyº5 x7ml
Waxlw5 u3awy3[z.

@))&-u WNhx3[K5 vmQ/cMs3g6 bmg-
uz sftÅN. W5JpZ5nsJi4 WA5pi3j5 g1z-
h5typsi3jl WQs3ãi6 vtmixDyc3if5
kN[7ËozJi4 wo8ixt5yAt3bc3hi x©tM-
s3g6 S[3igu, vq3hJxu, vq3hxl5Jxu
f5Jxul. mò{[dtø5 is3DtoEi3ul WNh-
x3[ø5 x7ml $) szÌk5 wkgw8â5 s[Z3g5
dos1qZ3gi5 kNo8î5 WymJ5 wMsMs3g5
b=Az. x7mlQx9Mbs4, WNh{[K5 vJyt5y-
Ms3uJ6 WNhxctc3iu4 sux3Jxf5 is3Dt5-
ypi4, s[Z3gi4 WQs3ãicEx9Md5hA. b=ÅN
b8N mr{[f5 tudtz Wzh[9lxgi4 WNh5t-
yA8NyoMs3g6 s[Z3gi4 is3DtoEi3u @))&
sW¯zi. Waxlw5 s4fwbsiz mo5hA,
W7mEsJu4 WQs3ãicMsEK6 vq3hJxu, xbs-
y3u xÖ8Ngu4 is3DtoEi3u4 W?9oxt5yp5-
n/u4 WNh5tcD8NMet5hA x7ml do5 szÌk5
xÖ8Nq5©Zlxi4 WNhZcD8Nyt5yhi cspm-
t5ypsi3u Gxy?3ymJi4H, i3ystsi3u x5bN1-
q©üQxc3iu9l vmpsi3u. b8N s5gCsts5hi
WQs3ãi6 W[c3tyMs3g6 kNosJu4 SMEx3-
bsA8Nyt5hA sW3¯f5 #)) szÌk5 isDy-
mJk5 sux3Jxf5 vNbul xy?3ymt5ypsJtA5.
x5pŒ1q5g5 ®Ns/osChx3tsi4f5 isDgoEi3u
is[x5ncD8NX9oxAt5ã nS5pym/sMs3uJ5 WN-
h{[t8k5 @))&-u WNhxctc3if5 xsM5ypgcs-
Ji4 Wg5ymJi4 yi5b[oEiz8k5 wMŒn4f5
wk4Jxu, S[3igu, n9li, vq3hu f5Jxul.

ra9oXst9lA cspm/sdN3g6, sW3z-
c7ust9lA x5psq5g6 grymt5yQx9MDt5n6
WQs3ãi6 WQx3tbsMsJ7uJ6 WNhxctc3if5
fÑ2 is3DgoEp4fq8i4. is3DgoEi3u r=Z-
g3g5 xsM5yp5nsZ/Dm3ixg9l vq3hxl5Jxus5
S˜ExMsJ5 noKx ñrîl kNdtzk5, u3a-
wy3[i4 is3DgoEi3ul xsM5ypsJi4 bf/3g-
ht4. b8N wvJy3mZhxDtsJ6 xgw8ND3ymdj5
is3DgoEQxcoDt4 kNoui. b5hjz wMsJ5
grytbsMsJ5 W5Jp5yxDtsJi4, Ws4ftcE-
xc3iu4, ieosDyi4 yi5b[oEi3ul. @))*-u
WNh{[K5 vJyt5yah5g6 bmguz WQs3n-
isJu4 W?9oxt5yZhx3li kN[s2 wo3DyzA5
W5nμc3izA9l is3DgoEi3u s5gCst5ns-
ix3gu4, bm8Nl xyq8k5 kNo8k5 kN[7u
x©t/sA8Nc5bC/3li kNosJj5 woztb-
sicExgw8Nc5bli.

hNu5yxgi4 gryQx5yxDmA[5 WNh{[b
WNhx3bq8ªozJi4 ®Ns/c3tbsAtq8ªo-
zJi9l, xgx3yA8Ngt5 x3ÇAbμ5 WNh{[b
gn3tystoxE§zi w7uA.

out the region with Nunavik sanajiit, as well

as requests for assistance and information

from sanajiit themselves. At the beginning

of the year, the Department also repeated an

information campaign about the Project,

targeting regional organizations and con-

struction contractors. Finally, the Department

provided funding under the Sanajiit Project

to eight contractors for 44 different positions

filled by sanajiit. It may be noted that the

work of these sanajiit was tracked by the

Department through occasional on-site

monitoring and the skills acquired by

apprentice sanajiit were recorded in their

individual apprentice booklets.

Tourism Skills Development
In Nunavik, it is estimated that there exists a

potential to create over 400 seasonal positions

totalling $1.5 million in salaries annually.

Consequently, this year the Department

continued to prioritize training and job

creation in this industry. Specifically, partner-

ships were promoted with important tourism

stakeholders, including the Nunavik Tourism

Association, the FCNQ, the Makivik

Corporation, the Nunavik Arctic Survival

Training Centre, theAvataq Cultural Institute,

the Saputiit Youth Association, the KSB,

Cruise North Expeditions and Parc national

des Pingualuit (national park).

The Department’s activities in this

respect in 2007 included the following. A

customer service and hospitality training

workshop, customized to regional realities,

was delivered in Puvirnituq, Kangiqsujuaq,

Kangiqsualujjuaq and Kuujjuaq. Existing

operators and over 40 Inuit youth from nine

Nunavik communities participated in the

workshops. As well, the Department imple-

mented in partnership with Cruise North

Expeditions a tourism youth trainee program

that enabled the Makivik subsidiary company

to triple the number of positions for Nunavik

youth during the 2007 summer tourist season.

Coinciding with the official opening of the

Pingualuit National Park, an important

training pilot project was carried out in

Kangiqsujuaq, creating one full-time tourism

development officer position and over ten

part-time support positions in areas such as

guiding, catering and risk management. The

pilot project permitted the community to

l’Association touristique du Nunavik, la

FCNQ, la Société Makivik, le Centre de

formation du Nunavik en survie arctique,

l’Institut culturel Avataq, l’Association

des jeunes Saputiit, la CSK, Cruise North

Expeditions et le parc national des Pingualuit.

En 2007, le Service a notamment

réalisé les activités suivantes dans le domaine

du tourisme. Des ateliers de formation sur le

service à la clientèle et l’accueil, adaptés aux

réalités régionales,ont été offerts à Puvirnituq,

à Kangiqsujuaq, à Kangiqsualujjuaq et à

Kuujjuaq. Des exploitants d’entreprises

touristiques existantes et plus de 40 jeunes

inuits provenant de neuf communautés ont

participé aux ateliers.De plus, le Service a mis

en place, en partenariat avec Cruise North

Expeditions, un programme de formation

en tourisme à l’intention des jeunes, ce qui a

permis à la filialede laSociétéMakivikde tripler

le nombre de postes occupés par des jeunes

du Nunavik lors de la saison touristique

estivale 2007. Coïncidant avec l’ouverture

officielle du parc national des Pingualuit, un

important projet pilote a été réalisé à

Kangiqsujuaq et a permis la création d’un

poste à temps plein d’agent de développement

touristique et de dix postes à temps partiel

dans des domaines tels que le travail de guide,

la restauration et la gestion des risques.

Grâce au projet pilote, la communauté a pu

accueillir à diverses occasions lors de la saison

touristique estivale plus de 300 passagers

voyageant avec Cruise North Expeditions et

Adventure Canada. Par ailleurs, le Service a

appuyé en 2007 certaines initiatives de

développement de produits touristiques

destinés aux gens d’affaires en visite dans la

région. Il s’agit d’initiatives proposées par

des exploitants d’entreprises touristiques

existantes en partenariat avec les hôtels de la

FCNQ à Inukjuak, à Puvirnituq, à Salluit, à

Kangirsuk et à Kuujjuaq.

Enfin, un projet novateur de voyage

d’information a été réalisé en collaboration

avec Tourisme Québec au début de l’été. Des

représentants de l’industrie touristique et

des exploitants d’entreprises touristiques

potentielles de Kangiqsujuaq se sont rendus

dans les régions de Charlevoix et du Saguenay

pour visiter des parcs nationaux et rencontrer

des exploitants d’entreprises touristiques,

afin de se préparer à accueillir des touristes

44

WNhZc3ij5, WQs3ãi3j5, ®Ns/tA5 wvJ3ymstoEi3j5 Ñ3y[oEi3jl WNhx3[4
Employment,Training, Income Support and Childcare Department
Service de l’emploi, de la formation, du soutien du revenu et de garde à l’enfance 2007



host on various occasions during the summer

tourist season over 300 passengers travelling

with Cruise North Expeditions andAdventure

Canada. Certain business tourism product

development initiatives were also supported

by the Department in 2007 with established

operators partnered with the hotel division

of the FCNQ in Inukjuak,Puvirnituq, Salluit,

Kangirsuk and Kuujjuaq.

Finally of note, an innovative familiar-

ization training project was implemented in

close co-operation with Tourism Québec in

the early summer. Tourism representatives

and potential operators from Kangiqsujuaq

travelled to the Charlevoix and Saguenay

regions where they visited national parks

and tourism operators to help them prepare

for tourists in their own community. The

dans leur communauté. Les participants au

projet ont obtenu des renseignements sur les

normes de qualité dans la prestation des

services, les exigences enmatièred’équipement,

lespossibilitéspourmettreenvaleur lesproduits

du terroir et l’hébergement. En 2008, le

Service entend poursuivre ce projet de

formation en vue de développer un modèle de

culture et de patrimoine touristiques propre

au Nunavik qui pourra être adopté par les

autres communautés de la région.

Pour de plus amples renseignements

sur les activités et les sources de financement

du Service de l’emploi, de la formation, du

soutien du revenu et de garde à l’enfance,

le lecteur est prié de consulter le rapport

annuel que produit le Service.

gÇ3bsJ5 @))*-u
x3ÇDQixo3u/5ti, WNhx3[K5 w2WQ/c3iÙc-
MzJ6 W/cChx3iu4 xuhi4 W7mEs5ht4
gÇZsJi4, wMq5 gÇZ5b x9MymJ5 xÌi:

• w2WQ/c3i6 vJytbsizi4 WNhá5
n3etbsZhx3izb WNhx3bsAtQym/q8i4
@))&-u WNhxctQ5hQ5 vNbs2 v?mzb
kNogc5n/i4 WNhZc3ty?9oxZh5typq5,
fÑ4 WNhZ5noEp4fq5 kNusi9l
s/C8ixt4f5.

• xqctŒZhxctc3i6 fÑ2 v?mzi4
n3et3bsi5nzk5 ®Ns/c3tbsi5nzk9l
s[Z3gw5 WNhZ5nys3[nzb kN[7u.

• kN[s2 Ñ3y[q8i Ü9lgwQx9˜lb Wxê5
ie5yx©mQxc3izi4 iegw8N©mi4f5,
wo8ixt5yQx9˜lbl Ñ3y“5 wZpq8i4
x7ml W?9oxt5yctsZhx3lb
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is3DgoEi3u4 r=Zg3tsJ5 vq3hJxus5 xyq9l kN[7u bmguz WNhxZc3g5 c9l 5̂ kNz8ªMsJ5 fÑ7u @))&-at9lA,
gryQx9MEx3ght4 u3awy3[oEi3u4 smJChx3isq5gf9l mòtypsi3u4.

Tourismrepresentatives fromKangiqsujuaqand regional stakeholders travelled to southernQuébec in2007 to increase their understandingof
nationalparkandadventure tourism.

Des représentantsde l’industrie touristiquedeKangiqsujuaqetdes intervenants régionaux se sont rendusdans le sudduQuébecen2007,afin
d’approfondir leur compréhensiondecequesont lesparcsnationauxet le tourismed’aventure.



kNosctŒ5 iegw8Ni4
x=Agw[s5yxD8NstQZ/3bzi4.

• kN[7u Ñ3y[8i wiQx9MnsZ/3iC3bsymJ5
fÑ4 v?mzk5 !!) wi9Mt3XoxlQ5.

• W?9oxt5yZhx3lb kN[s2 wo3DyzA5
W5nμc3izA9l is3DgoEi3u
s5gCst5nsix3gu4, kNo8k5 kN[7u
x©t/sA8Nc5bC/li kNosJj5
woztbsicExgw8Nc5bli.

• xqctŒZhxctc3lb fÑ2 v?mzi4
vJytbsi5nzk5 fÑ7u eg1qsi3j5
WNh1q©Atb3bt5yAts2 kN[7u.

project participants received information on

quality service practices, equipment require-

ments, culinary options andaccommodations.

In 2008, theDepartment plans to followupon

this training project through the develop-

ment of a Nunavik culture and heritage

tourism model that may be adopted by

other communities in the region.

For complete information on all of the

Department’s activities and funding sources,

readers are referred to the annual report

prepared independently by the Department.

OBJECTIVES FOR 2008
In the coming year, the Department has

undertaken to direct its energy to accom-

plishing many important objectives. A few

of these objectives are listed below:

• Oversee the implementation of the

job-creation project finalized in 2007

with the Canadian government’s

Aboriginal Skills Employment Partner-

ship, the MESS and Xstrata Nickel.

• Negotiate with the Québec government

the creation and funding of a Carrefour

Jeunesse-Emploi (youth employment

centre, CJE) in Nunavik.

• Promote in all Nunavik childcare

centres the use of country foods to

address the nutritional needs of

children, as well as the further training

of childcare centre cooks and the

development of an inter-community

country food distribution system.

• Integrate into the region’s childcare

centres the 110 places announced in

2007 by the Québec government.

• Develop a regional culture and heritage

tourism model that may be adopted by

communities throughout Nunavik.

• Negotiate an agreement with the

Québec government concerning the

delivery of the Québec Parental

Insurance Plan in Nunavik.

OBJECTIFS POUR 2008
L’an prochain, le Service concentrera ses

efforts à l’atteinte de nombreux objectifs

importants, dont quelques-uns apparaissent

ci-dessous :

• Voir à la mise en œuvre du projet

de création d’emplois finalisé en 2007

avec le Partenariat pour les compétences

et l’emploi des Autochtones du

gouvernement du Canada, le MESS

et Xstrata Nickel.

• Négocier avec le gouvernement

du Québec la mise sur pied et le

financement des activités d’un carrefour

jeunesse-emploi au Nunavik.

• Faire la promotion dans tous les CPE du

Nunavik des aliments traditionnels pour

répondre aux besoins nutritionnels des

enfants, parfaire la formation des

cuisinières des CPE et mettre sur pied

un système de distribution d’aliments

traditionnels entre les communautés.

• Répartir les 110 nouvelles places en CPE

annoncées en 2007 par le gouvernement

du Québec.

• Développer un modèle régional de

culture et de patrimoine touristiques

qui pourra être adopté par les autres

communautés du Nunavik.

• Négocier une entente avec le

gouvernement du Québec concernant

la prestation des services du Régime

québécois d’assurance parentale au

Nunavik.

WNhZc3ij5, WQs3ãi3j5, ®Ns/tA5 wvJ3ymstoEi3j5 Ñ3y[oEi3jl WNhx3[4
Employment,Training, Income Support and Childcare Department
Service de l’emploi, de la formation, du soutien du revenu et de garde à l’enfance 2007

46



The main role of the Legal and Municipal

Management Department is to protect the

interests of the KRG by ensuring that its

legal transactions comply with the law.

Specifically, the Department participates in

the negotiation and drafting of agreements

with the departments and agencies of the

federal and provincial governments. It

prepares the resolutions and ordinances to

be adopted by the KRG Council as well as the

resolutions to be adopted by the Executive

Le Service juridique et de la gestionmunicipale

a pour rôle principal de protéger les intérêts

de l’ARK en s’assurant de la légalité des actes

juridiques qu’elle pose. Plus précisément, il

participe à la négociation et à la rédaction

des ententes à intervenir avec les ministères

et organismes des gouvernements fédéral et

provincial. Il prépare les résolutions et les

ordonnances qu’adopte le Conseil de l’ARK,

ainsi que les résolutions qu’adopte le Comité

administratif. Il rédige aussi les contrats que

Wd/oEi3u4 kNooEi3ul vmQ/c3ij5 WNh-
x3[z5 nS7upsJ6 vt[4 kNooμ5 v?mzi
Wd/tA5yxgi4 WNhx3icd9lA. Wlx3gu4
b4fx wMs[ò8N§5 xqctŒZhxDbsiq8i4
scsyos3bsiq8il xqctQAtsQxø5 v?m-
gc4ftA5 fÑ4 v?m4fq5tA9l. xgw8ND3t-
EpsJ5 grÌDti4 Wd/i9l xq3bs/Exc3-
Xgi4, xqDttA9l WNhxDtsix3gi4 xto-
s3[s/Exc3Xgi4 vmps5hi, xrr8iXsost5-
ydpAtsJi9l bf8NChx3tshi4. Wd/tA5
wμô3tsJ5 vt[4 kNooμ5 v?mzb vtm-

2007 vtF4 KATIVIK

Wd/oE[s2 x7ml v?μW4fi4
vmQ/c3[s2 WNhx3[z5

LEGAL AND MUNICIPAL MANAGEMENT DEPARTMENT
SERVICE JURIDIQUE ET DE LA GESTION MUNICIPALE

wvJ3ympsi6 vt[4 kNooμ5 v?mzb vtmpq5 vtmicogx3mb WNhZ9MEQ/sK6 WNhx3[t8k5, b4fx yt7WE !!, @))&-u
vtmJ[î5.

Providing support for KRG Council sittings, like this one on September 11,2007, is a major responsibility of the Department.

L’une des grandes responsabilités qui incombent au Service est d’offrir du soutien lors des assemblées du Conseil de l’ARK, comme lors de
celle qui a eu lieu le 11 septembre 2007.



WNhx3[b Wd/oEpz, ®Ns/oEi3u4 xsM5yi3jxzJu9l wμô3†5 x3[bMsJÓ4
kNooμk5 ty7WEst9lA, wo8ixt5yQx3ght4 iDx3bsc7ui4 kNos2 vtmpq8i4.

The Department’s legal advisor and financial and administrative advisor travelled to every
Nunavik community in December to deliver training to newly electedmunicipal officials.

Le conseiller juridique et le conseiller administratif et financier du Service ont visité toutes les
communautés du Nunavik en décembre, afin d’offrir de la formation aux nouveaux élus
municipaux.

pq8i4, S3gi3nq8i4, b5hms9l tus2
WNhx3[dtQ/q8i4.

xyq5 whμlQZ5n/q5 wMcg5 xsM5yps-
i3u4 w7mcstcDtoμq8i4 vt[4 kNooμ5
v?mzb kNø9l v?μW4fq5b, vJyt5ypsi4fl
Wd/oEi4f5 vmQ/c3iu4 kNø5 v?μW4fq5b
®Ns/oE/sAtQQxoq8il W9lfQxo3tÅoz-
Jw5 WNhx3bsizA5. b8N WNhx3[4 vmQ/-
c3uJ6 Wi3lbsJ[î5 wvJ3y/s[zi4 GnS7-
uº5H, Wlv5g[î5 ckwl3bs[zi4 x7ml tA/-
smJ[i3i4 kNouk5 st3ymo3gi4 wªcbs-
Qs3nt5ypi4 WNh5tc3ht4.

b4fx W/5nm‰5 wMc3uJ5 WNhxct-
sQxc3Xi3u4 mr{[f8k5, vJytbsiz è7+ Ñ
xqctQ8izb W5JtQ9lA, xy5pQx3bsAt5-
nsJi4 kwtEcbsQxc3XuZ5b fÑ4f5 Wd/o-
s3[zA5 vJytbstZhx3hQ5, kN[7us5 r1å-
mN3gdtq5 vmQ/s5yxosudj5.

Committee. It drafts the contracts to be

signed by the KRG, and oversees all calls for

tenders for the purchase of goods and services.

The Department also provides general legal

advice to the KRG Council, Executive

Committee and the organization’s other

departments.

Other responsibilities of the Depart-

ment include the administration of the

insurance portfolios of the KRG and the

Northern villages as well as the implemen-

tation of the legal affairs and management

and municipal accounting components of

the Technical Assistance Program. The

Department furthermore manages Nunavik’s

Offence Management Bureau and Crime

Victims Assistance Centre, and is in charge

of the Inuit Community Reintegration

Officers Program.

signe l’ARK et supervise tous les appels

d’offres visant l’achat de biens et de services.

Enfin, le Service fournit des avis juridiques

au Conseil de l’ARK, au Comité adminis-

tratif et aux autres services de l’organisme.

En plus de ces responsabilités, le Service

gère le portefeuille d’assurances de l’ARK et

celui des villages nordiques. Il voit aussi à la

mise en œuvre des volets portant sur les

affaires juridiques et sur la gestion et la

comptabilité municipales du Programme

d’assistance technique. En outre, le Service

gère le Bureau de gestion des infractions et le

Centre d’aide aux victimes d’actes criminels,

ainsi que leProgrammed’agents de réinsertion

communautaire inuits.

Enfin, le Service collabore avec la

Société Makivik à la mise en œuvre de

certains aspects de la Convention de la

Baie-James et du Nord québécois (CBJNQ) et

peut proposer au gouvernement du Québec

des modifications à la législation, principale-

ment à la Loi sur les villages nordiques et

l’Administration régionale Kativik (Loi

Kativik), afin qu’elle réponde mieux aux

besoins des Nunavimmiut.

PROGRAMME
D’ASSISTANCE TECHNIQUE
Par l’entremise du Programme d’assistance

technique, lequel est prévu dans l’Entente sur

le financement global de l’Administration

régionale Kativik (Entente Sivunirmut),

l’ARK fournit de l’assistance technique et

offre de la formation aux employés munici-

paux, afin d’accroître le niveau de leurs

connaissances dans les domaines pertinents

aux activités municipales, et ce, pour que les

villages nordiques deviennent davantage

autonomes. Le Programme compte quatre

volets : les affaires juridiques, la gestion et la

comptabilité municipales, l’aménagement

du territoire, et l’ingénierie. Le Service est

chargé des deux premiers volets.

En 2007, plusieurs activités importantes

ont été réalisées dans le cadre du Programme.

Plus précisément, le Service, le ministère des

Affaires municipales et des Régions (MAMR)

et le ministère des Finances ont rédigé un

nouveau guide sur les règles applicables aux

prêts à long terme contractés par les munici-

palités du Nunavik. Le guide comprend des

modèles de résolutions et d’autre documen-

Wd/oE[s2 x7ml v?μW4fi4 vmQ/c3[s2 WNhx3[z5
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In addition to these fundamental

responsibilities, the Department co-operates

with the Makivik Corporation on the

implementation of certain aspects of the

James Bay and Northern Québec Agreement

(JBNQA) and may propose amendments to

Québec government legislation, mainly to

the Act respecting Northern Villages and the

Kativik Regional Government (Kativik Act),

so that it may better meet the needs of

Nunavimmiut.

TECHNICAL
ASSISTANCE PROGRAM
Pursuant to the Agreement concerning Block

Funding for the Kativik Regional Government

(Sivunirmut), the Technical Assistance

Program ensures the delivery of assistance

and training to Northern village personnel

in order to improve knowledge in fields that

are relevant to municipal activities and

increase the autonomy of the Northern

villages. The Program comprises four

components: legal affairs, management and

municipal accounting, land use planning

and development of the territory, as well as

engineering. The Legal and Municipal

Management Department is responsible for

the first two components.

In 2007, several important activities

were carried out under the Program. In

particular, the Department, the Ministère

des Affaires municipales et des Régions

(municipal affairs and regions, MAMR) and

theMinistère des Finances (finance) developed

a new guide on the rules applicable to the

long-term loans contracted by municipalities

in Nunavik. The guide includes model

resolutions and other related documentation.

As well, a new municipal financial and

administrative advisor joined the Department

in August. After receiving training from the

MAMR and the accounting firm Pratte,

Bélanger, this new advisor is well prepared

to assist the Northern villages with their

diverse needs.

Regarding the municipal elections held

in November, the Department actively

supported municipal employees, mainly

secretary-treasurers, to make certain that

the democratic process was implemented

smoothly in each Northern village. Following

upontheelections,theDepartment’smunicipal

tation pertinente. De plus, le Service a

embauché en août un nouveau conseiller

financier et administratif municipal. Après

avoir suivi une formation auprès du MAMR

et du cabinet d’experts-comptables Pratte,

Bélanger, ce nouvel employé est maintenant

prêt à aider les villages nordiques à répondre

à leurs divers besoins.

En ce qui concerne les élections

municipales qui ont eu lieu en novembre, le

Service a prêté main-forte aux employés

municipaux, principalement aux secrétaires-

trésoriers, pour faire en sorte que le processus

démocratique se déroule sans heurts dans

chacun des villages nordiques. Après les

élections, le conseiller juridique municipal

et le conseiller financier et administratif

municipal ont commencé à offrir de la

formation aux nouveaux représentants élus

locaux à l’aide des documents de formation

révisés. Enfin, le Service a poursuivi la

révision et l’uniformisation des règlements

des villages nordiques. Il a aussi donné suite

à un grand nombre de demandes provenant

des villages nordiques et portant sur diverses

questions juridiques, des résolutions et des

dossiers potentiellement litigieux.

Dans le cadre de l’Entente concernant

le financement global des villages nordiques

de la région Kativik, une nouvelle formule

permettant de répartir plus équitablement

la subvention du MAMR est entrée en

vigueur le 1er janvier 2007. La formule tient

compte de divers critères, dont les respon-

sabilités financières de chacun des villages

nordiques, et reconnaît notamment les

besoins des plus petits villages.

ASSURANCES
La tâche de gérer le portefeuille d’assurances

de l’ARK ainsi que celui de l’ensemble des

villages nordiques, lesquels totalisent main-

tenant une valeur assurable totale de près de

450 millions de dollars, incombe au Service.

En 2007,deux importantes polices d’assurance

(assurance risques divers et des biens et

assurance collective) pour l’ARK et les

villages nordiques devaient être renouvelées

et nécessitaient des appels d’offres. Pour ce

faire, le Service a travaillé en étroite collabo-

ration avec ses conseillers en assurance, afin

de mettre à jour les renseignements

requis, principalement les inventaires,

W9lfQxo3tÅozJk5
wvJ3ymAt4
xqctŒ8icMsJt9lA vt[4 kNooμ5 v?mz
wlw4vsoezJi4 ®Ns/3Ìbc5bixo3ij5 GÖ/-
sJ6 yKi3j5H, W9lfQxo3tÅozJk5 wvJ3y-
mAt4 W[c3tyK6 vJytbsi5nzi4 wvJ3y-
is2 WQs3nt5yis9l csp7mosut5yZhxD-
tQ5hQ5 kNooEi3j5 WNhx3bsJi4, b4fxl
kNosJ5 w7uieQs3insd5hQ5. b8N wvJ3y-
mAt4 ybàoezJ6: Wd/oEî5, kNos2
vmQ/siz ®Ns/oE/sizl, kNs2 xg3bs-
izi4 kN[s9l W?9oxtbsizi4 X3âi6,
nNmJoEi6 wMs7ut9lA. Wd/oEi3u4 kNo-
oEi3ul vmQ/c3ij5 WNhx3[4 vmQ/c3g6
m3Îi4 yK9øi4.

@))&-at9lA, xuhv9ä5 W7mEsJ5 vJyt-
bsMsJ5 b=ÅN wvJ3ymAt4f5. Wlx3gu4, b8N
WNhx3[4, fÑ4f5 kNooEi3j5 g3cb3[z,
®Ns/oEp7mE4fq5bl g3cb3[z kw5yc-
tŒMsJ5 kÌu4 cspmAt5nsix3gu4 moZ3i4
wozJi4 xfi3gËozJi4 x5bgxZc3tbsi-
q8k5 kNosJ5 kN[7u. b8N cspmAt5nsi-
x3g6 wloo4 grÌDtosDt5n/i4 xyq8il
x9MymJosDt5n/i4 Gw5JxC5n/i4H. xs=Åys-
t9lAl kÌu4 WNh5tÌMsJ5hb kNos2 ®Ns/-
oE/sizi4 xsM5yioEizi9l wμô3tu4.
wo8ixtbsic7mEMs3hi kNooEi3j5 g3c-
b3[fq8k5, b7mymJ3yst5tk9l, b8N wμô3-
tÌ3cu6 xgw8Nsyxo3g6 wvJ3yA8Ni3u4
kNosJi4 r1amQ/q8i x5pŒ1qgi.

k[7WEu iDx3ic3tlQ5 kNø5, WNh-
x3[K5 nS7uicMsJ6 kNos2 WNh5tq8i4,
Wlx3gu4 x9Mt-®Ns/oEpq8i4, vmQ/c5y-
xdj5 bà8koz5yxgu4 Wsyc3tyQxc3iu4
xgi kNosJi. iDx3î5 raixA5, WNhx3[b
Wd/oEpz b8Nl ®Ns/oEi4f5 xsM5yi4fl
wμô3t wo8ixt5yicoMsJ7uÔ4 iDx3bsc7-
usJi4, xy5pQx3bsymJi4 wo8ixt5yAtc3-
ht4. xhw˜, vJyt5yoMsJ7uJA5 WNhx3bt8i4
xy5ptEQx9˜i3u4 x5pŒot5yi3ul kNos2
Wd÷Wq8i4 kN[oμjozJi4, vmQ/cEx9-
Mhbl xuhZM8i4 kNø5 wvJ3y/sAmstq8i4
wozJi4 Wd/oEi3j5, grÌDtos3ij5 XyZ5-
nsAtsgw8NExo8kl.

xqctŒAt4 wlw4vsoezJi4 ®Ns/3Ì-
b3ij5 W5JtQlA, kÌ6 x=AgwAt4 xgExyMsJ6
/kxE !, @))&-at9lA, b4fx kNooEi3j5
g3cb3[fq5b ®Ns/3Ìb3tyAtq5 wl8ˆko-
z5yxdj5. b8N x=AgwAt4 g1z[c3g6 xuh-
woezJi4 moZ5nsJi4, w2WQ/c3hi xgi
kNosJ5 ®Ns/tA5 vmQ/cDtQQxoq8i4
w2WQ/c3hil kNoxÎi3ã5 r1amQ/c3ins-
iq8i4.
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μr wm3M4 Xt7u/sicMsJ6 vNbs2 srs3bgu sNb3tndtq8k5 wMsJ1atbs5hi
@))&-u. x3ÇAi4 xuhi4, vt[4 kNooμ5 v?mz vmQ/c3ymJ6 w7mcstcDtsJi4
x5pŒ1qgk5 kN[s2 tudtq8k5, wMst9lQ5 kN[s2 sNb3tndtq5.

Maggie Emudlukwas sworn in as an honorary Canadian Ranger in 2007.Formany years, the KRG
hasmanaged the insurance policies for various regional groups, including Nunavik’s Canadian
Rangers.

Maggie Emudluk, lors de son assermentation en tant quemembre honoraire des Rangers
canadiens en 2007.L’ARK gère depuis de nombreuses années les polices d’assurance de divers
groupes régionaux,dont les Rangers canadiens du Nunavik.

w7mcs†5
vt[4 kNooμ5 v?mzb w7mcstcDtoμq5
vt9lxoCu4 R$%) uox8k5 trstvn5g5. b4fx
WNhx3bsiz vmQ/sQxo4 WNhx3[t8k5.
Wlx3gu4 @))&-u, m3Dlx1ax4 w7mcstc3t-
yA†4GWi3lbsi3j5 Ws4f†9l w7mcstq5H
vt[4 kNooμ5 v?mzi4 kNo8il kbsy-
otExcMsÔ4 xrr8iÙ3ysAtsQxc3ht9l.
s9luj5, WNhxctc5yxymJA5 w7mcstoE-
i3u4 cspmp5ti4 kbsyotEZhxj5 w2WQ/s-
Qxo8i4, Wlx3gu4 Ws4ft5b x9Mbsymst-
q8i4, xrr8iÙ3ysis2 x9MymJdtQQxoq8i4
eu3DExc3ij9l xrr8iÙsostAt3i4. vt[4
kNooμ5 v?mzb kNø9l w7mcstc3tb-
sAtz Wi3lbsi3j5 Ws4ftk9l tA/sQx9-
MMs3g6 w7mcstc3typq8k5 Groupe Ostiguy

&Gendron. WNhxctQ5g5 w7mcstc3tbsizo
gi/sMs3g6 m3Îk5 x5pŒ1q©8k5, AXA w7mc-
stc3typq8k5 SSQ Financial Group-f5 w7mcs-
tc3typq8kl. b=Zi x3ÇAu5bs6, kbsyot-
EMs3uJA5 sfx w7mcstc3tbsAtq8i4:
cz5bÔ4ƒtbsQxc3iq5 sux3JxƒExc3iq9l
vt[4 kˆooμ5 v?mzb Ws4ftq5b, cz5-
bÔoEi4f5 Xy/5na3bsgw8NExc3iq8ªoz-
J5 vt[4 kNooμ5 v?mzb u{[i4 xsM5y-
i3uk5, b7mg[is5nX5, çq8ˆg[is5nX5 vt[4
kNooμ5 v?mz kNos9l v?μWz,
swmN3gystsJ9l sux5 N7uiE/sJ5
kNos2 v?μWq8k5, vt[4 kNooμ5 v?mzb

legal advisor and municipal financial and

administrative advisor undertook to deliver

training to the newly elected local officials

based on revised training documentation.

Finally, the Department continued its project

to revise and standardize municipal by-laws

throughout Nunavik, and it followed up on

numerous requests from theNorthern villages

concerning various legal matters, resolutions

and potential litigation files.

As well, as regards the Agreement

concerning Block Funding for the Northern

Villages of the Kativik Region, a new allocation

formula providing for a fairer distribution

of the MAMR subsidy came into effect on

January 1, 2007. The formula is based on

several criteria, reflecting the financial

responsibilities of each Northern village and

recognizing the particular needs of the

smaller Northern villages.

INSURANCE
The insurance portfolios of the KRG and

the Northern villages have a total insurable

value of close to $450 million. The task of

managing these portfolios is the responsi-

bility of the Department. Specifically in 2007,

two major policies (casualty and property

insurance as well as group insurance) of the

préparer les documents d’appel d’offres et

analyser les offres reçues. Le contrat pour

l’assurance risques divers et des biens de

l’ARK et des villages nordiques a encore une

fois été accordé à la société de courtage

d’assurance Groupe Ostiguy & Gendron.

Quant à l’assurance collective, le contrat a

été accordé à deux sociétés différentes, soit

AXA Protection financière et SSQ Groupe

financier. Le Service a également procédé

cette année au renouvellement de diverses

polices d’assurance : transport aérien et

maritime des biens de l’ARK, responsabilité

civile générale en ce qui a trait à la gestion des

aéroports par l’ARK, erreurs et omissions de

la part de l’ARK et des villages nordiques,

bateaux communautaires et bateaux de

recherche et de sauvetage appartenant aux

villages nordiques, bateaux servant aux pa-

trouilles des agents des ressources renouve-

lables de l’ARK (protection de la faune

marine), plongeurs sous-marins volontaires,

ainsi que Rangers canadiens du Nunavik.

Par ailleurs, le Service travaille depuis

quelques années à la gestion d’un fonds

d’assurance commun créé pour l’ARK et les

villages nordiques. À la fin de 2007, les

cotisations avaient atteint plus de 1,5 million

de dollars. Composé de la participation

financière de chaque village nordique en

fonction du pourcentage de la valeur de

leurs actifs par rapport aux actifs totaux

assurés, le fonds est géré par un comité

indépendant. En cas de sinistre, le fonds

d’assurance commun, une fois la franchise

de 10 000 $ payée par le village nordique où

le sinistre a eu lieu, prend le relais et couvre

les coûts du sinistre jusqu’à un montant

maximal de 250 000 $. Par la suite, si ce

montant s’avère insuffisant, le solde nécessaire

à la remise en état de l’actif ou à son

remplacement est couvert par l’assurance

contractée d’une compagnie privée.Ce moyen

alternatif et complémentaire d’assurer leurs

biens mènera l’ARK et les villages nordiques

vers l’autoassurance tout en maintenant les

primes à des niveaux acceptables.

Il importe de noter que le Service aide

tous les services de l’ARK et les villages

nordiques à faire les déclarations de sinistre.

En 2007, les villages nordiques ont transmis

27 déclarations de sinistre et l’ARK 11.
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KRG and the Northern villages were up for

renewal and needed to be submitted for

tender. To this end, the Department worked

closely with its insurance consultants to

update the necessary information, mainly

inventory lists, to prepare call of tender

documentation and to analyze the tenders

received. The contract for the KRG and

Northern villages’ casualty and property

insurance policy was awarded again to the

brokers Groupe Ostiguy & Gendron. The

group insurance policy contract was awarded

to two different companies, AXA Insurance

and SSQ Financial Group.Also this year, the

Department ensured the renewal of insurance

policies for the following purposes or groups:

air and sea transportation of KRG goods,

general aviation liability for KRG airport

management,errors andomissionson thepart

of the KRG and Northern villages, community

and search and rescue boats owned by the

Northernvillages,KRGmarinewildlife conser-

vation patrol boats, volunteer underwater

divers, as well as Nunavik’s Canadian Rangers.

For the past few years the Department

has been involved in the creation and manage-

ment of a common insurance fund for the

KRG and the Northern villages. At the end

of 2007, contributions to the fund totalled

over $1.5 million. Set up with financial

contributions from each Northern village

based on the value of its assets in relation to

the total assets insured, the fund is managed

by an independent committee. In the case of

a claim, once a deductible of $10 000 has

been paid by the Northern village in which

the incident occurred, the fund is used to

cover the cost of the claim up to an amount

not exceeding $250 000. If the claim is not

entirely met in this manner, all remaining

costs to overhaul or replace the damaged

asset are covered through insurance coverage

contracted with a private company. This

alternative and complementary method of

insuring their assets is leading the KRG

and the Northern villages towards a self-

insurance regime while keeping premiums

to an acceptable level.

It may also be noted that the Depart-

ment assists all KRG departments and the

Northern villages with their insurance claims.

In 2007, the Northern villages submitted

27 claims and the KRG 11.

CENTRE D’AIDE AUX VICTIMES
D’ACTES CRIMINELS
Sur l’initiative de l’ARK et du ministère de la

Justice du Québec (MJQ), le Centre d’aide

aux victimes d’actes criminels (Sapumijiit) a

ouvert un premier bureau à Kuujjuaq en 2004.

Sapumijiit a pour mandat d’aider les

victimes d’actes criminels à se rétablir et de

leur fournir le soutien nécessaire lors du

processus judiciaire. Plus précisément, le

personnel de Sapumijiit intervient sur le

plan psychosociojudiciaire, de même qu’en

matière de stress post-traumatique et de

verbalisation. Il fournit aux victimes d’actes

criminels de l’information sur les droits et

les recours judiciaires. En outre, il leur

apporte une assistance technique et les oriente

vers des ressources spécialisées. Les employés

de Sapumijiit assistent à chacune des

audiences des cours itinérantes du Nunavik.

Les fonds nécessaires au fonctionnement de

Sapumijiit proviennent d’une entente conclue

avec le MJQ. En 2007, deux employés ont été

embauchés. Sapumijiit compte maintenant

quatre employés, deux en poste à Kuujjuaq,

un à Inukjuak et un autre à Kuujjuarapik.

PROGRAMME D’AGENTS
DE RÉINSERTION
COMMUNAUTAIRE INUITS
Le Programme a pour objectif de favoriser

la réinsertion sociale des contrevenants dans

leur communauté et leur famille après leur

incarcération dans un établissement de

correction québécois. Quatre agents de

réinsertion communautaire inuits engagés

dans le cadre de ce Programme sont en

poste à Kuujjuarapik, à Puvirnituq, à Salluit

et à Kuujjuaq et sont sous la supervision

professionnelle d’un agent de probation.

Ils ont pour fonction de superviser les

conditions de la libération de leurs clients et

d’utiliser toute relation d’aide disponible, en

étroite collaboration avec les services

publics, les ressources communautaires et

les aidants naturels, dans le but de résoudre

le conflit créé par le délit. Les fonds

nécessaires à la réalisation du Programme

proviennent de l’Entente Sivunirmut.

En 2007, le ministère de la Sécurité

publique (MSP) a éprouvé des difficultés de

dotation en ce qui concerne les agents de

probation. Par conséquent, les agents de

suxdtq5, xro3gbsZt9l x3csmpq5, sNb3t-
ndtq9l.

x3ÇAi xiA3gi WNh{[K5 vmQ/c3ym-
o3uJ6 n3etEi3u4 vmQ/c3iu9l w7mcstc-
ctQ8iE/zi vt[4 kNooμ5 v?mzb
v?μWsJ9l. @))& whot9lA, b5hm ®Ns-
/3by3gbsiz trstic3ymoMsJ6 R!.% uox8
szÌk5. xgi kNø5 v?μWq8k5 ®Ns/3b-
y5gbs5hi Ws4ftub xr9lxq5 w2W5hQ5
wozt9lQ5 vtoμ3ht4 w7mcstc3tbsJd-
tq5, b4fx ®Nsè5 vmQ/sJ5 w7uA9ME5gk5
vt5btxWsJk5. st3ty[sZhx3gc5no3X5,
xroC5n/3bz R!),)))-C3g6 xro3bsŒ3X5 kN-
osJj5 ckwo[[isJj5, b4fx ®Nsè5 xrø-
AtsA8Ng5 st3ty[sQxo7u4 trstA8Nhil
xrostsJ6 R@%),)))-k5. st3ty[sQxo4 b4f-
tÅN wl8Nq8i4 st3ty[s3c/5/q2X5,
xyoμq5 xrostsQxø5 nNQx9˜/si5nzk5
xyÌ3bsi5nzk9¬î5 Ws4fts2, b4ftÅNo N7u-
iE/s5ht4 w7mcstc3typsJk5 vmQ/sA8Ng5.
bm8N xyxA3gu4 wvJ3ymAts5hil w7mcst-
cDyu4 Ws4ftsJi4 W[c4ÜJ6 kNø5 v?μ-
Wq8i4 vt[4 kNooμ5 v?mzi9l, N7ui6
Wd/c3tA8Nbui4 w7mcstcD8Ny?9oxi3u4
xro3gExcDtq5 xrgJ9lxt5Öo5hQ9l.

cspm/sQxc3uJ6 b8N WNh{[K5 wvJ3-
yX7um5 xyoμq8i4 vt[4 kNooμ5 v?mzb
WNhx3[q8i4 kNø9l v?μWq8i4 w7mcstc-
Dtuk5 st3ty[sZhxDtui4 vmQxcogx3mb.
@))&-u, kNø5 v?μWq5 st3ty[sZhxDti4
@&-i4 kw5yMsJ5 vt[4 kNooμzl !!-i4.

Wi3lbsJ[î5 wvJ3y/s[z
WNhxctŒ8izA5 vt[4 kNooμ5 v?mzb
w3cgw[oEp4fl g3cb3[zb, Wi3lbsJ[î5
wvJ3y/s[z GnS7uº5H x9M[z s4fwbsM-
sJK6 @))$-at9lA f5Jxu. nS7uº5 wvJE-
xc3gn/sK5 Wi3lb[i3i4 WA8NytZhx3lQ5
xiÅttZhx3lQ9l Wi3lbsi[i3ui5 w3cgw-
[4ƒExc3if9l wvJ3ymlQ5. nS7uº5 wvJ3y§5
Wi3lbsmJi4 whmq5tA5, wªyqtA5 Wd/-
oEpcExc3if9l nStymlQ5, sc[5nc3tA8-
NlQ9l dx3ñN3gƒ3ymi3uA9l vmQ/sA8N[-
c3tlQ5. b4fx nS7uº5 csp/s/Exo8i4
WJ8Nstc3ij5 grymt5yps7uJ5 ck3l Wd/-
tA5 wvJ3bsA8Nsti4, grymt5yps5ht9l
ckwlExcDtsJi4 W9lfQxo8kl vmQ/s-
[5nk5 giyps5ht4. nS7uº5 WNh5tq5 Öm1-
zoμ6 w3cg3bsJco3m5 Éyà8N§5. nS7uº5
®Ns/c3tbsJ5 fÑ2 wcgw[oEp4fq8k5.
@))&-u m3Îi4 WNh5tÌMsJ5. ybmi4 WNh5tc-
o3g5, m3Î4 f5Jxu5©4, xbsy6 wk4Jxu xbsy3l
f5JxÇW7u.
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tA/smJ[i3i4 kNouk5
st3ymo3gi4 wªcbsQs3nt5yº5
b5hm WNhx3bsiz yKic3g6 Wi3lc5bymJi4
wªcbsQs3nt5yis5hi kNouk5 wMuk9l
st3ymoDt4 fÑ2 tA/sm[q8ig[islt4.
ybm5 wkgw8â5 wªcbsQs3nt5yº5 tA/sm-
J[i3i4 kNc3g5 wk4Jxu, S[3igu, n9li
f5Jxul, vmQpc3ht4 tA/[i3i4 Wi3lQx9M-
Öot5yp9ME7u4. cspmZhx3tsJ5 ckwo-
zJu4 moZcExc3m̄ b tA/sm[7u5 xîo3lt4
x7ml wvJD8Ng5n/oμi4 wMst5yZhx3lt4,
wvJ3bslt4 Nsoμi4 WA5p[sJk5, kNos9l
ckwl3tq8k5, wk5tÅozJtA9l vmpsA8-
Ngk5, b4fx vmQ/E/q5 WA8Ny5yxd9lQ5
WlvMs3i[i3ui9l n1zyA8Ny5yxd9lQ5.
b5hm WNhx3bsiz ®Ns/c3tbsJ6 yKi3j5
xqctŒAtoxaymJtA5.

@))&-u, fÑ2 Wi3lym5Öot5yi3j5 Nso-
μi4 g3cb3[z WNh5†ixÜ8NymMs3izk5,
wkw5 WNhx3tq5 nSt/sym5yxqMeMs3g5
WNhct5nc5yxqMe5ht9l. ra9oXstlA,
tA/sm[7üg5 wo8ixtbsiz5 whx3nbsizl
wªcbsQs3nt5ypsymJj5 vJyMs3g6 @))&-u,
wvJ3ymt9lQ5 vt[4 kNooμ5 v?mzb WN-
hZ5noEp4fq5 mr{[f9l. ryxi @))& whxi,
b5hm WNhx3bsiz k5tbsMs3g6 c/6 tud-
tzk5, b8N tusJ6 WNhxZc3g6 wvJ3ymZh-
x3tsi3u4 xati4.

Wlv5g[î5 ckwl3bs[z
Wlv5g[i3i6 ckwlE[4 vmQ/c§aK6 Wl-
v5g[i3kxzJ5 x9MymJos3bsAt[iq8i4 Sø-
y4fk5 kNø9l Wd÷WoEpq8k5. w3cgw[tA5
ckwlExc3iêA†5 $%)-Zä5 W/symZlx3-
tlQ5 @))&-u, W/Exgi3Xsq8Nd6 Wlv5-
g[î5 ckwl3bs[zk5 WNhx3bsZhx3iz,
Wlv5g[i3i4 xrøt5yZhxExu4 ckwo/sA-
tQym/q8il wcgw[7j5 vJyt5yZhxExu4.

@))&-u, WNhx3[K5 WNhxctc5yxmE-
Ms3g6 vt[s2 Søyq8i4 kNos9l v?μW-
q8i4 Wlv5g[î5 vmQ/siq5 W5JtQlQ5.
Wlx3gu4, vt[4f5 Søyq5 WNhx3[K9l gryN3-
tyQx5yxMs3g5 Wlv5g[î5 ckwl3bs[zb
WsyEQxoq8i4 Wd/tA9l WsysQxo8i4. Sø¥5
wo8ixtbsicMsJ7uJ5, Wd/ªozJi4, moZ3-
ªozJi4 kÌu9l ckwl3bsymAti4 x9M[5n-
/sJu4 WÌ3tbs5ht4. kNø5 v?μWq5 W5Jt-
QlQ5, WNhx3[K5 WQs3nbst5yicMs3uJ6
kNø5 Wd÷WoEpq8i4 WNhxExo7ui4 WA8N-
yx3insd9lQ5. wl8ˆA5, b4fx Wd÷WoEº5
vmQ/cExø5 kNou Wd÷Wq5 mo5bsyx3tZ-
hx3lQ5, xrøt5yA8NExc3ht9l x7ml kNos2
wkdtq8i4 grymt5yQxc3ht4 moá5 W5JtQlQ5.

CRIME VICTIMS
ASSISTANCE CENTRE
A joint initiative of the KRG and the

Ministère de la Justice du Québec (justice,

MJQ), the Crime Victims Assistance Centre

(Sapumijiit) opened its first office in Kuujjuaq

in 2004. Sapumijiit’s mission is to help

victims recover from the crimes committed

against them and help them deal with the

justice system. Specifically, Sapumijiit staff

deliver psychological, social and legal

support, as well as post-traumatic stress

and verbalization support. They also make

available information concerning rights and

legal remedies, and they provide technical

assistance and referrals to specialized

resources. Sapumijiit employees attend each

sitting of Nunavik’s itinerant courts. Funding

for Sapumijiit is covered under an agreement

with the MJQ. In 2007, two employees were

hired. Sapumijiit now consists of four

employees, two based in Kuujjuaq, one in

Inukjuak and one in Kuujjuarapik.

INUIT COMMUNITY
REINTEGRATION OFFICERS
PROGRAM
The mission of the Program is to foster the

social reintegration of offenders into their

communities and families following incar-

ceration in a Québec correctional institution.

The four Inuit community reintegration

officers are based in Kuujjuarapik,Puvirnituq,

Salluit and Kuujjuaq, and are under the

professional supervision of a probation

officer. The Inuit officers monitor the terms

of release of their clients and make use of all

available assistance, in close co-operation

with diverse public services, community

resources and informal care givers, in order

to help their clients resolve the conflicts

resulting from their crimes. Funding for the

Program is covered under the Sivunirmut

Agreement.

In 2007, the Ministère de la Sécurité

publique (public security, MSP) experienced

probation officer staffing difficulties. As a

result, the Inuit community reintegration

officers received less support and resources

than usual. Finally, the implementation of a

training and counselling project for Inuit

inmates at various Québec detention facilities

was continued in2007bya former community

réinsertion communautaire inuits ont

bénéficié de moins de soutien et de moins

de ressources que d’habitude. Enfin, le

projet de formation et de counselling à

l’intention des détenus inuits des divers

centres de détention de la province a

continué d’être offert en 2007 par un ancien

agent de réinsertion communautaire, en

collaboration avec le Service de l’emploi, de

la formation, du soutien du revenu et de

garde à l’enfance de l’ARK et la Société

Makivik.À la fin de 2007 toutefois, ce projet a

été transféré au réseau Qajaq, un organisme

d’entraide à l’intention des hommes.

BUREAU DE GESTION
DES INFRACTIONS
Le Bureau de gestion des infractions (BGI)

est chargé de gérer les constats d’infractions

émis par les agents du Corps de police

régional Kativik (CPRK) et les agents

d’exécution des règlements municipaux.

Bien que la Cour du Québec ait rendu

450 jugements en 2007, le principal défi

auquel doit toujours s’attaquer le BGI est

de réclamer les amendes et d’exécuter les

jugements.

En 2007, le Service a travaillé en étroite

collaboration avec le CPRK et les villages

nordiques à la gestion des infractions. Plus

précisément, le Service et le CPRK ont clarifié

les procédures du BGI et des questions

d’ordre juridique. Une formation sur les lois

et règlements a été offerte aux constables

du CPRK et on leur a remis le nouveau

formulaire de constat d’infraction. Quant

aux villages nordiques, le Service a préparé et

offert une formation aux agents d’exécution

des règlements municipaux qui les aidera à

mieux s’acquitter de leurs tâches. Le rôle des

agents d’exécutiondes règlementsmunicipaux

consiste principalement à faire appliquer les

règlements municipaux assortis de sanctions

pénales et à informer les résidents des

normes réglementaires en vigueur dans leur

communauté.

AUTRES ACTIVITÉS
LeService juridique et de la gestionmunicipale

a aussi pour mandat de fournir de l’assistance

juridique aux autres services de l’ARK. Cette

année, le Service a aidé le Service des

ressources renouvelables, de l’environnement
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et de l’aménagement du territoire à régler

certaines questions relatives au développe-

ment de parcs et aux modifications que l’on

propose d’apporter à la Loi Kativik au sujet

de l’aménagement du territoire. Il a aidé le

Service de la recherche et du développement

économique à réviser les règlements adminis-

tratifs du Conseil régional de développement

Kativik et du Centre local de développement

Kativik. En outre, le Service juridique et de

la gestion municipale a participé, avec le

Service des transports, à la gestion du service

de transport adapté Usijiit à l’intention des

aînés et des personnes handicapées et à la

coordination d’une étude de faisabilité sur

le transport en commun dans les villages

nordiques.

Par ailleurs, deux dossiers ont particu-

lièrement retenu l’attention du Service

en 2007. Premièrement, le Service a travaillé

avec le ministère des Transports du Québec

(MTQ) à l’élaboration du mandat d’une

table de concertation régionale sur les

véhicules hors route pour le Nunavik.

Deuxièmement, le Service a fourni de l’aide

xyq5 WNhx3bsymJ5
Wd/oEi3u4 kNooEi3ul vmQ/c3ij5 WN-
hx3[4 to/smstc3S6 wvJ3ymJ5n/sli Wd-
/tA5 xyq8i4 vt[4 kNoom5 WNhx3[q8i4.
s9luj5 @))&-ui5 WNhx3[K5 wvJ3ymK6 kb-
syotD8NgoEpi4, x?toEi3j5 kNs9l
xg3bsA8Nizb X3NbsQxc3izA5 u3awy3[-
oEi3jxzJ3tA5, vt[s9l Wd/zb xy5pQx3-
bsQxc3izA5 kNs2 xg3bsiz W9lA. wvJ3-
yMs3uJ6 cspn3ij5 ®Ns/tA9l W?9oxZ-
hx3ioEpi4 xy5pgwQxc3izA5 Wd÷W8i4
vt[s2 kN[7u W?9oxt5yi3j5 vtmpq8ª-
ozJi4 kNø9l W?9xt5y[zªozJi4.

vt[4 wq3CstoEp4fq5 wMQMs3u/K5
WNhxctQ5hQ5 syºoEi3u4 cspn3ic3hb
wq3Cstc3tbsA8NExc3izk5 wkgcso3g5
W3c/5yxq5©Atø9l wMc3tlA cspn3isJu4
NsoμkxzJu4 wq3Cstc3tyAtsA8Ngc3m̄ 5
kNø8i.

xyq5tA5, m3DQx9 4̃ WNhxC5ñ4 w2WQ/-
sQxcMs3uÔ4 s?5tk5 @))&-u. yK9o6, WN-
hxctcMs3gA5 fÑ4f5 wq3CstoEp4fq8i4
gryN3tyQx5yxExc3iu4 to/sAt5nEix3b-
zi4 vtmpxWsix3g5 kN[7u grjx5tyi-
x3lt4 x3dt9ME4fDt5n/s1qg5 wq3Cs†5

nS7upi WNh5t yx/ w3Dux6 wvJ3ymps§6 Wi3lbsymJi4.

As a Sapumijiit employee, Sarah Ekomiak delivers support to the victims of crime.

En tant qu’employée de Sapumijiit, Sarah Ekomiak offre du soutien aux victimes d’actes
criminels.

reintegration officer in co-operation with

the KRG Employment, Training, Income

Support and Childcare Department and the

Makivik Corporation. At the end of 2007,

however, responsibility for this project was

transferred to the Qajaq Network, an

organization devoted to providing self-help

resources for men.

OFFENCE MANAGEMENT
BUREAU
The Offence Management Bureau (OMB) is

responsible for processing the statements of

offence issued by the Kativik Regional

Police Force (KRPF) and municipal by-law

officers. While nearly 450 judgments were

obtained from the Court of Québec in 2007,

the main challenge facing the OMB remains,

again this year, the collection of fines and

the execution of judgments.

In 2007, the Department worked closely

with the KRPF and the Northern villages

regarding offence management. In particular,

the KRPF and the Department clarified

OMB procedures and legal issues. As well,

training on laws, regulations and the new

statement of offence form was delivered to

constables. Regarding the Northern villages,

the Department developed and delivered

training to by-law officers to help them better

perform their duties. Generally speaking,

local by-law officers enforce municipal

by-laws that may entail fines and they keep

the general public informed of applicable

regulations in their respective communities.

OTHER ACTIVITIES
The Legal and Municipal Management

Department has a mandate to deliver legal

assistance to the KRG’s other departments.

To this end, in 2007 the Department helped

theKRGRenewableResources,Environmental

and Land Use Planning Department with

certain park development issues and with

proposed amendments to the Kativik Act

with regard to landuse. It assisted theResearch

and Economic Development Department

with the revision of the general by-laws of

the Kativik Regional Development Council

and the Kativik Local Development Centre.

As well, with the KRG Transportation

Department, the Legal and Municipal

Management Department participated in

2007 vtF4 KATIVIK
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W5JtQlQ5. gzox, mrbstu4 vq3hu Wd/tA5
xsM5yioEi4fl wvJ3ymQxcMs3uJA5 xy5pg-
wQxc3tlQ5 Wd÷W7ui4.

@))&-u WNhxZ5nME7uªozJi4 vJyt5-
yMs3uJ6 WNh{[K5, vt[4 kNooμ5 v?mzb
Wd/tA5 WNhxExoq5 N7mN5yxClx3m¯b
vmQ/c3hi, wMs[c3if5 xqctŒZhxDbsi-
q8k5 kbsyot3bsiq8kl x5pŒ1qg5 xqc-
tŒAtsQxø5 v?mgc4fi fÑ2 v?m4fq8i
xyq8il tusJi. WNh{[K5 vmQ/c3gn/-
s7uJ6 r=Zg3tsi3u4 vt[4 kNooμ5 v?mzi4
Wd/tA5 X3yzsti3üAtcogx3m5, ckw¬Db-
sQxo3tA9l wμô3tshi. @))&-u, w2WQ/c-
?9lMs3gA5 kN[s2 Ñ3y[q8ªozJi4.

W/E/sZhx3ixg5 @))*-u
x3ÇAEixo3u/5ti WNh{[K5 X3NuJ6 wà8i-
xExu4:

the management of the Usijiit para-transit

service for elders and people with disabilities

and in the co-ordination of a public transit

feasibility study for the Northern villages.

Among other matters, two files required

the special attention of the Department in

2007. First, the Department worked with

the Ministère des Transports du Québec

(transportation,MTQ) to elaborate a mandate

for a soon to be created off-highway

vehicle co-ordinating panel for Nunavik.

Secondly, the Department provided legal and

administrative assistance to the Makitautik

community reintegration centre in Kangirsuk,

mainly for the revision of its general by-laws.

With respect to its main role of ensuring

that the KRG’s legal transactions comply

with the law, the Department once again

juridique et administrative au centre de

réinsertion communautaire Makitautik à

Kangirsuk, principalement pour la révision

de ses règlements administratifs.

Enfin, en ce qui a trait à la légalité des

actes juridiques que pose l’ARK, le Service

a participé encore une fois en 2007 à la

négociation et au renouvellement de diverses

ententes avec les gouvernements fédéral et

provincial et d’autres organismes. Le Service

doit également s’assurer que les intérêts de

l’ARK sont dûment protégés dans les dossiers

litigieux et fournit à cet égard les orientations

nécessaires. À ce chapitre, le Service s’est

encore penché en 2007 sur un litige touchant

quelques centres de la petite enfance du

Nunavik.
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The Department participates in themanagement of the Usijiit para-transit service delivered in every community of the region.

Le Service participe à la gestion du service de transport adapté Usijiit offert dans toutes les communautés du Nunavik.



participated in the negotiation and renewal

of various agreements with the federal and

provincial governments and other organi-

zations in 2007. The Department is also

responsible for defending the interests of the

KRG during legal disputes and to propose

orientations in this respect. In 2007, attention

was mainly focused on an issue involving

some of the region’s childcare centres.

OBJECTIVES FOR 2008
In the coming year, the Department plans to:

• Enter into an agreement with the MTQ

concerning funding for the off-highway

vehicle co-ordinating panel for Nunavik,

and implement related start-up activities.

• Push for amendments to the Kativik Act

concerning the vice chairperson position

and the swearing-in of KRPF constables

by members of the KRG Executive

Committee.

• Analyze and produce a report on the

feasibility of a non-profit organization

that would execute sentencing through

community work.

• Co-operate with the Northern villages

to collect municipal tax arrears.

• Review the activities of Inuit

community reintegration officers with

a view to better adapting their activities

to the needs of their clientele.

• Undertake negotiations with the

Secrétariat aux affaires autochtones

(Aboriginal affairs) and the MJQ to

integrate the Sapumijiit funding

agreement into the Sivunirmut

Agreement.

OBJECTIFS POUR 2008
L’an prochain, le Service prévoit accomplir

ce qui suit :

• Conclure une entente avec le MTQ

concernant le financement d’une table

de concertation régionale sur les

véhicules hors route pour le Nunavik

et la réalisation d’activités relativement

à sa création.

• Demander des modifications à la

Loi Kativik concernant le poste de

vice-président et l’assermentation des

constables du CPRK par les membres

du Comité administratif de l’ARK.

• Analyser la situation et rédiger un

rapport sur la faisabilité de la mise sur

pied d’un organisme sans but lucratif

qui aurait pour mandat d’exécuter les

jugements au moyen de travaux

communautaires.

• Collaborer avec les villages nordiques

à percevoir les arriérés de taxes

municipales.

• Revoir les activités des agents de

réinsertion communautaire inuits,

afin de mieux les adapter aux besoins

de leurs clients.

• Entreprendre des négociations avec le

Secrétariat aux affaires autochtones

et le MJQ, en vue d’intégrer le

financement de Sapumijiit dans

l’Entente Sivunirmut.

• xqctŒAtosctc3lb fÑ4f5 wq3Csto-
Ep4fq8i4 ®Ns/c3tbsQxc3izk5
kN[7u grjx5typsix3g5 vt5btx„5
wq3Cs†5 x3dt9MEs1qgi W5Jtst9-
lQ5, vJyt5ylbl WNhxExo8i4
b5hj1zozJi4.

• xy5pQx3bst5yZhx3lb vt[s2 Wd/zi4
vtmº5 xzJ3çzb gzoxªozJi4 x7ml
vt[s2 Søyq5b xq3tbsA8NExc3izi4
vt[4 kNooμ5 v?mzb S3gi3nq8k5
GvJy4Üpq8k5H.

• eu3Dlb kw5ylbl gn3tystu4
ck9lxtQ4 ®Ns/3gtQZ/3m̄ 5
cq3ifos3tsZi tu4 Wi3lg[i3i4
ckwoQx3tsA8NC/3g6 kNos2
wlxi WNh5tyi4f5.

• WNhxctc3lb kNø5 v?μWq8i4
xro3gbst5yZhx3lb xro5nE/sJi4
kNos2 b4¥èt5yAtq8k5.

• eu3Dlb wk8i4 Wi3lg[ioEpi4 cktQ4
WNhx5yxi3nsosuA8Nm̄ b WA5p/ub
r1amQ/q8i4 n1zy5yxosudj5.

• xqctŒZhxctc3lb fÑ2 kNogc5n/oE-
p4fq8i4 w3cgw[oEp4fq8il nS7uº5
®Ns/c3tbsAtzb xqDbsmiz
wo/stZhx3lA yKi3j5
xqctŒAtoxaymJj5.
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to/sAtQ9MEym/z kNo8i Nosμ5 WA5/s-
izk5 WNhx3[s2 wvJ3ympsQxc3hi kN[s2
kNoq8i4 Ws4ftc5yxd9lQ5 W?9oxDt5-
nui4, bm4fxl Ws4ftsJ5 nNm5yxQxc3iz
wvJ3yAtQlA, Exco3Xbl kbsyotc5blQ5.
b5hm WNhx3[s2 W/5noμq5 bmgjzozJ5
vJytbs§aJ5 WNhxctc5yxi4f5 kNø5 v?-
μW4fq8i4. b4fxl kNø5 v?μW4fq5b wMs5-
yxExc3iz W7mEsi3XscbsJ6 WNhx3[b
W/5nE/q8i.

vt[4 kNooμ5 v?mzb vJy4Üpq8k5
xyq8kl tus2 WNhx3[dtq8k5 nS5/sic3-

The primary mandate of the Municipal

Public Works Department is to assist the

communities of Nunavik to secure the

infrastructure necessary for their develop-

ment, to help maintain this infrastructure

in good working order and, if necessary, to

carry out upgrades. All the Department’s

activities in this respect are performed in

close co-operation with the Northern villages.

In fact, the active participationof theNorthern

villages is an essential part of the Department’s

activities.

Le mandat premier du Service des travaux

publics municipaux est d’assister les com-

munautés du Nunavik dans leurs démarches

à se pourvoir des infrastructures requises à

leur développement, à les maintenir en bon

état de fonctionnement et à leur apporter,

au besoin, des améliorations. Toutes les

initiatives du Service visant à remplir ce

mandat sont prises en étroite collaboration

avec les villages nordiques. D’ailleurs, la

participation active de ces derniers est

impérative aux activités du Service.

kNo8i Ws4ftc3tyi3k5 WNh{[4
MUNICIPAL PUBLIC WORKS DEPARTMENT
SERVICE DES TRAVAUX PUBLICS MUNICIPAUX

kNo8i Ws4ftc3tyi3k5 WNh{[4
Municipal PublicWorks Department
Service des travaux publics municipaux 2007

x3dti4 e3htEi6 WNhxZ7mEsK6 WNh{[t8k5. x3ÇAbμ5 ®Ns/i4 xsM5÷äAts?5g6 kNø5 v?μWq8i4 WNhx3[sogx3mb kNoq5.

Road paving work is a major Department project. Every year, it generates significant economic spin-offs in the Northern villages concerned.

L’asphaltage des routes est l’un des projets importants du Service.Ce projet génère chaque année des retombées économiques importantes
pour les villages nordiques où les travaux ont lieu.
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With the support of the KRG Executive

Committee and the organization’s other

departments, the Municipal Public Works

Department oversees the implementation of

several projects under government programs

that include the Isurruutiit Program for

municipal infrastructure improvements, the

Northern Municipal Infrastructure Improve-

ment Program, the Pivaliutiit Program for

community infrastructure development

and the Technical Assistance Program. The

Department also manages various agreements

and many construction projects on behalf

of the Québec government, the KRG and

the Northern villages.

ISURRUUTIIT PROGRAM
The Isurruutiit Program is funded by the

Ministère des Affaires municipales et des

Régions (municipal affairs and regions,

MAMR). The Department manages the

Program,which involves the implementation

of various infrastructure projects and the

acquisition of equipment for the Northern

villages. The Isurruutiit Program comprises

twophaseswitha total envelopeof $110million.

The initial phase, with its envelope of

$45 million, was expected to last five years,

from 1999 to 2004.A few projects are however

still active. In 2008, the Department will

oversee the completion of these projects and

close this phase of the Program. As of

December 31 this year, costs had overrun

the initial envelop, which will require the

Department and the MAMR to shuffle

funding between the two phases of the

Assuré du soutienduComité administratif

et de la collaboration des autres services

de l’ARK, le Service des travaux publics

municipaux voit également à la réalisation

de plusieurs projets dans le cadre de

programmes gouvernementaux, dont le

Programme Isurruutiit d’amélioration des

infrastructures municipales, le Programme

d’aide à l’amélioration des infrastructures

municipales enmilieunordique, leProgramme

Pivaliutiit de réalisation de projets d’infras-

tructure communautaire et le Programme

d’assistance technique. Il gère aussi diverses

ententes et de nombreux projets de cons-

truction pour le compte du gouvernement

du Québec,de l’ARK et des villages nordiques.

PROGRAMME ISURRUUTIIT
D’AMÉLIORATION DES
INFRASTRUCTURES
MUNICIPALES
Le Programme Isurruutiit est financé par le

ministère des Affaires municipales et des

Régions (MAMR).Le Service voit à la gestion

du Programme qui prévoit la réalisation de

divers projets d’infrastructures et l’achat

d’équipements pour le compte des villages

nordiques. Le Programme Isurruutiit

comprend deux phases totalisant 110 millions

de dollars.

La première phase, qui était assortie

d’une enveloppe de 45 millions de dollars,

était initialement prévue pour une période

de cinq ans, soit de 1999 à 2004. Cependant,

quelques projets sont toujours actifs. En 2008,

le Service verra à compléter ces projets

2007 vtF4 KATIVIK

hi, kNo8i Nsoμ5 WA5/sioE[z bf8N-
Chx3ts?5g6 vJytbs/Exc3iq8i4 xuh-
woezJ5 WNhxbs/Exø5 v?à5 ®Ns/c3t-
yAtq5tA5, wMQ/st9lA wh3Î†5 Wix3ibZ
kNø5 Ws4ftq8i4 WsyotEAtsJ6,
srs3bgul kNø5 Ws4ftq8i4 WsyotEi3j5
WNhx3D†5, W?9os†5 WNix8ibzb kNø5
Ws4ftq8iã8N6 W?9oxt5yAt5nsht4,
W9lfQxo3tA9l wvJy3mis2 WNhx3bsiz.
WNh{[K5 vmQ/c3XuJ6 x5pŒ1qgi4 xqc-
tŒAbsmJi4, xuhi9l w9los3isJi4 Gn-
NisJi4H WA5phQ5 fÑ2 v?mz, vt[4
kNooμ5 v?mz kNø9l v?μWq5.

wh3Î†5 WNhx3bsiz
wh3Î†5 Wix8ibzb ®Ns/c3tbs§aK6
kNooEi3j5 kNdtQ/sJoEi3jl g3cb3[-
sJj5 GMAMRH. WNh{[K5b vmQ?5bz b5hm
WNhx3bsiz, vJyt5yi4f5 x5pŒ1qgi4 Ws4-
f†5 nN/siq8i4 kNø9l WN§t5nq5b is[-
C3bsizi4. wh3Î†5 WNhx3bsiz m3Dwo-
ezJ6 ®Ns/dtc3hi vt5hQ5 R!!) uoxi4.

yK9o6, R$% uoxi4 ®Ns/3bcMsJ6,
b9omk5 x3ÇAk5 wozQxc3gn/oxaym5hi,
!(((-u5 @))$-j5. ryxi xbsys1qg5 WNhx3-
bsJ5 vJyq8Ng5. @))*-u, WNh{[K5 vmQ/-
c1ah5g6 W/E3bsiq8i4 b4fx WNhx3bsJ5
s4fxlAl yK9oÙ3bz b5hm WNhx3bsizb.
ty7WE #!-zi b5hm x3ÇÅ2, ®Ns/3gDtsymJ5
®Ns/dtQ/sQxo[î5 szÌªlx3ym7mb, WN-
h{[K5 MAMR-fl k5ttEQxc 3̃©4 ®Ns/i4
gzoxªozJ5n[î3i5 ®Ns/3gDtslx3g[i3-
ªElt4. @))&-u W/E/si3XsymJ6 W/E3b-
siz5 rˆi3lf[cs†5 nN/sQxyMs3ymJ5
@))!-u. vq3hJxu wm5yx©mZ5nu4 wu3b[s2
nN/siz vJy/sMsJ6 @))& WQx3cust9lA,

rt5Jtz WNhx3bsÔ2 hNsiz ®Ns/3bq5 ($)
Component Type of project Envelope ($)
Volet Type de projet Sommes budgétées ($)

1.1 wuC5noE“5 Gwu3b“5H | Drinking water | Eau potable 17 500 000

1.2 rˆi3lf[oE“5 | Wastewater | Eaux usées 4 500 000

1.3 ni4f“5 Gf[C3“5H | Waste | Déchets 3 000 000

1.4 x3d†5 | Roadway | Voirie 6 000 000

2.1 w9lw5 xyq9l Ws4f†5 | Buildings and other facilities | Bâtiments et autres installations fixes 13 000 000

3.1 wu3bs†5 kN4ƒÔ5 | Vehicles – drinking water | Matériel roulant – Eau potable 5 200 000

3.2 xN3bs†5 kN4ƒÔ5 | Vehicles – wastewater | Matériel roulant – Eaux usées 4 200 000

3.3 ni5bs†5 kN4ƒÔ5 | Vehicles – waste | Matériel roulant – Déchets 1 400 000

3.4 x3d†5 | Roadway | Voirie 10 200 000

vt5hQ5 | Total 65 000 000

wh3D†5 Wix3ibz
Isurruutiit Program, Phase 2
Programme Isurruutiit d’amélioration des infrastructures municipales, phase 2
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ryxi Wâl5yicMsJ6 xg3bsoClx3hi whw9-
oicMsJ7m5 wMz5 g3hxq5b. b8N xg3bsA8N-
yMzix1åE/so3©Zlx6 @))*-u. WNh{[K5
b5huz w2WQ/c5yxExcMzJ6 x3ÇAu òJu,
sW8NCi vt[4 kNooμ5 v?mz Wd/tA5
n1zyAtcgw8NExcixå3m5 Wâl5yAtsymJ5
W5JtQlQ5. ®Ns/3gDtsJ5 wh3ÎttA5 @))&-u
R!$,@&%,!!^-aMsg5, vtoμ3hQ5 ®Nsè5 xg3bs-
ymo3g5 wh3Î†5 yK9oÙ3bzi R$^,&%#,$()-aJ5
!(((-ui5.

wh3Î†5 WNix8ibzb gzox xq3bsM-
sJ6 k[7WE @))%-u ®Ns/3by/s5hi R^%
uoxi4. WNh{[b ÖàdpizA5, vt[4 kNooμ5
v?mzb vtmpq5 xqMsJ5 ^$-i4 WNhxC5-
nQx9Msixo3uJi4 g5yCstsymJi4 kNø5
v?μWq8k5 @))&-u. b4fx WNhxC5nsixo3uJ5
wMQxDtsJ5 $-k5 WNhx3bsJ5nox[is7uJk5
xq3bsJ[is5ht4 @))^-u. W/cD8Nyymi3tA5
cspm/sQxc3g6 @))&-u WQx3bsMsJ7mb
wu3b“5 Wsyot3bsiz5 N˜A3tbsQx5yxht4
fÑ7u moZ3Ìc7uso3gj5 wm5yx©mi6 W5Jt-
QlA. b4fx WNhx3bsJ5 vJyMzJ5 wh3Î†5
gzox x©tioμzi, wu3b[oμ5 wo5p[sMz-
lt4 x5psq5gu4 nl7mãtu4 GgaJ3b6 wfm4
nl7mãAt4H. rˆi3lf[i3i4 nl7mã[5nz n9lw5
WQx3bsMsJ6, S[3igu Öà5goE[5n6 X3Nb-
s7uJ6 WQx3bsAm3ixli @))*-u. kN4ƒJoE[4
nN/sMsJ6 wk4Jxu, WNh{[K9l xgw8ND-
wMsJ5 X3Nymst5ni4 grymst5nsJi9l nN/-
si5nq8k5 kbsyot3bsi5nq8kl kN4ƒÔc-

Program. The main achievement of 2007

was the quasi-completion of wastewater

treatment lagoon construction begun in

2001. Work on the drinking water system in

Kangiqsujuaq continued at the beginning of

2007, but serious problems that occurred

when the systemwasput intooperation lead to

the partial loss of the water supply aqueduct.

The system is now expected to become

operational in 2008. The Department will

closely monitor this project in the coming

year since the KRG may have to seek legal

redress for the problems that have occurred.

Investments under the Program in 2007

were $14 275 116, bringing to $46 753 490

total investments in the first phase of the

Program since 1999.

The second phase of the Isurruutiit

Program was approved in November 2005

with a resource envelope of $65 million.

Further to the recommendations of the

Department, the KRG Council approved

64 new projects submitted by the Northern

villages in 2007.These projects are in addition

to the 84 projects approved in 2006. In terms

of achievements, it should be noted that

work was begun in 2007 to upgrade drink-

ing water plants in accordance with the new

provincial drinking water quality regulations.

These projects,which will continue through-

et à clore cette phase du Programme de

concert avec le MAMR. Des dépassements

de coûts par rapport à l’enveloppe initiale

en date du 31 décembre 2007 obligeront

également le Service à coordonner avec le

MAMR un réaménagement des enveloppes

desdeuxphasesduProgramme.Lesprincipales

réalisations en 2007 ont été l’achèvement de

la quasi-totalité des importants projets

d’aménagement de lagunes entrepris en 2001.

Les travaux à l’usine d’eau potable de

Kangiqsujuaq se sont poursuivis au début

de 2007,mais de sérieux problèmes rencontrés

lors de la mise en opération ont entraîné

une perte partielle de la conduite d’amenée,

reportant la mise en opération à 2008. Le

Service suivra attentivement ce dossier dans

l’année à venir puisqu’il est possible que l’ARK

fasse appel à certains recours juridiques

relativement aux problèmes survenus. Les

investissements de 2007,chiffrés à 14275116$,

portent le total des sommes investies dans la

première phase du Programme depuis 1999

à 46 753 490 $.

La deuxième phase du Programme

Isurruutiit a été approuvée en novembre 2005

et comprend un budget de 65 millions de

dollars. Le Conseil de l’ARK, suivant les

recommandations du Service, a approuvé

64 nouveaux projets soumis par les villages

nordiques en 2007, lesquels s’ajoutent aux

84 projets approuvés en 2006. En ce qui a

trait aux réalisations, il importe de noter le

début des travaux d’amélioration des usines

d’eau potable en 2007, conformément à la

nouvelle réglementation provinciale sur la

qualité de l’eau potable. Ces projets, qui

s’échelonneront sur la durée totale de la

deuxième phase du Programme Isurruutiit,

prévoient notamment l’installation d’un

deuxième système de traitement de l’eau

(filtration ou traitement par lampes ultra-

violettes) dans chacune des usines.Les travaux

d’aménagement de la lagune à Salluit ont

également été entrepris, alors que ceux à

Puvirnituq le seront en 2008. Un nouveau

garage de mécanique a été construit à

Inukjuak et le Service a également vu à la

préparation des plans et devis pour la

constructionet la rénovationdegaragesen2008

à Salluit, à Akulivik et à Umiujaq. Des

travaux de réaménagement des dépôts de

déchets ont par ailleurs été entrepris dans les

kNo8i Ws4ftc3tyi3k5 WNh{[4
Municipal PublicWorks Department
Service des travaux publics municipaux 2007

kÌ6 kN4ƒÔi4 nN[4 N2XbsMsJ6 wk4Jxu @))&-at9lA; x3ÇA xfo[7u sus/3ul
kN4ƒJcst5ñ4 nN/sZ/3iQ4 X3Nbso3uÔ4.

A newmechanical repair garage was built in Inukjuak in 2007; garage construction is planned in
Akulivik and Umiujaq next year.

Un nouveau garage demécanique a été construit à Inukjuak en 2007; la construction d’un tel
garage est prévue à Akulivik et à Umiujaq l’an prochain.



out the entire second phase of the Isurruutiit

Program, involve in particular the installation

of an alternative treatment system (ultraviolet

lamp treatment or filtration) in each plant.

Construction of the wastewater treatment

lagoon in Salluit was started, and a similar

project in Puvirnituq is planned to begin in

2008. A new mechanical repair garage was

built in Inukjuak while the Department

prepared the plans and specifications for the

construction and renovation of garages in

Salluit, Akulivik and Umiujaq next year.

Moreover, upgrading work at disposal sites

was undertaken in Kuujjuaq, Kangirsuk and

Quaqtaq. This work will lead to increased

efficiency in the management of local disposal

sites and, it is hoped, the implementation of

recycling programs. Investments under the

second phase of the Isurruutiit Program in

2007 were $12 811 119, bringing the total

investments for the year under both phases

of the Program to $27 086 235.

NORTHERN MUNICIPAL
INFRASTRUCTURE
IMPROVEMENT PROGRAM
Forerunner of the Isurruutiit Program, the

Northern Municipal Infrastructure Improve-

ment Program is funded by the MAMR. The

Department is responsible for itsmanagement

and the implementation of various infra-

structure construction and equipment

purchasing projects for the Northern

villages.

Under the Program, only the wastewater

treatment lagoon project in Salluit, which is

being funded in part under the Isurruutiit

Program, remains incomplete. In 2007, the

lagoon project in Salluit was started and the

garage renovation work in Kangirsuk was

finished. In addition, a few administrative

details regarding certain other projects

remain to be settled. Next year, the Depart-

ment will make sure that the Northern

Municipal Infrastructure Improvement

Program is closed.

PIVALIUTIIT PROGRAM
At the Katimajiit Conference held in Kuujjuaq

in August, the Québec government and the

KRG signed the Economic and Community

Development Agreement. One component

of this agreement provides for the imple-

villages de Kuujjuaq, de Kangirsuk et de

Quaqtaq.Ces travauxmènerontàunemeilleure

gestion des dépôts de déchets par les villages

nordiques et, il est à espérer, à la mise en place

de programmes de recyclage. La deuxième

phase du Programme Isurruutiit a généré

en2007un investissement total de12811119$,

portant les investissements totaux des deux

phases combinées pour l’année à 27 086 235 $.

PROGRAMME D’AIDE
À L’AMÉLIORATION DES
INFRASTRUCTURES
MUNICIPALES EN
MILIEU NORDIQUE
Prédécesseur du Programme Isurruutiit, le

Programme d’aide à l’amélioration des

infrastructures en milieu nordique est

financé par le MAMR. Le Service voit à la

gestion du Programme et à la réalisation des

divers projets d’infrastructures et d’achat

d’équipements pour le compte des villages

nordiques.

Ce Programme compte toujours un

projet inachevé, soit l’aménagement de la

lagune à Salluit, réalisé en partie avec les

fonds du Programme Isurruutiit. En 2007, les

travaux d’aménagement de la lagune à Salluit

ont été entrepris et ceux du projet de garage

de Kangirsuk achevés. Par ailleurs, il reste

s†5 n9li, xfo[7u sus/ul x3ÇÅMzJu.
f[C3“5 Gni4f[xlw5H WsyQx3bsiz5 WQx3b-
sMsJ7uJ5 f5Jxu, vq3hu dx3bul. bm4fx
WNhxEx5yxbsiz5 wvJ3ymMzJ6 w2WQ/s5-
yxosui5nzi4 kNo8î nî4f“5, vJytbs-
A8NydpN3hil ni[î5 xg3gn1aEx9MtbsA-
tQZ/3bzb WNhx3bsAt5nq8i4. ®Ns/3gD†5
wh3Î†5 gzoxA5 @))&-u R!@,*!!,!!(-
aMs3g5, vtoμ3hQ5 ®Nsè5 xg3bsymo3g5
b=Zi x3ÇAu wh3Î†5 WNhx3bsAtq8i bà8i
R@&,)*^,@#%-aJ5.

b3Cu kNø8i Ws4ft7m‰5
Wsyot3bsizb WNhx3bsiz
wh3Îti5 yK9osymJ5, b4fx b3Cu kNø5
Ws4ftmEdtq5b Wsyot3bsizk5 WNhx-
D†5 ®Ns/c3tbs?5g5 MAMR-f8k5. WNh{[K5
vmQ/c3Xg6 vJyt5yps5hil x5pŒ1qgi4
Ws4ft7m‰5 Gw9lwH nN/sizi4 Ws4f†5 WN-
§†5 is[C3bsiz8i4 WA5phQ5 kNo8i v?μ„5.

b5hm xÌÅ5, rˆi3lf[oE[5n6 n9li
®Ns/c3tbsJ6 wMz nN3D†k5, W/E3àg-
©o3g6. @))&-u b5hm WNhx3bsiz n9li
WQx3bsMsJ6 kN4ƒJcstzbl vq3§2 Wsy-
ot3bsiz W/E3bst9lA. xyxA5, wr5gxWs-
Zlx5 xsM5yi3ËozJ5 w2WQQx3bs/Excq8-
Ng5 xyq8k5 WNhx3bsJªozJ5. x3ÇA, WNh{-
[K5 w2WQ/cyxMzJ5 b8N kNø5 Ws4ft-
mEdtq5b Wsyot3bsizk5 WNhx3isJ6
W/E3bsyxdo3lA.
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wh3Î†5 WNhx3bsizA5, vt[4 kNooμ5 v?mz yK9oXs5/st5yK6 rˆi3lfw5 nî9l
vmQ/s5yxExc3izi4.

Under the renewed Isurruutiit Program,one of the KRG’s priorities is improved waste disposal
management.

Dans le cadre du Programme Isurruutiit renouvelé, l’une des priorités de l’ARK est d’améliorer la
gestion desmatières résiduelles.



W?9os†5 Wix3ibz
vtmº5 vtmi7mEc3tlQ5 f5Jxu xs=Åyst9-
lA, fÑ2 v?m4fq5 vt[4 kNooμ5 v?m4fz9l
xtosctŒMsJÓ4 ®Ns/tA5 kNo5tA9l WD3-
Xoxi3j5 xqctŒAtu4. b5hm xqctŒAts2
wlo3bq5b wMz5 W[c3tyAtsK6 vJytb-
si5nzi4 kNø5 Ws4ft7mEosDt5nq5b.
@))*-u, WNh{[K5 w2WQ/cMzK6 WQx3tb-
sizi4 yK9oÙ2 WNhx3bsix3g5 b=ÅN. WQx3-
tbsAtz W?9os†5 !((( @))^-l xf8izi
W[c3tyMsJK6 kNo8i4 Ws4ftÌD8Nyt5hQ5
Ñ3y[8i4, g5yx[8i4 wkgò9l w9ldt5n-
q8i4. vt[4 kNooμ5 v?mz sWA§tc3S6
b5hm W7mEs2 WNhxDtoxaymÔ2 kbsyot3b-
sA8Nyymizi4.

W9lfQxo3tA5
wvJ3yms†5
Wix3ibz
mo5hA xqctŒAtsymJ6 wozJ6 vt[4
kNooμ5 v?mzb ®Ns/c3tbsizk5 wlwv-
soezJi4 GyKi3j5H, WQxMs3ymJ6 ÉEo !,
@))$-u, vt[4 kNooμ5 v?mz vmQ/c3gn-
/sK6 kNø5 v?μW4fq5b wvJ3ym/sizi4
W9lfQxo3tA5 x5pŒ1qgi, wMc3tlQ5
kNos2 vmQ/sizi4, Wd/oEi3u4 nNm5yx-
goEQxc3iu9l. WNh{[K5 vmQ/c§6 nN-m5-
yxgoEQxc3i3u4, wloc3gu4 Ws4ft7m‰5
nN/sizi4 wu3b[oEi3ul Gwm5yxgmsti4H.

mentation of community infrastructure

projects. In 2008, the Department will over-

see the start-up of the first related projects.

An initial phase of the Pivaliutiit Program

carried out between 1999 and 2006 permitted

every community in the region to develop

infrastructure such as childcare centres,

churches and residences for elders. The KRG

is pleased that this important project has

been renewed.

TECHNICAL ASSISTANCE
PROGRAM
Pursuant to the Agreement concerning Block

Funding for the Kativik Regional Government

(Sivunirmut), which came into effect on

April 1, 2004, the KRG is responsible for

delivering to the Northern villages technical

assistance in several fields, including

municipal management, legal affairs and

engineering. The Department is responsible

for the engineering component of the

Program, which includes activities related to

infrastructure construction and drinking

water.

Infrastructure Construction
The Department assists the Northern villages

with the purchasing, construction and

renovation of local infrastructure that is not

toujoursquelquesdétails administratifs à régler

pour certains projets. Le Service verra en 2008

àclore leProgrammed’aideà l’amélioration des

infrastructures en milieu nordique.

PROGRAMME PIVALIUTIIT
Lors de la Conférence Katimajiit tenue en

août 2007 à Kuujjuaq, le gouvernement du

Québec et l’ARK ont signé l’Entente de

développement économique et communau-

taire. Un volet de cette Entente prévoit la

réalisation de projets d’infrastructure

communautaire dans les villages nordiques.

En 2008, le Service verra au démarrage des

premiers projets découlant de cette Entente.

Une première phase du programme Pivaliutiit

avait été offerte de 1999 à 2006 et avait permis

à toutes les communautés d’acquérir des

infrastructures telles que des centres de la

petite enfance, des églises et des résidences

pour personnes âgées.Aussi, l’ARK se réjouit-

elle du renouvellement du Programme.

PROGRAMME
D’ASSISTANCE TECHNIQUE
En vertu de l’Entente sur le financement

global de l’Administration régionale Kativik

(Entente Sivunirmut) qui est entrée en

vigueur le 1er avril 2004, l’ARK fournit aux

villages nordiques de l’assistance technique

dans plusieurs domaines, dont la gestion

municipale, les affaires juridiques et

l’ingénierie. Le Service des travaux publics

municipaux est chargé du volet relatif à

l’ingénierie qui comprend les domaines de la

construction d’infrastructures et de l’eau

potable.

Construction d’infrastructures
Le Service offre de l’assistance aux villages

nordiques pour l’acquisition, la construction

ou la rénovationd’infrastructuresnoncouvertes

par un programme d’aide financière déjà

géré par un des services de l’ARK. Comme

par le passé, il a offert en2007de l’encadrement

aux employés des villages nordiques pour la

réalisation de plusieurs projets tels que la cons-

truction de routes et de bâtiments municipaux.

Eau potable
Le Service est chargé d’aider les villages

nordiques à gérer les infrastructures liées à

l’approvisionnement en eau potable, à son

kNo8i Ws4ftc3tyi3k5 WNh{[4
Municipal PublicWorks Department
Service des travaux publics municipaux 2007

srs3bgu kNø5 Ws4ft7mEq8i4 WsyotEis2 WNhx3bsizA5, vq3hu kN4ƒJcst4
kbsyot3bsA8NyMsJ6.

Under the NorthernMunicipal Infrastructure Improvement Program,mechanical repair garage
renovation work was completed in Kangirsuk.

Dans le cadre du Programme d’aide à l’amélioration des infrastructures enmilieu nordique,des
travaux de rénovation du garage demécanique de Kangirsuk ont été réalisés.
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covered under existing financial assistance

programs managed by the KRG. Specifically,

in 2007 the Department again provided

coaching to Northern village employees

regarding the implementation of several

projects, including road and building

construction.

Drinking Water
The Department assists the Northern villages

with the management of local drinking

water supply, treatment and distribution

infrastructure. A drinking water technician,

assigned to help local plant operators ensure

the quality of the water delivered to

Nunavimmiut, carries out careful weekly

monitoring, although the Northern villages

are ultimately responsible for drinking

water quality. The laboratory at the Ungava

Tulattavik Health Centre, for its part,

performs monthly analyses of water samples

from each community to verify the results

obtained by local plant operators. The

Department co-ordinates in the region the

work of the various drinking water stake-

holders, including the Northern villages, the

Ministère du Développement durable, de

l’Environnement et des Parcs (sustainable

development, environment and parks,

MDDEP) and the Nunavik Regional Board

of Health and Social Services.

In April, the Department was finally able

to fill the maintenance technician position

created the year before. The duties of this

technician involve assisting water plant

operatorswith theoperation andmaintenance

of drinking water infrastructure. Although

the technician is available to provide direct

assistance when problems occur, his primary

role is to coach and train local operators to

perform their duties. Based on the success

of these activities this year, the Department

is considering the hiring of a second main-

tenance technician in 2008. While the year’s

activities have proven the necessity of this

service, they have also demonstrated that a

single technician is unable to respond to all

the requests for assistance or offer adequate

services to all 14 Northern villages.

The Department also continued delivering

training to drinking water plant operators, in

accordance with the new provincial drinking

water regulations. Additional theoretical

traitement et à sa distribution.Un technicien

en eaupotable est chargéd’aider les opérateurs

à assurer la qualité de l’eau livrée aux

Nunavimmiut en faisant un suivi hebdo-

madaire serré avec eux. Cette responsabilité

demeure toutefois du ressort des villages

nordiques. Le laboratoire du Centre de santé

Tulattavik de l’Ungava est responsable

d’assurer l’analyse des échantillons d’eau

prélevés une fois par mois dans chacune des

communautés de façon à confirmer la qualité

du travail des opérateurs. Le Service voit à

coordonner le travail dans la région des

différents intervenants à ce chapitre, soit les

villages nordiques, le ministère du Dévelop-

pement durable, de l’Environnement et des

Parcs (MDDEP) et la Régie régionale de la

santé et des services sociaux du Nunavik.

En avril 2007, le Service a finalement

réussi à pourvoir au poste de technicien en

entretien créé l’année précédente. La tâche

de ce technicien consiste à encadrer les

opérateurs en ce qui a trait au fonction-

nement et à l’entretien des infrastructures

d’eau potable. Bien qu’il puisse être appelé

à intervenir directement pour régler un

problème, son but premier demeure d’en-

cadrer et de former les opérateurs dans les

diverses tâches qui leur incombent. Devant

le franc succès de cette activité, le Service

Ws4ft7m‰5 nN/siz
WNh{[K5 wvJ3ym§6 kNø5 v?μW4fq8i4
is[3C3if5, nNpsi4f5 kbsyotEpsi4fl
kNos2 Ws4ft7mEq8i4 ®Ns/c3tbsAtc1-
qgi4 vmQ/sJtA5 vt[4 kNooμ5 v?mzA5.
Wlx3gu4, @))&-u WNh{[K5 wμô3tsMsJ6
kNø5 v?μW4fq5b WNh5tq8i4 vJytb-
sQxc3tlQ5 WNhxC5ã5 wozJ5 x3dys3ij5
w9los3ij9l.

wm5yx6 wuC5n6
WNh{[K5 wvJ§a7uJ6 kNø5 v?μW4fq8i4
vmQ/c3tlQ5 wm5yx©m[5nu4,

nl7mn3bs[zi4 w7u3bCsti9l. wm5yxc-
Exc3iu4 vmp wvJ3ymQxc3g6 kNo8i wu3b-
[oEpi4 w2WQ/c§6 wm Ws5yxClx3mz5
WNhxDybμ5 Ns5yg3Xhi, b4fx kNø5 N7ui6
wm5yxcExc3iu4 vmQ/c3gn/9MEsZlx3tlQ5.
sz?u gM5b[s2 ckw11yx3goE[zi cspn3-
bs§5 wà5 b3ebμ5 trtbs?5ht4 xgi kNo8i
wu3b[oEpk5. WNh{[K5 grjx5typs§6
kN[7u wm5yxgmQxc3is2 WNhx3bsizi4,
wMst9lQ5 kNø5 v?μWq5, fÑ4f5 g3cb3-
[fq5 xy3eq5gf5 W?9oxJoEi3j5, x?to-
Ei3j5 u3awy3[oEi3jl GMDDEPH, kN[7-
us9l wlyoEp4fq5.

ÉEou, WNh{[K5 WNh5tÌD8Ny5nCbM-
sJK6 nNà8NExo8i4 W9lfQxc3gtA5 WNh5-
tsixo3gu4, xgw8NsoMsÔZlx6 WNhZ6
x3Çiho. b8N WNhxZc3ixg6 wvJ3tsli
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wm5yx©mQxc3i6 kNo7j5 vmQ/5n/9MEsZlx3tlA, WNh{[K5 W9lfQxo5tA5
wvJ3ymps§6 nl7mãAtoEi4f5 wu3bCstoEi4fl, b4fx bf5nsJ5 vq3hü5g5.

The Department provides the Northern villages with technical assistance for water treatment
and distribution infrastructure, like that shown in Kangirsuk.

Le Service offre aux villages nordiques de l’assistance technique pour le traitement de l’eau et le
fonctionnement des infrastructures de distribution telles que celle de Kangirsuk.



wu3b[oEpi4 xsMbsizA5 nNà8NtbsQxc3-
iz9l wu3b“5. gê8Ngu4 wvJ3ymA8N©Zl-
x3hi Wâl5yJc3X5, ryxi wμô3tn/gw8NsJ6
WQs3ãlil kNo8i wu3b[oEpsJi4 WNh-
Zz8ªozJ5 W9lQ5. b=Zi x3ÇAu b4fx
WNhx3bsJ5 vJy5yxgCbsMs3mb whm5nys-
Dtco3gA5 Öà5goEp5nEx9Mu4 WNh5tÌEx9-
Mg5nsQx6 @))*-u. x3ÇA5ti WNhx3bsJ5
x©tQxc9ME5gn/sQxq5 cspMsC5b, gryQ-
x9Mhbl xbsy3j5 WNhxC5nsqQxq5 sW8NCi
xuh5 wvJ3ym/sAm?7mb WA5/s/Exc3tlQ9l
wl8Nt4 kNø5 v?μWq5 !$-i kNo8i.

WNh{[K5 vJyMs3g6 WQs3ãi3u4 wu3b-
[oEpi4 fÑ2 moZq5 wm5yxgmQxc3ij5
w2WQ5hQ5. wo8ixtbsQx9˜oMs3uJ5 @))&-u,
wo8ixt5yis9l gzoz, WNhx3[lgzi
sX5ym/slt4 wo8ixtbsi5nz WQx3bsM-
s3uJ6. b4fx m3DwoezÔ4 WQs3ãî4 WA8Ns-
tbD†sA8NyMzÔ4 wu3b[oEpk5 x3ÇAi
xu§1qgi. grjxctŒ5yxiz WNh{[b, fÑ4f5
WNhZ5noEp4fq5b MDDEP-fl vJytbs5yx-
Chx3g6 b4fx WQs3ãî4 bmQ4 x©t5yxd9lQ4.

xyq5
W9lfQxo3tA5 wvJ3ymis2 WNhx3bsizA5,
WNh{[K5 wvJ3ymd/s§6 kNø5 v?μW4fq8i4
swmN3yJcgx3m5: wu3b[s2 g3hxq5 ydu2Xb
dx3Xbl8î5, kNos2 Ws4ft7mEq5 h4fxe2Xb

training was offered in 2007, and the second

phase of the planned training,which involves

on-site mentoring for each plant operator,

was started. These two phases of training

will lead to the full certification of operators

within a few years. Close co-ordination be-

tween the Department, Emploi-Québec and

the MDDEP is being fostered in order to

make both training phases possible.

Others
Also under the TechnicalAssistance Program,

the Department may be called on to provide

assistance to the Northern villages during

emergency situations: broken or frozen water

supply aqueducts, damage to municipal

infrastructure caused by fire, etc. In 2007 for

the third consecutive year, the Department

did not need to intervene for this purpose,

except for some very minor situations.With

regards to drinking water infrastructure, this

success is largely the result of the contribution

of the newly hired maintenance technician.

The positive results should moreover motivate

the Department to continue investing time

and energy to support the Northern villages

with prevention activities. The delivery of

technical assistance to the Northern villages

envisage sérieusement de recommander

l’embauche d’un deuxième technicien en

entretien en 2008; en effet, si l’expérience a

démontré la nécessité d’un tel service, il s’est

avéré impossible pour un seul technicien de

répondre auxnombreuses demandes et d’offrir

un service suffisant aux 14 communautés.

Le Service s’est également assuré de

poursuivre la formation des opérateurs

d’usines d’eau potable, formation qui est

requise par la nouvelle réglementation

provinciale sur la qualité de l’eau potable.

Des séances de formation théorique

additionnelles ont été données en 2007,

alors que la seconde phase de formation, qui

prévoit le compagnonnage des opérateurs

dans chacune des usines, a également été

entreprise. Cette formation mènera à la

certification de tous les opérateurs d’ici à

quelques années. De nombreux efforts de

coordination ont été investis par les employés

du Service en collaboration avec les employés

d’Emploi-Québec et du MDDEP pour

rendre cette formation possible.

Autres
Dans le cadre du Programme d’assistance

technique, le Service peut également être

appelé àprêter assistance auxvillagesnordiques

en situation de crises ou d’urgence : bris ou

gel de conduite d’eau potable, incendie

d’infrastructures municipales, etc. En 2007,

pour une troisième année consécutive, le

Servicen’apas euà intervenir à ce chapitre, sauf

pour des cas très mineurs. Dans le domaine

des infrastructures d’eau potable, une grande

part de ce succès peut être attribuée à

l’embauche d’un technicien en entretien.

D’autre part, ces bons résultats ne peuvent

que motiver le Service à continuer à investir

temps et énergie dans le soutien aux villages

nordiques et la prévention. L’assistance

techniqueoffertedemeurera l’unedespriorités

absolues du Service en 2008, considérant les

besoins toujours grandissants et le vieillisse-

ment des infrastructures en place malgré les

programmes de mise aux normes.

En 2008, le Service a également aidé les

villages nordiques dans la gestion de leur

parc de véhicules, non pas en intervenant

directement sur le terrain, mais en offrant du

soutien aux gérants municipaux pour l’achat

de pièces et l’embauche de mécaniciens. De
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@))&-u WNh{[K5 yK9oXs5/sJ5nos3ymMsJ6 xyÌ3bsi5nq8i4
kbsyot3bsi5nq8il kNooEA†5 kN4ƒÔ5 WN§t7m‰9l.

The Department prioritized the replacement and upgrading of certainmunicipal vehicles and
heavy equipment in 2007.

Le Service a priorisé le remplacement et la mise à niveau de certains véhicules et équipements
lourds municipaux en 2007.



63will remain a priority of the Department in

2008, taking into consideration the ever

growing needs and infrastructure that is

aging despite upgrading programs.

In 2007, the Department assisted the

Northern villages with the management

of their vehicle fleets, not through direct

activities but by supporting municipal

managers with parts purchasing and the

hiring of mechanics. The Department also

retained a consultant to take stock and

assess the vehicle fleets of each Northern

village. The consultant’s report allowed the

Department to prioritize the replacement

and upgrading of certain municipal vehicles

under the Isurruutiit Program. This vehicle

inventory information was also transmitted

to theKRGLegal andMunicipalManagement

Department to update the inventory lists

used for insurance coverage and licensing.

AGREEMENT AND
CONSTRUCTION PROJECT
MANAGEMENT
Over the years, the Department has often been

called on to implement construction projects

and manage agreements for the different

departments of the Québec government.

As well, since 2004 the KRG has been a

licensed contractor certified to complete the

construction of any building intended for

its use. Related construction activities are

managed by the Department.

Perimeter fencing,
Quaqtaq airport
In 2005, the Ministère des Transports du

Québec (transportation, MTQ) contracted

the KRG to install perimeter fencing around

the airport at Quaqtaq. The value of the

contract was $553 282. In the summer of

2007, the KRG completed the installation of

the fencing. Although the work is complete,

the Department and the MTQ must finalize

in 2008 certain administrative steps to close

the project.

Guardrails and Perimeter
Fencing, Kangiqsujuaq airport
In 2007, the MTQ and the KRG signed an

agreement worth $410 000 for the installation

of guardrails and another agreement worth

$605 000 for the installation of perimeter

plus, le Service a retenu les services d’un

consultant qui a visité les 14 communautés

et effectué un inventaire de même qu’une

évaluation complète des parcs de véhicules

municipaux. Son rapport a permis au Service

de prioriser le remplacement ou la mise à

niveau de certains véhicules dans le cadre du

Programme Isurruutiit. L’inventaire réalisé a

également été transmis au Service juridique

et de la gestion municipale de l’ARK et lui a

permis de mettre à jour les listes d’inventaires

aux fins d’assurances et d’immatriculation.

GESTION D’ENTENTES ET DE
PROJETS DE CONSTRUCTION
Au fil des ans, le Service des travaux publics

municipaux a été régulièrement appelé à gérer

des projets et des ententes pour le compte

de ministères du gouvernement du Québec.

De plus, l’ARK est titulaire depuis 2004

d’une licence d’entrepreneur propriétaire et

peut, à ce titre, procéder à la construction de

tout bâtiment destiné à son propre usage.

De telles activités de construction sont sous

la responsabilité du Service.

Installation d’une clôture
périphérique à l’aéroport
de Quaqtaq
En 2005, le ministère des Transports du

Québec (MTQ) a conclu avec l’ARK une

entente de 553 282 $ pour l’installation

d’une clôture périphérique à l’aéroport de

Quaqtaq. À l’été 2007, l’ARK a procédé aux

derniers travaux requis, à savoir l’installation

des grillages. Bien que les travaux soient

terminés, le Service verra en 2008, de

concert avec le MTQ, à clore cette entente

sur le plan administratif.

Installation de glissières
de sécurité et de clôtures
périphériques à l’aéroport
de Kangiqsujuaq
En 2007, le MTQ a conclu avec l’ARK une

entente de 410 000 $ pour l’installation de

glissières de sécurité et une entente de

605 000 $ pour l’installation d’une clôture

périphérique à l’aéroport de Kangiqsujuaq.

Le Service a entrepris ces deux projets paral-

lèlement en 2007 en voyant à l’achat du

matériel requis et à son expédition. Mal-

heureusement, des conditions indépen-

wfxMj5 xyzA9¬î5. @))&-u swmN3goE-
QxgMs1qgA5 ymZbl x3ÇAi Wz§o3gi,
swmˆl9lxq5gi4 vmÜ8NExc3Xvlx3hb. wu3-
b“5 W9lQ5, W5yxg7mEsMeK6 bm5hm WNh-
x3bsiz kÌu WNh5tÌMsJt9lb Öà5go-
EJ5nu4. bmgjz WNh{[K5 vJq3nbs5yxg6
wvJ3ym?Qxc3iuA5 kNø5 v?μWq8i4 WNh-
xc5bi4f5 Wâl5yJcMs3tNA. W9lfQxo3tA5
wvJ3ymiK5 kNo8i4 WNhx3[b W7mEst-
ix3bq8k5 @))* yK9oXsctsMzJ6, sW8NCi
r1åmâ8Nmb bm4fx Ws4ft7m‰9l hJ2Xo-
x5ht4 kbsyot3bsq8NX4vlx3ht4.

@))&-u, WNh{[K5 wvJMsJ7uJ5 kNø5
v?μW4fq8i4 vmQ/c3tlQ5 kN4ƒÔdtui4,
gê8Ng4ƒq5©Zlx6 ryxio nS5pymi4f5 kN-
o7u vmpsJi4 is[C3tlQ5 wM5ni4 xsMJo-
Ep5ni9l WNh5tn3yst9lQ5. WNh{[K5
WNhx3tyÜ8NMsJ7uJ6 eu3Dbst5yQx3ghi
rybst5yQx3ghil kN4ƒÔdtsJoμi4 kNø5
v?μWq8i. b5hm WNhx3g[is2 csp/[iq5
x©tc5yxoMs3g5 WNh{[t8k5, ckw5gw5
kN4ƒÔ5 xyÌ3bsJ5nsm̄ b kbsyot3bsJ5nsm-
¯bl wh3ÎttA5 cspmA8NyMsC5b. kN4ƒÔ5
rybsAt[iq5 vt[4 kNooμ5 v?mzb
Wd/oE[zk5 €bsMsJ7uJ5 kbsyotEAt5n-
slt4 x9Mbsymstq8i4 w7mcstc3ij5
änc3tbsi3jl xg3bsZ/3lt4.

xqctŒAbsmJ5 w9los3îl
WNhx3bsizb vmQ/siz
x3ÇAi xiA3gi, WNh{[K5 vJyt5ypsd/sc5-
bymK6 w9los3ii4 vmQ/c3lil xqc-
tŒAtQym/q8i4 x5pŒ1qg5 WNhx3“5 fÑ2
v?mzi. @))$-ui5 vt[4 kNooμ5 v?mz
wobE/sAtc3hi nNA8Nstc3tbsJx9 5̃ w9l-
dt5nEix3bui4. bmgËN3g5 xyq5 w9los3î5
vmQ/s?7uJ5 WNh{[t8k5.

dx3bs2 u{[zi4 x?lwJ6 ãA6
@))%-u, fÑ4f5 wq3CstoEp4fq5 xqDttA5
WNhx3gnosMsJ7uJ5 vt[4 kNooμ5 v?mzi4
ãAosd5hQ5 dx3bs2 u{[zi4 x?lwJ5u4. b5hm
WNhx3tbsAt5b ®Ns/c3tbsiz R%%#,@*@-
aMsJ6. @))& sW3¯zi, W/E3bsMsJ6 b8N
ãA6. WNh5bsiz W/E3ymoClx3tlA, WNh{-
[K5 fÑ4f5 wq3CstoEp4fq9l xsMbsAt-
[iq8i4 WNhxctŒAtcExcq8N©4 @))*-u,
WNhx3ymi6 W/E3ymiC3bsA8NylA.

vq3hJx2 u{[zi bmsô8ˆ‰4f†5
x?lwJ3l ãA6
@))&-u, fÑ4f5 wq3CstoEp4fq5 vt[4
kNooμ5 v?mzl xtosctŒMsJÓ4 xqc-
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dantes de la volonté de l’ARK ou du MTQ

ont entraîné le report à 2008 de la réalisa-

tion des travaux.

Construction d’un nouveau garage et

démolition du hangar existant à l’aéroport

de Kuujjuarapik

En 2007, le MTQ et le l’ARK ont entamé

des négociations à l’égard d’une entente

visant à confier à l’ARK le mandat de réaliser

des études, des plans et des devis pour ce

projet. Malheureusement, l’entente n’a pas

pu être conclue avant la fin de l’année 2007.

Le Service espère pouvoir entreprendre ce

mandat tôt en 2008, car il faudra par la suite

procéder aux travaux proprement dits. Ce

projet, une fois terminé, mettra un terme

aux imposants travaux entrepris en 2001 à

l’aéroport de Kuujjuarapik, soit la réfection du

système de balisage lumineux, le recharge-

ment complet de la piste et de l’aire de trafic,

la reconstruction de la clôture périphérique

et la construction d’une nouvelle aérogare.

Tous ces projets, provenant du MTQ, ont été

réalisés par l’ARK dans le cadre d’ententes

de gestion.

Construction d’abris pour les
bateaux de recherche et
de sauvetage
Le Service a géré, pour le compte du Service

des ressources renouvelables, de l’environ-

nement et de l’aménagement du territoire

de l’ARK, la construction de deux abris pour

les bateaux de recherche et de sauvetage

achetés en 2004. En 2007, le Service a vu à

l’achat des matériaux nécessaires à la cons-

truction de tels abris pour les deux villages

qui n’avaient toujours pas bénéficié de cette

nouvelle infrastructure, soit Kangirsuk et

Inukjuak.Alors que l’abri de Kangirsuk a pu

être construit avant l’hiver, celui d’Inukjuak

sera construit au printemps 2008.

Projet d’asphaltage des
chemins (2002-2009)
Confié à l’ARK en 2002 par le MTQ, ce

projet consiste à asphalter les rues et chemins

publics d’intérêt local dans les 14 villages

nordiques du Nunavik, soit 90 km au total.

Le budget de ce projet s’élève à 35,5 millions

de dollars. Tous ces projets sont réalisés en

régie interne, par l’intermédiaire du Service,

en étroite collaboration avec les villages
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tŒAtu4 R$!),)))-C3glxu4, wos3cbsi5n-
zk5 bmsô8ˆ‰4f†5 xyc3ut9lA xqctŒ-
Qx9MAtu4 R^)%,)))-C3glxu4 wos3cbsi5-
nzk5 ãÅ2 x?lwÔ2 vq3hJx2 u{[zi4. WNh{-
[K5 WQxMsJ6 Ì4fîz WNhxC5ñi4 @))&-u
hNft5nsJi4 is[3hi trt5hQ9l. hrxaZ-
lx6, vt[4 kNooμ5 v?mzb fÑ4fl wq3C-
stoEp4fq5b xsM1qbzA5, nN/sQxc3iq5
b4fx ra?Ex3bsQxcMeMsJ5 @))*-j5.

kN4ƒJcstÌ3cu6 u{[sl
w9ldtgc[iz, f5JxÇW7u
@))&-u, fÑ4f5 wq3CstoEp4fq5 vt[4
kNooμ5 v?mzl xqctŒZhxctŒyMsJÓ4
vt[4 kNooμ5 v?mz xgw8ND3tdo3hA
cspn3iu4, X3Nymstos3iu4 gryNDt5nq8-
il nN/si5nzb kN4ƒJcstÌ3cus2 yd5t-
bsi5nzbl w9ldtgc[is2 f5JxÇWs2 u2[-
zi. hrx6 xqctŒA8NyMsJ1qmi4 @))&
whoMs3tNA. WNh{[K5 iEs2S6 b5huz
to/sAt5nui4 vJytbsZ/dp5hi @))* WQx3-
cuso3X5, b4fx WNh5bsQxø5 WQx3bsnst-
Qdj5. kN4ƒJcstos3i6 w9l[i3ul yd5t-
Ei6 W/‰DtsoC/3g6 @))!-u WQx3bsMs3-
ymJu4 f5JxÇWs2 u{[zi, wMc3hi kbsy-
ot3bsizi4 u{[s2 wfmq5b, u{[s2 cz5b-
Ô9l ev3[zb mi3cEx3bsizi4, ãAosEx5-
yxbsizi9l x?lwJu4 u{[u4, kÌu9l sb3e-
[os3bsi3u4. b4fxoμ5 ®Ns/c3tbsymJ5
fÑ4f5 wq3CstoEp4fq8k5 vJytbs5hi
WNh{[t8k xsM5ypstbsi3j5 xqctŒAt4
x3dtQ5hA.

swmN3gys†5 sux5 wt3ym[5nq5
vt[4 kNooμ5 v?mzb kbsyotD8Ngi4,
x?toEi3u4 kNs9l xg3bsizk5 X3âtsi3j5
WNhx3[z WA5phA, WNh{[K5 nNA8NyMs-
EK6 m3DQx9˜i4 wt3ym[5ñi4 swmN3gystk5
sux3k5 is[3bsMs3ymJk5 @))$-u. @))&-u
WNh{[K5 is[Ms3g6 hN4ft5ni4 nNAtsQ-
xo8i4 w9¬i4 vq3hu wk4Jxul. vq3hu
nN/sJ6 W/‰3bsMsJ6 srsMs3tNA, wk4Jx-
ü5g6 WQx3bs 3̃tlA @))* sW3znzi.

x3d†5 e3ht3bsiz G@))@-@))(H
b8N to/sAtQMsJ/z vt[4 kNooμ5
v?mzb fÑ2 wq3CstoEp4fq8i5 @))@-u.
() r˜ubi4 x3dti4 e3htEi6 !$-i kN[s2
kNoq8i, ®Ns/c3tbs5hi R#%.% uoxi4.
WNhx3bs?5g5 WNh{[t8k5 WNhctc3hi
kNø5 v?μW4fq8i4, vt[4 kNooμ5 v?mzb
kNø9l WN§tq8i4 xg3ht4. bm5hm WNhx3-
bsiz ®Ns/3by3gwAts5yxg7mE4 kNo7u4

fencing at the Kangiqsujuaq airport. The

Department commenced both of these

projects in 2007 by purchasing and shipping

thenecessarymaterial.Unfortunately, circum-

stances beyond the control of the KRG and

the MTQ resulted in the construction work

being postponed to 2008.

New Garage and Old Hangar,
Kuujjuarapik airport
In 2007, the MTQ and the KRG began

negotiations to reach an agreement that

would have the KRG prepare studies, plans

and specifications for the construction of

a new garage and the demolition of the

old hangar at the Kuujjuarapik airport.

Unfortunately, an agreement could not be

reached before the end of 2007. The

Department hopes to be able to finalize this

mandate early in 2008 so that the related

work can be begun immediately. Once

finished, this construction and demolition

project will complete the major work begun

in 2001 at the Kuujjuarapik airport, including

the upgrading of the runway lighting

system, the resurfacing of the runway and

the tarmac, the reconstruction of the perimeter

fencing and the construction of a new

terminal. All these projects were funded by

the MTQ and carried out by the Department

under management agreements.

Search and Rescue
Boat Shelters
On behalf of the KRG Renewable Resources,

Environmental and Land Use Planning

Department, the Municipal Public Works

Department managed the construction of

two more shelters for search and rescue boats

purchased in 2004. Specifically, in 2007

the Department purchased the materials

necessary to build structures in Kangirsuk

and Inukjuak. Work on the shelter in

Kangirsuk was completed before the winter,

and work on the shelter in Inukjuak will be

carried out in the spring of 2008.

Road Paving Program
(2002–2009)
The KRG received this mandate from the

MTQ in 2002. It involves the paving of 90 km

of public roads in Nunavik’s 14 communities.

The program’s resource envelope totals



$35.5 million.All related work is carried out

by the Department in close co-operation

with the Northern villages, using KRG

and Northern village equipment. The work

represents a major investment in local

labour (15 to 20 seasonal workers) and

generates significant economic spin-offs for

the Northern villages concerned. In 2007, a

total of 11.6 km of roads were asphalted

in Tasiujaq and Kuujjuarapik. As well,

preparatory work (drainage and resurfacing)

was performed in Kangiqsualujjuaq over the

7.7 km of roads in that community;

asphalting will be carried out in the spring

of 2008. In 2008, the Department also plans

to asphalt the roads in Quaqtaq (3.6 km).

Sports and Recreational
Facilities Support Program
In 2007, theMinistère de l’Éducation,duLoisir

et du Sport (education, recreation and sports,

MELS) began implementing this important

program throughout Québec. The KRG is

striving to take full advantage of this program

to meet the needs that have been voiced

by the Northern villages for several years

concerning the upgrading of local sports

infrastructure in Nunavik, mainly arenas. To

this end, the KRG mandated consultants to

carry out inspections of all the arenas in

the region as well as a few gymnasiums to

determine the scope of the work necessary.

The inspections demonstrated that Nunavik

arenas, which were constructed in the early

1990s, are in an advanced stage of dilapidation

and major repair work is required. Subse-

quently, the KRG asked each Northern

village to propose a priority local project.At its

sitting held in August 2007, the KRG Council

accepted the 12 projects submitted,nine arena

renovation projects, two gymnasium projects

(construction and expansion) and one pool

construction project.

Based on these results, the Department

prepared and submitted to the MELS a joint

application for the 12 projects. The Minister

of Education, Recreation and Sports is

expected to follow up on the application

during the first weeks of 2008. Obviously,

these projects are extremely important for

the Northern villages and it is hoped that

work can start in 2008 in the best interests of

Nunavimmiut.

nordiques et avec les équipements de l’ARK

et des villages nordiques. Ils représentent

un investissement très important en ce qui

concerne l’embauche de main-d’œuvre

locale (15 à 20 employés saisonniers) et

engendrent des retombées économiques

non négligeables pour les villages nordiques.

En 2007, les rues et chemins de Tasiujaq et de

Kuujjuarapik ont été asphaltés, pour un total

de11,6km.Les travauxpréparatoires (drainage

et rechargement) ont de plus été réalisés à

Kangiqsualujjuaq sur la totalité du réseau de

7,7 km et les travaux de mise en place de

l’enrobé auront lieu au printemps 2008. En

2008, le Service compte également procéder

aux travaux d'asphaltage des rues et

chemins de Quaqtaq (3,6 km).

Programme de soutien
aux installations sportives
et récréatives
En 2007, le ministère de l’Éducation, du

Loisir et du Sport (MELS) a mis en place cet

important programme offert à l’échelle

de la province. L’ARK désire vivement se

prévaloir de ce programme, afin de répondre

auxbesoins expriméspar les villages nordiques

depuis de nombreuses années pour l’amélio-

rationdes infrastructures sportives auNunavik,

principalement les arénas. Dans cette pers-

pective, l’ARK a mandaté des consultants

pour procéder à l’inspection de tous les arénas

du Nunavik ainsi que de quelques gymnases

municipaux, afin d’avoir un aperçu de

l’envergure des travaux à accomplir. Il est

ressorti de cette inspection que les arénas du

Nunavik, construits au début des années 1990,

sont dans un état de décrépitude avancée

et que des travaux majeurs sont requis.

L’ARK a par la suite invité les villages

nordiques à lui soumettre un projet. Lors de

sa réunion tenue en août 2007, le Conseil de

l’ARK a accepté les douze projets reçus, soit

neuf projets de rénovation d’arénas, deux

projets de construction ou d’agrandissement

de gymnases municipaux et un projet de

construction de piscine.

Par la suite, l’ARK, par l’entremise du

Service, a élaboré et présenté une demande

conjointe au MELS pour ces douze projets.

Une réponse de la ministre est attendue dès

les premières semaines de 2008. Il va sans

dire que ces projets revêtent une grande

WNhZc3tyi4f5 G!%-i5 @)-k5 sW3¯f5 WN-
hZcDts5hiH xsM5÷äAts5yxhil ®Ns/tA5
kNos2 v?μW4fq8i. @))&-u, !!.^ rMuÖ5
e3ht3bsMsJ5 bys/u f5JxÇW7ul. xgw8N-
D3ticMsJ5hil ƒ{[os3hQ5 mi3cn3hQ9l &.&
rMuÖ5 x3d†5 vq3hxl5Jxu, e3ht3bsiz
Wqx3bs 3̃g6 @))* sW3znzi. @))*-u5bs6
WNh{[K5 e3htE1ah7uJ6 dx3bs2 x3dt-
q8i4 G#.^ r˜ubi4H.

hc5y“5 W1ax“5 nS5pym/si4f5
WNhx3bsiz
@))&-u, fÑ4f5 g3cb3[z won3ioEi3j5 hc5-
yioEi3j5 W1axioEi3jl GMELSH vJyt5y-
QxyMsJK6 b5huz W7mEsJu4 WNhx3isJu4
fÑoμu. vt[4 kNooμ5 v?mz W[oμuA5
b4fiz WNhxDbsJ5noxamJi4 WÌ3[cCh-
xc5bg6 kNø5 r1åmQym/q5 x3ÇAi xiA3gi
vmQ/stZhx3hQ5, nNQx9˜/si5nq5 kbsyo-
t3bslt9l W1ax“5 Wlx3gu4 yx3E/3“5.
s9luj5 vt[4 kNooμ5 v?mz topymo3g6
WNhx3gni4 eu3Dix3lt4 kN[7u yx3E/3[-
oμi4 wòon3[i9l, gryixChx3lt4 hâ5
WNhx3bsQxc3m¯b. cspymo3gA5 yx3E/3“5
nN/sMs3ymJ5 !(()-i h4fl©oExq5 nN/-
sQx5yxmExlQxco3ht9l. vt[4 kNooμ5
v?mz xWEymo3g6 kNo8i4 xgi kw5yd5hQ5
swmN3gdtQ/ui4 WNhx3bsJ5ni. xs=Ay
@))&-u vtmic3ht4 vt[4 kNooμ5 v?mzb
vtmpq5 xqMsJJ do9l m3Dli4 WNhx3b-
sd/symJi4, dos1qZ3g5 yx3E/3“5 nNQx9-
M/sQxø5, m3Î4 wòon3“4 GnN/sJ6xqoQ-
x3bsJ3lH, xbsy3l Sw5JC3[4.

Ì4fx w2WQ5hQ5, WNh{[K5 xgw8ND-
wymo3g6 gi5hAl MELS-f8k5 g5yCstu4 Ì4f-
k1zozJu4 do9l m3Dlk5 WNhx3bsQxo8k5.
MELS-f5 Ì5huz g5yCstu4 eu3Dix1åE/sJ5
@))* WQx3cust9lA. Ì4fx WNhx- C5nsJ5
W7mEXs÷l7mb kNo5tk5, WQx3bsZ/dN3g5
@))*-u W5J/sic5yxd9lQ5 kN[7us5.

w9los3i6
fÑ2 w9loEp7mE4fq5 WNh5gnosMsJK5 vt[4
kNooμ5 v?mzi4 @))&-u Søy4f5 x9M[5n-
Ex9Mq8i4 tA/sm[5ni9l nNd5hA f5Jxu,
Ì5hml WNh5bsi5nz R!,#*@,#@%-C3hi. nNp-
dt5ti4 xg3hb b8N WNhxExyMs/K5 @))&
sW3¯zi W/EC/3ixa3hAl @))* srszi.

@))&-u WNh{[K5 w9los3î5 gzoQo3-
bzi4 WNhxMsJ7uJ6 b7μym[5nsZ/3gu4 Wa-
xlw5 u3awy3[zi. vt[4 kNooμ5 v?mzb
to/sAtQym5hA MDDEP-fi5, vJytbsJ6 WN-
h{[t8k5 WNhxctc3hi u3awy3[oEp4f-
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q8i4 kbsyotD8Ngi4, x?toEi3u4 kNs9l
xg3bsizk5 X3âtsi3j5 WNhx3[zb. ÖàMs-
J7um5 @))^-u, W/ExgJZMsAtQMs3bz b5hm
WNhx3bs2 szy5güj5 hN4ftc1qgu. trs-
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ybm5 WzhJ3gk5 trst5ht4 WNh5gnox-
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Eo3bzi4 nNlt4.
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b=Zi x3ÇAu WNh{[K5 vJytboμuA5 WNh-
x[1zDtcoMsEK6 W?9ot5yAtsi3XsZh-
x3gi4 kN[s2 kNoq8i. vtoμ3hQ5 Ü?9MA¥5
kNo7usbk5 WNhx3bsJ5 !#,))) szÌiMs3g5,
wr8insμWZlx3ht4 x3ÇÅc5bymJi5. wr8in-
smix1åDtc3g5 rˆi3lf“5 nN/siq5 kN-
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w9los3tdtuA5, WNh{[K5 WNhxZc3ty-
Zhx5yx§aK6 kNo7usi4 x5pŒ1qgi4 WNh-
x3tc3hi nNpi4, nNpsAt9MEø5 kN[s2
yMÌi5 WymJ5 wvJ3tc3thQ5 kN[7usi4.
bm8N WsyE/s§6 W[c3ty5yx§aK6 kN[7-
usi4 wMsA8Nt5yxhQ5 w9los3gk5, WNho-
i1an3bsht4. %)¶-i4 kNo7us/3i4 WNh5t-
cChxExc3Xiz WNh{[b trstA8NyMs3bK5

Construction – Buildings
The Société immobilière du Québec (real

property corporation) awarded a contract to

theKRGworth$1382325 for the construction

in 2007 of additional offices and holding

cells at the police station in Kuujjuaq. The

Department undertook this project in-house

in the summer of 2007 and work is expected

to be completed in the winter of 2008.

In 2007, the Department also carried out

the second phase of construction of full-

service camps at Parc national des Pingualuit.

The mandate, which was given to the KRG

by the MDDEP, is being implemented by the

Department in close co-operation with the

ParksSectionof theKRGRenewableResources,

Environmental and Land Use Planning

Department. As was the case in 2006, the

main challenge of this project is the complete

isolation of the work sites.Access to the sites

and the delivery of supplies is especially

difficult because there are no land links

between the work sites and the nearest

community. A team of four to six workers

has been assigned to the project and work is

expected to end in 2008 with the construction

of the last of seven camps.

JOB CREATION
Once again this year, the Department

encouraged activities aimed at generating

importance pour les villages nordiques et

l’ARK. Il est espéré qu’ils pourront être réalisés

dès 2008 dans l’intérêt de la population.

Construction – bâtiments
La Société immobilière du Québec a

consenti à l’ARK un contrat de 1 382 325 $

en 2007 pour la construction de bureaux et

d’un nouveau bloc cellulaire attenant au

poste de police existant de Kuujjuaq. Le

Service a entrepris à l’été 2007 ces travaux

en régie interne et ceux-ci devraient être

achevés à l’hiver 2008.

En 2007, le Service a procédé à la seconde

phase de construction des camps aménagés

au parc national des Pingualuit. Ce mandat,

confié à l’ARK par le MDDEP, est réalisé par

le Service en étroite collaboration avec la

Section des parcs du Service des ressources

renouvelables, de l’environnement et de

l’aménagement du territoire de l’ARK. Tout

comme en 2006, le principal défi de ce

projet est l’isolement complet des chantiers

de construction.En effet, l’accès aux chantiers

et l’approvisionnement s’avèrent difficiles,

car aucun lien terrestre n’existe entre les

divers chantiers, ni entre les chantiers et la

communauté la plus proche. Une équipe de

quatre à six travailleurs a été affectée à ce projet

dont les travaux se concluront en 2008 par la

construction du dernier des sept camps

aménagés.

CRÉATION D’EMPLOIS
Le Service a favorisé encore cette année les

types de travaux qui peuvent générer un

maximum de retombées dans les commu-

nautés, et ce, dans le cadre de tous les

programmes qu’il réalise. Le total d’heures

travaillées directement aux projets par des

travailleurs locaux est estimé à plus de

13 000 cette année, en baisse par rapport aux

années antérieures. Le nombre moins élevé

d’heures peut s’expliquer principalement

par l’achèvement des importants travaux

de lagunes dans plusieurs communautés

(Programme Isurruutiit). Cette baisse a

cependant pu être compensée en partie par

la réalisation d’autres types de projet tels

que la construction et l’asphaltage de routes

qui ont pris de l’importance en 2007.

Dans le domaine de la construction, le

Service favorise l’embauche de main-d’œuvre

kNo8i Ws4ftc3tyi3k5 WNh{[4
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Tivi Alaku,Peter Kiatainaq,Noah Annahatak and Fernand Lebreux participated in the
construction of shelters for Parc national des Pingualuit.

Tivi Alaku,Peter Kiatainaq,Noah Annahatak et Fernand Lebreux ont participé à la construction
des camps aménagés au parc national des Pingualuit.



the greatest possible spin-offs in the

communitiesof Nunavik,under all theprojects

that it implemented. The total number of

hours recorded by local workers is estimated

at more than 13 000, which is to say slightly

lower than in previous years. The decrease

may be largely explained by the completion

of major wastewater treatment lagoon con-

struction in several communities (Isurruutiit

Program). The decrease was however

compensated by other projects including

more intensive road asphalting work in 2007.

Through its construction activities, the

Department fosters the employment of local

workers by developing mixed teams of

carpenters, comprising journeymen from

outside the region and apprentices from

within the region. This formula guarantees

that regional workers play an active role in

construction projects, gaining essential

experience. The 50% local labour objective

set by the Department was again surpassed in

2007 under the full-service camp construction

project at Parc national des Pingualuit (rate

of 60%), but not under the holding-cell

expansion project at the Kuujjuaq police

station (rate below 20%). Moreover, the

locale par la composition d’équipes mixtes

formées de menuisiers compagnons externes,

ainsi que d’apprentis menuisiers de la région.

Par cette formule, les employés de la région

participent activement à la construction et

acquièrent de l’expertise dans ce domaine.

L’objectif fixé de 50 % d’embauche locale a

encore été dépassé au parc national des

Pingualuit dans le cadre des travaux de

construction des camps aménagés en 2007

(taux de 60 %), mais ne l’a pas été dans le

cadre du projet d’agrandissement du bloc

cellulaire au poste de police de Kuujjuaq

(taux inférieur à 20 %). Le Service voit

également à promouvoir l’embauche de la

main-d’œuvre locale dans les projets dont

il n’assume que la gestion, et non pas la

construction, en ajoutant des clauses dans

les contrats de construction pour obliger les

entrepreneurs à embaucher un minimum

de Nunavimmiut. Le Service privilégie

également les achats locaux dans la mesure

du possible (location de véhicules, location

de logement et achat de nourriture pour les

travailleurs venant de l’extérieur).

La création d’emplois et la participation

active des communautés à la réalisation de

@))&-u szÌªD8Ny5hÌ9 5̃, Waxlw5 u3a-
wy3[nzb b7μym[5nMEz nN/sic3tlA
G^)¶-k5 trst5hiH, ryxi f5Jxu Sø¥5 x9M-
[zi4 WNhx3g5 gÇChx3ym/5tk5 trstMs1-
qg5 G@)¶ gw8NsMs3m5H. kNo8i5 WymJ5
WNhZc3tbstZhx3XbK5 WNhx3boμ5ti, ryxi
vJytq8Nc/3Xq5bK5 bm8N, nN/3gymtb-
sJi4 WA8N[oμzA5 kN[7us/i4 WNh5tÌ-
Exc3iêymAtQgw8NhA. kNos2 wlxi5
WymJi4 is[CChx3XuJA5 WA8N[oμ4f5 Gs5g-
tQlQ5 x5bg3if5 kN4ƒÔdtQ/sJi4, gJ3us-
t5yi4f5 ieyQxc3tyi4fl WNh5ti4 kN[s2
yMÌi5 WymJi4H.

WNhZ3i4 kwtEi6 kN[s9l kNoq8i4
wMst5yyxChx3i6 W7mE5bE/sK6 kNo8i
WNhx3isJk5 xy3eq5gu4 W?9oxt5yisJ4f5.
kN[4 ®Ns/3Ì[cD8Ny§6 Ì4fiz WNhx3b-
sJi4, wk5bq9l WNhoi1aD8Ny?9ox/st9-
lQ5 bm4fNi WNhZsJi n3eX5gi, w7uÅN3t-
gtA5 wlw4vsoezJ3tA9l. b=ÅN WNh{[K5
cspm/s9MEdpK6 WNhxcbs5yxgx¬Ms3i-
zi4 kNø5 WNh5tq5b x3ÇAoμu, vJyt5yx-
iEMs3bzi9l WNhx3bsJ5noxaymJ5.

gÇ3bsJ5 @))*-u
@))*-u WNh{[K5 sfiz gÇZ3i4 W/cChxM-
zoEK6;
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The construction of additional offices and holding cells at the Kuujjuaq police station was completed this past year.

Les travaux de construction des bureaux et des cellules de détention additionnels au poste de police de Kuujjuaq se sont achevés cette année.



68 • WNh{[t8i4 WA5pisJi9l
kwbosu4ÜQx3li kNø5 v?μWq8i4
W9lfQxc3goEi4f5 wvJ3ymis2
WNhx3bsizA5.

• vJyli wo8ixt5yi3u4 wu3b[oEpi4
WJ8NstbD8Nyd9lQ5

• bf9NChx3tsli vJytbsQxc3izi4
yK9oÙi4 WNh5bsMzJi4 W?9os†5
WNhxDbsizA5.

• bf8NChx3tsli vJytbsQxc3izi4
MELS-ftA5 W1ax“5
WNhx3bsAt5n/q8ªozJi4

• vJyli Ü9lgwpsi3u4 kNo7usi4
WNh5tcExc3iu4 WNhx3buA5.

Department promotes the employment of

local workers on the projects that it manages,

but does not directly implement, by obliging

contractors to hire a minimum number of

Nunavimmiut.TheDepartment alsopromotes

local purchasing insofar as possible (vehicle

rentals, accommodations and food purchases

for workers from outside the region).

Job creation and the active participation

of the region’s communities in local projects

represent important elements of sustainable

development.Not only does the region retain

a considerable portion of the money being

invested in these local projects, but Nuna-

vimmiut are enabled to gain knowledge of

and work experience in the fields in question,

both individually and collectively. In this

respect, the Department would like to under-

line the important co-operation of municipal

employees throughout the year and the

successful implementation of the projects

implemented.

OBJECTIVES FOR 2008
In 2008, the Department will strive to

achieve the following objectives:

• Increase the presence of the Department

and the level of service offered in the

Northern villages under the Technical

Assistance Program.

• Continue to deliver training to drinking

water plant operators so that they may

become fully certified.

• Oversee the implementation of the first

projects under the Pivaliutiit Program.

• Oversee the implementation of

projects under the MELS Sports and

Recreational Facilities Support Program.

• Continue to promote the employment

of local workers through the

implementation of the

Department’s projects.

leurs projets représentent des éléments de

développement durable non négligeables.

Non seulement, ils permettent de conserver

dans la région une bonne partie des sommes

investies dans les projets réalisés, mais

ils permettent surtout d’acquérir les

connaissances et l’expérience dans des champs

de compétences donnés, tant sur le plan

individuel que collectif. Le Service tient

enfin à souligner la précieuse collaboration

des employés municipaux tout au long de

l’année dans la poursuite de cet objectif et le

bon succès des projets réalisés.

OBJECTIFS POUR 2008
En 2008, le Service s’emploiera à réaliser les

objectifs suivants :

• Accroître le niveau d’assistance et la

présence du Service dans les villages

nordiques dans le cadre du Programme

d’assistance technique.

• Poursuivre la formation des opérateurs

d’usine d’eau potable, afin qu’ils

obtiennent leur certification.

• Voir à la réalisation des premiers projets

dans le cadre du Programme Pivaliutiit

de réalisation de projets d’infrastructure

communautaire.

• Voir à la mise en œuvre des projets dans

le cadre du Programme de soutien aux

installations sportives et récréatives du

MELS.

• Continuer à promouvoir l’embauche de

main-d’œuvre locale dans la réalisation

des projets du Service.

kNo8i Ws4ftc3tyi3k5 WNh{[4
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The Public Security Department at the KRG

comprises two separate sections. The first is

the Kativik Regional Police Force and the

second is the Civil Security Section.

KATIVIK REGIONAL
POLICE FORCE
The Kativik Regional Police Force (KRPF)

was created in 1996 with the participation

of the Solicitor General of Canada and the

Le Service de la sécurité publique de l’ARK

comprend deux sections, soit le Corps de

police régional Kativik et la Section de la

sécurité civile.

CORPS DE POLICE
RÉGIONAL KATIVIK
Le Corps de police régionale Kativik (CPRK)

a été créé en 1996 en collaboration avec le

Solliciteur général du Canada et le ministère

Nsoμ5 x5bN1qgüQxc3izk5 WNhx3[z vt[4
kNooμ5 v?mzb m3DwoezK6. yK9o6
vt[4f5 Soyodtq8ªozJ6 É2Xzl kNo7u
wªys2 x5bN1q©Qxc3izªozJ6.

vt[4f5 Soydtq5
vt[s2 Soydtq5 n3ebsMs3ymJ5 !((^-u
wMst9lQ4 wcgw[oEp7mEz vNbs2 fÑ9l
Nsoμi4 x5bN1qgüQxc3goE[zb g3cb3[z,
mo5hA x9MymJ6 @!.).! è7+ Ñ fÑ9l xqc-

2007 vtF4 KATIVIK

wkoμi4 x5bN3gü5ty5Öoº5 WNhx3[z5
PUBLIC SECURITY DEPARTMENT

SERVICE DE LA SÉCURITÉ PUBLIQUE

b=Zi x3ÇAu, vt[4f5 Søyq5 bf8NbsAy3ui4 WsyotEMs3g5 kÌi4 kN4ƒJ3Ìht4 b3nÌ3cuo3ht9l.

This year, the KRPF revamped its public image with new policing vehicles and a new logo.

Cette année, le CPRK a renouvelé son image en adoptant un nouveau logo et en acquérant de nouveaux véhicules de police.



tŒ8izi x7ml x9MymJ3bz #^( vt[s2
Wd/zb. vt[4f5 Soyq5 Soyc3if5 W5J-
pQxø5 kN[oμu4, wi9Mz5yxt5ypsi4f5,
Wi3lic3tyÖopsi4f5 vJyt5ypsi4fl kN-
os2 Wd÷Wq8i4 x7ml fÑ2 vNbs9l Wd/-
q8i4 mo5bst5ypsi4f5.

sfx WNhx3if5 ckw¬ExcD†5 grj-
x5tyAts§5 vt[s2 Søyq8i4 WNhxctc-
Excogx3mb kNosJi4 W5Jp/ui4:

• vJyt5ypsi6 g1z[Q/sJi4 vNbu Nsoμ5
WJ8NstuA5 whm3hD8Ni4fl Wd/c3tb-
sAtq8k5 x7ml fÑ7u Nsoμ5 WJ8NstuA5
whm3hD8Ni4fl Wd/c3tbsAtq8k5.

• WA8NME5gtA5 WA5ppsi6
• Sø¥5 WA5pizA5 W5yxic3i6

w3cgwi3bcD8âlil
• WNhxctc3i kNo8i4 xgi xyq8il

tusJi4 k3czt5yZhx3ij5
x3eDt5nys3ij9l Wâlbi4 h3êA8Ngi4
ckw1qyx3iu4 wªy5yxaQxo7ul.

• vNbs2 w3cgw[oEAyzA5 WNhx3i6
vmQ/cChx3ij5 kNos2 Wâlbq8i4.

• Ü9lgwi6 Öm5ãNo1qgu4
w2WAh5yxi3bo7u4 WNhx3[c3iu4 b4fx
vt[s2 Søyoμq5 WNhxD8Nyxd9lQ5
kNos2 wlxi WD3tymJi4
W5JpAtsJi4.

Ministère de la Sécurité publique (public

security, MSP) in accordance with

paragraph 21.0.1 of the James Bay and

Northern Québec Agreement and section 369

of the Act respecting Northern Villages and

the Kativik Regional Government. The KRPF’s

mandate is to provide policing services

throughout Nunavik, including responsibility

for peace and order, the prevention of

crimes, and the enforcement of municipal

by-laws as well as provincial and federal

laws.

The following mission statement is used

to guide KRPF constables in their relations

with the communities that they serve:

• Uphold the principles of the Canadian

Charter of Rights and Freedoms and

Québec’s Charter of Human Rights

and Freedoms.

• Provide professional services.

• Ensure courtesy and impartiality in

the execution of policing services.

• Work with each community and other

organizations to prevent and resolve

problems that affect safety and the

quality of life.

• Act within the Canadian judicial system

to address community problems.

de la Sécurité publique du Québec (MSP)

en vertu de l’alinéa 21.0.1 de la Convention

de la Baie-James et du Nord québécois et

de l’article 369 de la Loi sur les villages

nordiques et l’Administration régionale

Kativik. Le mandat du CPRK est de fournir

des services de police partout au Nunavik,

ce qui inclut maintenir la paix et l’ordre,

prévenir les crimes et faire observer les

règlements municipaux, ainsi que les lois

provinciales et fédérales.

L’énoncé de mission qui suit guide les

constables du CPRK dans les relations qu’ils

entretiennent avec les communautés du

Nunavik :

• Respecter les principes de la Charte

canadienne des droits et libertés et

de la Charte des droits et libertés

de la personne du Québec.

• Fournir des services professionnels.

• Veiller à ce que la prestation des services

de police soit effectuée avec courtoisie et

sans parti pris.

• Travailler avec les collectivités et les

autres organismes, afin de prévenir ou

de résoudre des problèmes qui touchent

la sécurité et la qualité de vie.

• Travailler de pair avec l’appareil

judiciaire canadien, afin de résoudre les

problèmes des collectivités.

• Promouvoir un environnement créatif

et responsable pour permettre à tous les

membres du CPRK d’offrir des services

de police sociopréventifs.

Le 31 mars 2007, l’entente pluriannuelle

conclue entre les gouvernements du Canada

et du Québec et l’ARK concernant le finance-

ment et la prestation des services policiers

au Nunavik a été prolongée d’une année,

afin de permettre aux trois parties de conclure

les négociations relatives à une entente

renouvelée avant avril 2008. À la fin de

l’année 2007, les négociations progressaient

bien et portaient particulièrement sur la

nécessité d’assurer un financement adéquat.

En vertu de l’entente qui a été prolongée, le

CPRK avait en poste cette année 54 agents

de la paix et disposait d’un budget de près

de 9 millions de dollars, dont environ 52 %

provenait du Solliciteur général du Canada

et 48 % du MSP. Pour une troisième année

wkoμi4 x5bN3gü5ty5Öoº5 WNhx3[z5
Public Security Department
Service de la sécurité publique 2007

W?9otZhx3hA kNo7u4-g1z[c5yxli Søyc3iu4, vt[s2 Søyq5 wk8i4
Ü9lg3bsi3nsdpZlx3S5 Søysi3u4 WNhZcDmi3u4.

To foster stronger community-based policing, the KRPF hopes to encourage Inuit tomake their
careers in policing.

Afin de favoriser une approche sociopréventive, le CPRK encourage les Inuits à poursuivre une
carrière dans les services policiers.
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• Promote a creative and responsible

environment in which all KRPF

constables are able to deliver

community-based services.

On March 31, 2007, the multi-year

agreementbetween thegovernmentsof Canada

and Québec and the KRG concerning the

funding and delivery of police services in

Nunavik was extended for one year in order

to permit the three parties to complete the

negotiation of a renewed agreement before

April 2008. At the end of 2007, negotiations

are proceeding well with special attention

being focused on adequate funding.

Pursuant to the extended agreement, the

KRPF maintained a force of 54 peace

officers this year and possessed a budget of

close to $9 million, with 52% paid by the

Solicitor General of Canada and 48% by the

MSP. For a third consecutive year, the KRPF

also received roughly $1 million through the

Safer Community Program.

Training
This year important discussions took place

between the École nationale de police du

Québec (police academy, ENPQ), the KRPF,

the KRG and the Kativik School Board (KSB)

to explore avenues for Inuit candidates to

obtain full constable accreditation taking

into account their cultural environment.

These discussions have transformed into

action and it is expected that an extensive

new training program for Inuit, delivered

partly in Nunavik, will be initiated in 2008.

In the meantime, in 2007 seven con-

stables received training in compliance with

thePoliceAct at the ENPQ in Nicolet. Funding

for this training was made available by the

KRG Employment,Training, Income Support

and Childcare Department. Other members

of the KRPF also received specialized training

(use of force, intoxilyzer and police organi-

zation management) in Nunavik. Finally, in

December four KRPF members were trained

as instructors for regulated police equipment;

these four members are now enabled to

deliver related annual refresher training to

other members of the KRPF.

Policing and Crime Prevention
While in 2006 Nunavik experienced a

significant increase in crime, in 2007 rates

consécutive, le CPRK a également reçu

environ un million de dollars par l’entremise

du Programme des collectivités plus sûres.

Formation
Cette année, d’importantes discussions ont

eu lieu entre l’École nationale de police du

Québec (ENPQ), le CPRK, l’ARK et la

Commission scolaire Kativik (CSK), afin

d’explorer toutes les avenues possibles

permettant aux candidats inuits d’obtenir

une attestation de formation de constable

qui tient compte de leur milieu culturel. Ces

discussions ont porté fruit, car on prévoit

offrir à compter de 2008 un nouveau

programmecompletde formationà l’intention

des Inuits, lequel pourra être suivi en partie

au Nunavik.

Dans l’intervalle, sept constables ont

reçu en 2007 une formation conforme à la Loi

sur la police offerte par l’ENPQ à Nicolet. Le

Service de l’emploi, de la formation, du

soutien du revenu et de garde à l’enfance de

l’ARK a accordé les fonds nécessaires à cette

formation. D’autres membres du CPRK ont

reçu une formation spécialisée au Nunavik

(utilisation de la force, alcootest [Intoxilyzer]

et gestion de l’organisation policière). Enfin,

quatre membres du CPRK ont suivi en

décembre une formation de formateur pour

l’équipement réglementé des policiers; ces

quatre membres pourront désormais offrir

les cours de requalification annuelle aux

autres membres du CPRK.

Services policiers et
prévention de la criminalité
Le taux de criminalité, qui avait considé-

rablement augmenté en 2006, s’est stabilisé

en 2007. Bien que le nombre de voies de fait

signalées ait légèrement augmenté en général,

le nombre de cas de violence conjugale a

diminué. Le CPRK continue d’accroître ses

capacités d’analyse de la criminalité en vue

de concentrer ses efforts de prévention là où

les besoins sont les plus grands.

Toujours en ce qui concerne la préven-

tion de la criminalité, le CPRK a continué

de collaborer avec la CSK, la Régie régionale

de la santé et des services sociaux du Nunavik

(RRSSSN), y compris les deux centres de

santé de la région, et le Réseau Qajaq, un

organisme d’entraide à l’intention des

hommes.

m5p #!, @))&-u, x3ÇAk5 xuhªoxJ6
xqctŒAtQym/z vNbs2, fÑ2, vt[4
kNooμ5 v?mzbl W5Jtst9lA ®Ns/c3tbs-
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xKzsotbsQxMs3tlA, vt[4f5 SøyoEpq5
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SøyoEp4fq5 ®Ns/3bEx9MD8NMs3uJ5 R!
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Z5noEp4fq8k5. xyq5 vt[s2 Søydtq5b
W9lfQxo3tÅozJi4 WQs3nbsMs3uJ5 kN[7u
GñMcExv9MQs3ni6, wuxl5ymJi4 Ns5yg-
wi6, SøyoEi3ul xsM5ypsi6H. ty7WEul
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?9oxt5yq8Ng5 Wi3li3u4 eu3DDyui4
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Wi3li3u4 wf9Mt5yZhx3i6 W9lA,
vt[s2 SøyoEpq5 cspmctc5yxq8NMs3g5
WNhxctc3ht9l vt[4 wo8ixioEp4f-
q8i4, kN[7u wlyoEp4fi4 Gm3Î4 x8ix“4
wMst9lQ4H x7ml c/4fi4 GtusJ6 b8N
wvJChx3tsJ6 xati4H.

€z÷8Ngi4 k3czt5yZhx3i6
b=Zi x3ÇAu, vt[s2 SøyoEpq5 bf8NChx7m-
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kNo8i tusJk5, x7ml vt[s2 SøyoEp4fq5
WNhxcbsq8NMs3ht4 xuhwoezJ3tA5 WN-
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zt5yZhx3ht4.

Wi3lg[i3i4 w3cgwº5
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w3cgC5ã5 xuh7mExlw5 ra?3ymJ5 vmQ/s-
Qxc3iz. b4fx bm3u4 wcgw“4 x3[bExc3-
Xmi4 kNo8k5 b4fx w3cgC5nsJ5 w3cg3b-
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fÑ2 x5bN1q©t5yQxc3ij5
g3cb3[zb cspnDt[izb
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t5yQxc3ij5 g3cb3[ztA5, b8Nl xq3bs-
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x5yxhQ9l xsM5yi3u vmpsctŒ8ixg5. xyq5

levelled off. Although the number of

reported assaults increased slightly in

general, those related to conjugal violence

diminished. The KRPF continues to

upgrade its criminal analysis capacity to

help focus prevention efforts where they are

most needed.

Also as regards crime prevention, the

KRPF continued to share information and

co-operate with the KSB, the Nunavik

Regional Board of Health and Social Services

(NRBHSS) including the region’s two health

centres and the Qajaq Network, an organi-

zationdevoted toproviding self-help resources

for men.

Counter-trafficking
This year, the KRPF enhanced its focus on

the trafficking of illegal substances in

Nunavik communities. This approach

proved very successful and recorded

offences rose from 85 to 175. Also, effort

was directed to creating effective illegal

substance use prevention programs with

different local organizations, and the KRPF

continued to be involved with multi-force

counter-trafficking operations.

Criminal Courts
Nunavik is served by two itinerant courts, one

being responsible for the communities of

Hudson Bay and the other for the communi-

ties of Ungava Bay. Notwithstanding, the

region is plagued by a serious backlog of

cases. Since both courts must travel to

each community to ensure that cases may

be heard in the home villages of offenders,

the logistics for the KPRF and the courts are

extremely onerous and many delays are

caused by poor weather.

Lutte contre le trafic
de stupéfiants
Cette année, le CPRK s’est concentré sur

les problèmes de trafic de stupéfiants à

l’intérieur même des communautés du

Nunavik.Cette approche a donné d’excellents

résultats puisque le nombre d’infractions

signalées est passé de 85 à 175. De plus, des

efforts ont été déployés, afin de créer des

programmes visant à prévenir la consom-

mation de stupéfiants en collaboration avec

divers organismes locaux. Enfin, le CPRK a

continué de participer en 2007 aux opérations

policières conjointes de lutte contre le trafic

de stupéfiants.

Cours criminelles
Deux cours itinérantes se déplacent dans la

région, l’une dans les communautés de la

baie d’Hudson et l’autre dans celles de la

baie d’Ungava. Néanmoins, la région

accumule un nombre grandissant de cas en

retard. Puisque les deux cours itinérantes

doivent se déplacer dans chacune des

communautés pour juger les contrevenants

dans leur village de résidence, la logistique

du CPRK et des cours coûte extrêmement

cher, sans compter les nombreux retards

occasionnés par le mauvais temps.

Rapport d’évaluation du MSP
– mise en œuvre
Le CPRK a poursuivi cette année la mise en

œuvre du rapport d’évaluation détaillé rédigé

par le MSP et approuvé par l’ARK en 2006.

Parmi les mesures qui ont été prises en 2007,

il y a eu l’amélioration des procédures de

signalement obligatoire et une importante

restructuration des postes et des tâches,

incluant une augmentation du nombre

d’employés au sein de l’équipe de gestion de
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2004 2005 2006 2007

WQxc5biJ[î5 | Assault | Voies de fait 883 742 1595 1893

É2Xui4 Wlv8iJ[î5 | Conjugal violence | Violence conjugale 320 346 582 522

koxi3lb[î5 | Sexual abuse | Violence sexuelle 159 163 209 145

€z÷8Ngk5 | Narcotics | Stupéfiants 122 119 85 175

wMm5ht4 xd5g[î5 | Impaired driving | Conduite avec facultés affaiblies 147 200 232 248

wÌ3g[î5 | Break and enter | Introduction par effraction 225 233 305 289

Wlv5g[î5 rybsmAtq5
Crime Statistics
Données statistiques sur la criminalité

wkoμi4 x5bN3gü5ty5Öoº5 WNhx3[z5
Public Security Department
Service de la sécurité publique 2007



MSP Assessment Report
– Implementation
The KRPF followed up this year with the

implementation of the comprehensive

assessment report prepared by the MSP and

approved by the KRG in 2006.Among other

actions taken in 2007, mandatory reporting

procedures were improved and a major

restructuring of positions and duties was

carried out, including the expansion of the

organization’s management team. Other

changes more visible to the general public

were the introduction of a new logo and the

delivery of new police vehicles. In the year to

come, the KRPF will continue to implement

the recommendations contained in the

report such as completing the restructuring

of the police force’s support personnel and

initiating a cadet program to interest youth

in policing as a career.

Objectives for 2008
In the coming year, the KRPF plans to direct

its energy to the accomplishment of four

main objectives:

• Stabilize the KRPF workforce and

increase the number of Inuit constables.

• Strengthen the KRPF’s community-

based policing approach.

• Consolidate the responsibilities of

the senior management team.

• Develop and implement a road safety

program.

CIVIL SECURITY SECTION
The role of the Civil Security Section is to

increase awareness of the importance of

emergency preparedness in the isolated

communities of Nunavik and support related

activities. In particular, the Section works

closely with the 14 Northern villages to

strengthen planning, labour resources and

funding for local fire departments. In 2007,

theKRGreceived$750000under theAgreement

concerning Block Funding for the Kativik

Regional Government (Sivunirmut) for civil

security and fire prevention. From this

amount, each Northern village received

$25 000 for local fire fighting resources. The

balance of the funding was used to fund the

Civil Security Section’s operations and its

regional activities.

l’organisme. L’adoption d’un nouveau logo

et l’achat de nouveaux véhicules de police

sont d’autres mesures découlant du rapport

que la population du Nunavik a sans aucun

doute remarquées. Dans l’année qui vient,

le CPRK continuera de mettre en œuvre les

recommandations du rapport, dont la

restructuration complète du personnel de

soutien du corps de police et la mise en

place d’un programme de cadets en vue

d’inciter des jeunes à poursuivre une

carrière dans les services policiers.

Objectifs pour 2008
L’an prochain, les membres du CPRK

concentreront leurs énergies à l’atteinte des

objectifs suivants :

• Stabiliser les effectifs du CPRK et

accroître le nombre de constables inuits.

• Renforcer l’approche sociopréventive du

CPRK.

• Consolider les responsabilités de

l’équipe de gestion supérieure.

• Élaborer et mettre en œuvre un

programme de sécurité routière.

xy5pgwQxD†5 bf5nMEs5ht4 Nsoμk5, wMc-
Ms3g5 kÌu4 b3nÌ3tbsizi4 Sø¥5, kÌi9l
kN4ƒÔdtb3ht4. x3ÇAu òJu, Sø¥5 vJyt5-
yQx9˜MzJ5 ckwoQxDtsd/symJi4, s5g-
tQlA W/E3bsQxc3iz wi9MtEx9M/sizb
Sø¥5 WNh5tcDyzb x7ml WQx3tbsi5nz
SøysQs3nt5yis2 s[Z3gi4 Søy1aDm?9ox-
tZhx3lQ5.

@))*-u trst/sZhx3ixg5
x3ÇAu òJu, vt[s2 SøyoEpq5 X3Ng5
W/cChxMzQxu4 ybmlx1axi4 trst/sA-
mJi4:

• x5bâot5yZhx3lt4 WNh5tc3iu4
xuh1awZhx3lt9l wkgw8Ni4
Søyi4.

• §ayQx3lQ5 vt[s2 SøyoEizb
kNo8i Søyc3tyAyq5.

• xbsysoQx3lQ5 WNhxExoq5
vmp7mEsi3u4 WNhxZø5.

• x3dti x5ÌN3gu5t5y5Öoi6
W?9oxtZhx3lA vJytlAl.
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ÔW wS vNbs2 wkgw8Nq8i yK9oÙ6 Søyk5 xzJ3çoxa5hi.

Jobie Epoo is the first Inuk ever appointed chief of a police force in Canada.

Jobie Epoo est le tout premier Inuit à être nommé chef d’un corps de police au Canada.



kNo7u wªys2
x5bN1q©Qxc3izi4 WNhx3[4
kNo7u wªys2 x5bN1q©Qxc3goE[z WN-
hxZc3g6 grym/st5yZhx3iu4 W7mEsizb
sXlô3ymQxc3is2 swmN3gcyxeJ[is2X5
kNoxDq8i kN[s2, Öà5gËozJi9l WNh-
x3gi4 nS7ups5ht4. Wlx3gu4, b4fx WNhx-
ctc5yxExc§5 kNooμi4 x5bâotZhx3hQ5
X3Nbsiq5, WNh5tc3tbsiq5 ®Ns/c3tbs-
iq5bl wfx9Mg3ixtq5b. @))&-at9lA,
vt[4 kNooμ5 v?mz wlw4vsoezJi4
yKi3j5 xqctŒAbsymÔ3tÅ3gi4 ®Ns/c3tb-
sAtÌMsJ6 R&%),)))-i4 x5bN1q©Qxc3ij5
wozJi4 wfx9MÖomi3jl. Ì4fN1z5, xgi
kNo4 R@%,)))-i4 WtbsymJ6 wfx9Mg3i-
xDt5nªozt9lQ5. Ì4fx ®Nsè5 xux4fq5
®Ns/c3tyAtsymJ5 kNo7u wªys2 x5bN1-
q©Qxc3goEp4fq8i4 xsMAt5nEix3bq8i
kN[7ul WNhxDtQix3lQ5.

wfx9MÖomi3j5 X3Nymst4
fÑ2 wfx9MÖomi3j5 Wd/z mo5hA, xgi
kN7mEoE[sJ5, vt[4 kNooμ5 v?mz
wMst9lA, vJyt5yQxc3d5 wfx9MÖomi3j5
X3Nymsti4, grym5yxosuAt5nst9lQ5 wfx9-
MDx3gi4 WNh5tcExc3ij9l X3NymAt5n-
slt4. @))&-u, x5bN1q©Qxc3goE[4 W/‰-
Chx7mEMs3g6 x3eQx3ymJu4 kN[7u wfx9-
MÖomi3j5 X3Nymstu4, fÑ2 x5bN3gu5Ö-
ot5y[zb g3cb3[fq8k5 ckwoQx3bsAtQy-
m/ui4 w2WQ/c3hi. kÌ6 X3Nymst4 b4fkz

Fire Safety Cover Plan
Pursuant to Québec’s Fire Safety Act, each

regional county municipality including the

KRG must implement a fire safety planning

process in order to increase awareness of fire

risks and stimulate resource planning. In 2007,

the Civil Security Section focused major

efforts on finalizing a revised version of the

Nunavik Fire Safety Cover Plan based on

feedback provided by the MSP. A new

version of the Plan was tabled with the MSP

and formal approval is expected at the

beginning of 2008.

Volunteer Fire Fighter Training
The Civil Security Section regularly delivers

technical support and training to theNorthern

villages and their volunteer fire fighters in

regards to civil security and fire prevention.

In this respect in 2007, the Section and the

École nationale des pompiers du Québec

(fire fighters academy) conductednegotiations

that will allow the delivery of accredited and

adapted training for volunteer fire fighters

in Nunavik, compliant with Québec laws

and regulations. Specifically, it is expected

that in 2008 the École nationale will train

three Nunavimmiut to become qualified

instructors,who will subsequently implement

a structured training program for all of the

region’s volunteer fire fighters.

SECTION DE
LA SÉCURITÉ CIVILE
Le rôle de la Section de la sécurité civile est

de sensibiliser davantage les communautés

isolées du Nunavik à l’importance de la

capacité d’intervention en cas d’urgence et de

fournir le soutien nécessaire à l’organisation

d’activités à cet égard.Notamment, la Section

travaille étroitement avec les 14 villages

nordiques au renforcement de la planification,

des ressources humaines et du financement

des services d’incendie locaux. En 2007,

l’ARK a reçu 750 000 $, par l’entremise

de l’Entente sur le financement global de

l’Administration régionale Kativik (Entente

Sivunirmut), pour la sécurité civile et la

prévention des incendies. De cette somme,

chacun des villages nordiques a reçu 25 000 $

destinés aux ressources locales de lutte

contre l’incendie. Le reste des fonds a servi

au fonctionnement de la Section et au

financement d’activités à l’échelle régionale.

Schéma de couverture
de risques
Conformément à la Loi sur la sécurité

incendie, chaque municipalité régionale de

comté, y compris l’ARK, doit entreprendre

un processus de planification de la sécurité

incendie en vue de favoriser la sensibilisation

aux risques d’incendie et la planification des

ressources. En 2007, la Section de la sécurité

civile s’est employée à finaliser une version

révisée du Schéma de couverture de risques

pour leNunavik à la lumière des commentaires

reçus du MSP. Une nouvelle version du

Schéma a été présentée au MSP et devrait

être approuvée au début de 2008.

Formation des pompiers
volontaires
La Section de la sécurité civile offre

régulièrement du soutien technique et de la

formation aux villages nordiques et à leurs

pompiers volontaires dans le domaine de la

sécurité civile et de la prévention des incendies.

À cet égard en 2007, la Section et l’École

nationale des pompiers du Québec ont

entamé des négociations en vue de pouvoir

offrir dans la région une formation reconnue

et adaptée, conforme aux lois et règlements

en vigueur au Québec. Plus particulièrement,

l’École nationale des pompiers du Québec
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wªctŒtA5 x5bN1qgüQxc3iu4 WNhx3[z5 grjx5tyMsJ6 swmN3gc5no3X5
sXlô3ymQxc3iu4 wo8ixt5yAtc3hi kNø5 r=Zg3tq8i4 Ôist9lA.

The Civil Security Section co-ordinated emergency preparedness training in June with
representatives from each Northern village.

La Section de la sécurité civile a coordonné la formation offerte en juin à des représentants de
chacun des villages nordiques dans le domaine de l’intervention en cas d’urgence.



Also as concerns training, a five-day

intensive local emergency preparedness

course was delivered in June 2007 to two

representatives from each of the Northern

villages. The group consisted of a mix of

municipal managers, secretary-treasurers

and fire chiefs. All participants returned to

their communities better prepared to foster

local planning for possible local emergency

situations.

Other Activities
The Section again co-ordinated this year a

successful Fire Prevention Week throughout

Nunavik. The activities organized locally

every year in October increase the awareness

of Nunavimmiut with respect to civil security

and fire prevention. Fire Prevention Week

activities include fire drills at schools

and childcare centres, the distribution of

information brochures, public information

announcements and the inspection of homes

by local volunteer fire fighters.

As well, in September representatives

of the KRG and the NRBHSS attended the

first civil security symposium for Northern

Québec. The symposium was held in

Chibougamau, and Jusipi Annahatak, mayor

of the Northern Village of Kangirsuk and

devrait former trois Nunavimmiut pour

qu’ils deviennent des instructeurs qualifiés.

Ces derniers seront ensuite chargés de mettre

en œuvre un programme de formation

structuré à l’intention de tous les pompiers

volontaires de la région.

Toujours en ce qui a trait à la formation, un

cours intensif d’une durée de cinq jours sur

la capacité d’intervention en cas d’urgence

a été offert en juin 2007 à deux représentants

de chacun des villages nordiques. Le groupe

était composé de gérants municipaux, de

secrétaires-trésoriers et de chefs de services

d’incendie. Tous les participants ont donc

bénéficié d’une formation qui facilitera la

planification à l’échelle locale pour répondre

aux situations d’urgence possibles.

Autres activités
La Section de la sécurité civile a encore une

fois coordonné avec succès la Semaine de

prévention des incendies au Nunavik. Les

activités organisées à l’échelle locale chaque

année en octobre sensibilisent les Nunavim-

miut à la sécurité civile et à la prévention des

incendies. Entre autres activités, il y a eu des

exercices d’incendie dans les écoles et les

centres de la petite enfance, la distribution

de brochures d’information, la diffusion

g3cb3[f8ªbsymo3g6 xq3bsi5nzl iEs8-
Nhi @))* WQx3izi.

xro3gbsZt4 wfx9Mg3ix†5
WQs3nbsiz
x5bN1q©Qxc3goE[4 W9lfQxc3tgA5 nS7u-
/ò8N§6 WQs3nt5yhil kNø5 v?μW4fq5b
xro3gbsZt4 wf9Mg3ixtq8i4 x5bˆe5Öo-
i3ËozJ5 wfx9MÖoi3ËozJ9l W5JtQ5hQ5.
bmgËN @))&-u, x5bN1q©Qxc3goE[4 fÑ7ul
wfx9Mg3ixti4 wo8ixt5y[4 xqctŒZhx-
ctŒMsÔ4 WQs3nbsA8Nydpj5 kN[s2 xro3-
gbsZt4 wfx9Mg3ixtq8i4 wobE/sAtÌD8-
NytZhx3lQ5 kN[7ËozJi9l wo8ixtb-
sAtc3tlQ5, fÑ2 Wd/q8i4 moZq8il
w2WQ/c5yxli. iEsQ/c3gAx9 5̃ @))*-u,
b8N wfx9Mg3ixti4 wo8ixt5y[4 WQs3-
ãM3ixExz Wzhi4 kN[7usi4 wo8ixt5-
ypsA8NyM3tlQ5, vJyt5yps 3̃lt4 WQs3nb-
sAt5nq8i4 kN[oμ2 wfx9Mg3ixtq5b.

WQs3ãicMsJQK5bs4 b9omi4 s9li4
y[gio7u4 Ôi @))&-u, m3ÎN3tg5 xgi kNo8i4
r=Zg3g5 WQs3nbsMsJ5 swmN3goEi3u4 kN-
os2 wlxi. b4fx kNo8i5 WymJ5 x5p-
Œ1q©MsJ5, kNo7u vmp7m‰5, ®Ns/oEº5
wfx9Mg3ix†9l xzJ3çq5. wl8Nt4 kNo-
uk5 stMsJ5 sXlô3ymANsi3nso3ht4 X3Ny-
mANsi3nso3ht9l swmN3gcyxeJ[is5nX5
kNo7u.
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wfx9MÖomi3j5 X3Nymst4 gÇZc3g6 xgw8NDwmAt5n/s5hi Ws4fti4 WNhx3tsJi9l kNø5 cutEpq8i.

The goal of the current fire safety cover plan process is to stimulate equipment and human resource planning at local fire departments.

Le processus de planification du schéma de couverture de risques a pour but de favoriser la planification de l’équipement et des ressources
humaines de tous les villages nordiques.



xyq5 WNhx3bsymJ5
b=Zi x3ÇAu x5bN1q©Qxc3goE[4 grjx5ty-
oMsJQK6 vJy5yxã8Ngu4 wfx9MÖomiËo-
zJu4 WNhxDyc3tyi3u4 kN[oμu. b4fx WNh-
x3bsJ5 vJytbs§5 kNo8i x3ÇAbμ5 s4©WE-
st9lA, gnsmt5yyxosuAts5ht4 kN[7usi4
x5bN3gü5ÖoQxc3i6 wfx9MÖomi3l W5JtQ-
lQ4. b=Zi wfx9MÖomi3j5 WNhxDyQ/sJu4
ckwl3ic3ty§aJA5 wo8ix[8i Ñ3y[8il
wfx9Mgco3X5 xiQxcC/3i6 WQs3nbst5hA,
x9MymJw9l xgxC5ã5 É5g©tQ5hQ5, Nsoμ-
kxzJi9l gnC5nos3hb x7ml xi3CE/sJk5
SMC3ty5hb wfx9Mg3ixtq8i4 kNos2.

yt7WEu5bs4, vt[4 kNooμ5 v?mzb
wlyoEp4fl r=Zg3tq5 wMsMsJ7uJ5 vtm7-
mEAbsQx1zizk5 x5bN1qgüQxc3is2 fÑ2
b3Czi. b8N vtmi7mE4 x©tMsJ6 yÍvËu,
vq§l yKo3tz ÔyW €Ncb4 vJy4ÜpscbsJ6
vt[4 kNooμ5 v?mzi, sçpstbsMsJ6.
@))*-ao3X5 f5Jx2 kNoz vtmi7mEc3-
[sMo3tlA grÌDbsymo3g6.

@))*-u trst/sZhx3ixg5
x3ÇÅix3gu, x5bN1q©Qxc3goE[4 WZhx7mE-
stcixoEK6 trst/cChx3li sfiz:

• vJyt5yli kN[s2 wf9MÖomi3j5
X3Nymstzi4 wvJ3tc3li kNo8i4, b8N
X3Nymst4 xq3bsym5nogx3X5 g3cb3[zk5
x5bN1qgüQxc3is2.

• vmQ/cMzli fÑ7u wfx9Mg3ixti4
wo8ix[s2 WQs3ãizi4 b4fiz Wzhi4
WA8NstÌ 3̃gi4 wo8ixt5yA8Ny 3̃lt4
kN[7u wfx9Mg3ixti4.

• n3et5yli kN[oμu swmN3goEi3j5
wμô3tsix3gi4 vt[4 kNooμ5 v?mzi4
wμô3tsc5bix3tlQ5
x5bN3gü5Öoi3ËxzJ5 W5JtQlQ5.

• wfx9MÖomi3ËozJi4 cspm/st5y-
Zhx3li WNhx3if5 kN[oμu.

member of the KRG Executive Committee,

was a guest speaker. The Northern Village of

Kuujjuaq has been selected to host the

second annual symposium in 2008.

Objectives for 2008
In the coming year, the Civil Security Section

will direct its energy to accomplishing the

following objectives:

• Implement the Nunavik Fire Safety

Cover Plan in co-operation with the

Northern villages, once the Plan has

been approved by the MSP.

• Oversee the École nationale training

of three instructors who will become

qualified to deliver accredited training

for volunteer fire fighters in Nunavik.

• Create a regional emergency response

advisory committee to advise the

KRG on civil security matters.

• Encourage fire prevention awareness

activities throughout the region.

d’annonces publiques et des visites de

prévention incendie dans les domiciles

effectuées par les pompiers volontaires.

En outre, des représentants de l’ARK et

de la RRSSSN ont participé en septembre au

premier colloque sur la sécurité civile dans

le Nord-du-Québec, qui a eu lieu à

Chibougamau. M. Jusipi Annahatak, maire

du village nordique de Kangirsuk et membre

du Comité administratif de l’ARK, était l’un

des conférenciers invités. Le village nordique

de Kuujjuaq a été choisi pour tenir en 2008

le deuxième colloque annuel régional sur la

sécurité civile.

Objectifs pour 2008
Au cours de la prochaine année, la Section

concentrera ses efforts à l’atteinte des objectifs

suivants :

• Mettre en œuvre le Schéma de

couverture de risques pour le Nunavik

en collaboration avec les villages

nordiques, une fois qu’il aura été

approuvé par le MSP.

• Superviser la formation des trois

instructeurs à l’École nationale des

pompiers du Québec, lesquels seront

ensuite qualifiés pour offrir une

formation reconnue aux pompiers

volontaires, et ce, au Nunavik.

• Mettre sur pied un comité consultatif

régional d’intervention en cas d’urgence

chargé de conseiller l’ARK sur les

questions de sécurité civile.

• Encourager l’organisation d’activités

de sensibilisation à la prévention des

incendies dans l’ensemble de la région.
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The mission of the Recreation Department

is to promote healthy and active living. To

this end, it implements various programs

that target the increased participation of all

Nunavimmiut – young and old alike – in

recreation, sports and cultural activities. The

Le Service des loisirs a pour mission de faire

la promotion d’un mode de vie sain et de la

bonne forme physique. Pour ce faire, il

réalise divers programmes visant à accroître

la participation de tous les Nunavimmiut,

jeunes et moins jeunes, à des activités

hc5yioEp4f5 to/smstc3d5 Ü9lgwpsi3u4
wly3hyx3iu4 ià8Nyx3iu9l. s9luj5 vJyt5-
ypsJ6 x5pŒ1qgi4 WNhxC3i4 gC3gi4 wM-
sosut5yZhx3ij5 kN[7usoμi4 — s[Z3-
©Zlx3X5 wkgcsZlx3Xl — hc5yi3j5,
Wostt5yi3j5 wo3Dy3tA9l ckw¬3tyAt-

2007 vtF4 KATIVIK
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Kè1r fxb xgw8ND3tEJ6 WostMzJi4 @))&-u sW3¯f5 W1axic3tlA f5Jxu.

Frankie Gordonmakes sure competitors are set for the one-arm pull at the Eastern Arctic Summer Games hosted in Kuujjuaq in the
summer of 2007.

Frankie Gordon s’assure que les compétitrices sont prêtes à commencer l’épreuve du bras-de-fer lors du Festival d’été de l’est de l’Arctique qui
a eu lieu au cours de l’été 2007 à Kuujjuaq.



sJi. @))&-u b8N WNhx3[4 W/5nc?9lMs3g6
srs3bgus5 srsu W1axi3JxzªozJi4,
sW3¯f9l W1axi3Jxa§u4, kN[7ul s[Z3g5
W?9oxtbsZhx3izi4 çrEs3ntbsif5. xq-
ctŒAtsymJ wlw4vi4 ®Ns/c3tbsAtzk5
vt[4 kNooμ5 v?mzb GyKi3j5H x3dtQ5hA,
b8N WNhx3[4 ®Ns/3bymJ6 R$#$,!^(-i4
xsM5yAt5nE5hQ5 WNhxExoui4. R@)),)))-
Qx9Mi4 ®Ns/3ÌMs3uJ6 b=Zi x3ÇAu nN3Î†5
kNo8i4 W?9oxt5yZhxDtq5tA5, m3Îi9l
WNh5tÌDtQMe5hQ5 WNhxExo8i4 vJy5yxE-
x9Mt5yJ5ñi4.

srs3bgus5 srsu W1axi3Jxz
b=Zi x3ÇAu xgw8ND3tmE8icMs3gA5 srs3-
bgus5 srs4f5 W1axi3JxEhzi4 x©tJ5nox-
aymJu4 pxlâu m5p @))*-u. Wlx3gu4,
x3ÇA5b wlxi kN[s2 W1axtq8i4 whx3ãp
x3[bc5bMs3g6 x5pŒ1qgk5 kNo8k5 srs3-
bgus5 srsu W1axi3JxE§zi4 cspm/-
s4ÜQx3ghi WQs3ãQx3ghil kNo7usi4
W1axti4 whx3ãpq8il. m3Îlx1ax4
kN[oμjxzÔ4 vt8î4 x©t/sMs3©4

Department’s main areas of activity in 2007

involved theArcticWinter Games, the Eastern

Arctic Summer Games and the Nunavik

YouthHockeyDevelopmentProgram.Through

the Agreement concerning Block Funding

for the Kativik Regional Government

(Sivunirmut), the Department received

$434 169 to cover its core operating and

activity expenses. As well, $200 000 in

additional funding received this year through

the Sanarrutik Community Development

Strategy permitted the Department to create

two new positions in order to enhance the

delivery of its programs.

ARCTICWINTER GAMES
This year was devoted to preparing for the

Arctic Winter Games (AWG) scheduled to

be held in Yellowknife in March 2008.

Specifically, at different times throughout

the year, the head coach for Team Nunavik–

Québec travelled to different Nunavik

communities to foster interest in the AWG

récréatives, sportives et culturelles. En 2007,

les principales activités du Service ont eu

trait aux Jeux d’hiver de l’Arctique, au

Festival d’été de l’est de l’Arctique et au

Programme de développement des jeunes

du Nunavik axé sur le hockey. Grâce à

l’Entente sur le financement global de

l’Administration régionale Kativik (Entente

Sivunirmut), le Service a reçu 434 169 $

cette année pour couvrir ses activités et ses

frais de fonctionnement. De plus, le Service

a reçu une somme additionnelle de 200 000 $,

provenant de la Stratégie de développement

communautaire Sanarrutik, qui lui a permis

de créer deux nouveaux postes pour améliorer

la prestation des programmes.

JEUX D’HIVER DE L’ARCTIQUE
Cette année, le Service a vu à la préparation

de l’Équipe Nunavik-Québec pour les Jeux

d’hiver de l’Arctique devant avoir lieu à

Yellowknife en mars 2008. Plus précisément,

l’entraîneur en chef de l’Équipe Nunavik-
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kN[7u s[Z3g5 W?9oxtbsiz yx3E/3if5 Wg5ymt5yK6 wo8ixyxExc3iu4 çr3tsi3ul, Wi3lC3Exc1qi3f5
wly3hyxExc3if9l.

The NYDHP links youth’s interest in hockey with regular attendance at school, good behaviour and healthy lifestyle choices.

Le Programme de développement des jeunes du Nunavik axé sur le hockey favorise l’assiduité à l’école, la bonne conduite et unmode
de vie sain en stimulant l’intérêt des jeunes pour le hockey.



and to deliver training to local athletes and

coaches. As well, two main regional events

were used to screen potential athletes: the

Kativik School Board’s (KSB) annual Tundra

Trot which is hosted by Kuujjuarapik every

May and the Eastern Arctic Summer Games

that were held in Kuujjuaq in the summer.

Following up on these two events, the

Department organized in November regional

trials in Kuujjuaq and Kuujjuarapik. The

regional trials made it possible to make a

final selection of Nunavik’s most promising

athletes for Team Nunavik–Québec. It should

be noted that the Department’s selection

criteria includednot only athletic performance

but consideration of athletes’ individual

behaviour and leadership qualities.Air Inuit

should be recognized for the discount air-

fare provided to athletes who were required

to travel to the regional trials.

Despite repeated requests made to the

AWG International Committee to participate

in team events, Team Nunavik–Québec has

only been approved to participate in the

following individual sports at the 2008

AWG: Arctic sports, Dene games, badminton,

and snowshoeing. As well, a cultural

performance group from the region has been

invited to accompany Team Nunavik-

Québec.

Other activities carried out in 2007 in

preparation for the 2008 AWG included

regular conference calls as well as a face-to-

face meeting in October with the AWG

International Committee and the Yellowknife

host society. Regarding funding, the Makivik

Corporation committed to contribute

$100 000 towards Team Nunavik–Québec’s

AWG expenses, and the Ministère de

l’Éducation, du Loisir et du Sport (education,

Québec s’est rendu dans les diverses

communautés de la région au cours de

l’année, afin de stimuler l’intérêt pour les

Jeux et offrir des séances d’entraînement et

de la formation aux athlètes et entraîneurs

locaux. Par ailleurs, deux principaux événe-

ments régionaux ont servi à sélectionner les

athlètes potentiels, soit le Toundra au trot

organisé par la Commission scolaire Kativik

(CSK) à Kuujjuarapik tous les ans, en mai,

et le Festival d’été de l’est de l’Arctique qui a

eu lieu à Kuujjuaq pendant l’été. Après la

tenue de ces deux activités, le Service a

organisé en novembre des essais régionaux à

Kuujjuaq et à Kuujjuarapik. Les essais

régionaux ont permis de faire la sélection

finale des athlètes les plus prometteurs pour

former l’Équipe Nunavik-Québec. Il importe

de noter que le Service ne tenait pas unique-

ment compte des performances athlétiques

des participants pour faire la sélection, mais

aussi de leur comportement et de leurs qualités

de leader. Le Service tient à souligner que la

compagnie aérienne Air Inuit a offert des

rabais aux athlètes qui devaient se déplacer

pour se rendre aux essais régionaux.

Malgré les maintes demandes présentées

au Comité international des Jeux d’hiver de

l’Arctique pour participer à des épreuves

d’équipe, l’ÉquipeNunavik-Québecnepourra

participer qu’aux épreuves individuelles

suivantes aux Jeux de 2008 : sports arctiques,

jeux dénés, badminton et raquette. De plus,

une délégation culturelle a été invitée à

accompagner l’Équipe Nunavik-Québec.

En vue de la participation aux Jeux

de 2008, d’autres activités ont été réalisées

en 2007, dont des conférences téléphoniques

régulières et une rencontre en personne au

mois d’octobre avec le Comité international

W1axt5nsZ/3gi4 eu3D[s5ht4: vt[4
wo8ixioEp4fq5b x3ÇAbμ5 kN4f5
x3Xqt5yiE§z x©t/s§6 f5JxÇW7u àbμ5
x7ml sW3¯u W1axi3Jxa§6 f5JxüMsJ6.
b4fx x©tJ[ist9lQ4, WNh{[K5 k[7WEu
s5gC3icEx9Mt5yoMsJ7uJ6 f5Jxu f5Jx-
ÇW7ul. b4fx kN[oμjxzJ5 s5gC3î4
W[c3tyMsÔ4 N9oÏA8Nyi3u4 kN[s2 W1a-
xt5yxEi3Ùq8i4. cspm/sQxc3g6 WNhx3[b
N9ov8ij5 moZoxEym/q5 W1axytsi3Ùg-
w8NysDtsMsJ1qmb ryxio W1axts2
Wsyz yKoD8Nyx3izl w2WQ/sMsJ7uJ6.
wkw5 cz5bÔq5 sWQ/sQxc3g5 xrr9oQx-
EymMsJ7mb W1axti4 kNo7ui5 W5ht4
s5gC3isJªExc3tlQ5.

srs3bgus5 srsu W1axi3Jxzb yM3J-
xusactQ5gtA5 vtmpxWq8k5 xuh[5hb
xb8isc5bymoClx3tlb woŒ5tgk5 W1ax-
DysJi4 wMsAmj5, sfNiryxi wMsA8Ntb-
symJA5 @))*-u: srs3bgus5 W1axDyq8i,
x9ä5 W1axDyq8i, xNs9MstxW8k5 Wos-
ti3u GBadmintonH, b9lo/3iu9l. kN[7u
wo3Dy5ti4 bf8Ns/3tyº5 ò3d/smctsJ5
kN[s2 W1axtq8k5.

@))*-u W1axi3JxaZ/3©2 xgw8ND3t-
bsiq8kxzJ5 @))&-u WNhxExcMs3bb xyq5
wMcMs3g5 vtà8Nc5bExc3isJi4 sçMs-
t4f5, bf8Nsti4fl vtmic3uhb sgWEst9lA
srs3bgus5 srsu W1axi3Jxzb yM3Jxus-
actq5gtA5 vtmpxWq8i4 x7ml pxlâu
W1axi3Jxu4 vmpsix3gi4. ®Ns/c3tbsi6
W9lA, mr{[4 gipMs3g6 R!)),)))-i4 kN[s2
W1axi3Jxu ®Ns/3gDtq8ªozJi4, fÑ4f5
won3ioEi3j5, hc5yi3j5 Wosti3jl g3c-
b3[z gipt9lA R#),))). ®Ns/i4 g5yC-
stosMs3uJA5 nS†5 s[Z3g5 vg5pct-
Œ8izk5 xyq8kl ®Ns/c3tyANsJk5, wkw5
cz5bÔ1q5 K+tx4fl xrr9oQxEZ-
/3ymiC3tlQ5 cz5bsti4 W1axi3Jxox3ij5
stj9l.
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wMsix1ÅE/sJ5 sW3¯u kN4f5 kN[oμjxzJ6
W1axi3Jx6 x3Xqi6 s5gC3tyi6

Participants Eastern Arctic Summer Games Tundra Trot Regional trials
Participants Festival d’été de Toundra au trot Essais

l’est de l’Arctique régionaux

Wostº5 GW1ax†5H | Athletes | Athlètes 150 70 110

whx3ãº5FyKo3†5 | Coaches/officials | Entraîneurs/arbitres 32 12 16

wo3DyoEi3j5 wMsJ5 | Cultural participants | Délégation culturelle 8 n/a | s.o. 21

mo5†5 | Chaperones | Accompagnateurs 11 n/a | s.o. 20

kNø5 wMsJ5 | Communities involved | Communautés participantes 11 13 11

srs3bgus5 srsu W1axi3Jxzk5 xgw8ND3tisJ5
AWG Preparatory Events
Activités préparatoires



sW3¯f5 W1axi3Jx5
sW3¯u W1axi3Jx5 x3ÇAbμ5 x©t§5. @))&-u
f5JxüMsJ5 Jä @#-u5 #)-j5. vt5ht4, kN[s2
kNoq5 trt5yMsJ5 !%)-i4 W1axti4
b5hjz. WsyE/s§a7m5, WNhx3[K5 wvJ3y-
mpsMsJ6 kNo7u W1axi3u4 vmpsJi4.
b+Zi x3ÇAu, WNh{[b wvJ3ympq5 Wz§-
J3©MsJ5 Wym5ht4 wk5Jxu5, vq3hxl5Jxu5,
S[3igu4 f5Jxu9l. b=Zi WNhx3Dy3u, Wos-
ticMsJ6 yƒ1qgu Nt3u çr3iu4, xÔbi3u4,
xNs9Mi3u4, X5bu4 klx2 çzA5 xrmJtc-
tQ8iu4 GvolleyballH, X5bu4 g3dwZhx3i6 rq5-
gu5gj5 klxa5hi c5bs/j5 GbasketballH, y5/u
volleyball, ñu X5ÌW7u4 xNs9Mi6, drJÔ-
Ôosti4, Ns4vb3i6, gZ3i6, Wt5yj5 drJ-
Ôosti6, X5ÌW7u4 r9MËEZhx3i6 GgolfH,
c/Ex4f5 hvosti6, wkw5 W1axDyq5,
seMÔostî9l.

kN[s2 s[Z3gq5b W?9oxtb-
sZhx3iz çr3Es3ntbsif5
WNhx3[K5 vJyMs3g6 gzoEo3bzi4 x3ÇAu4
WNhx3hi kN[s2 s[Z3gq5b W?9oxtb-
sZhx3izi4 çrEs3ntbsi4f5. b5hm WNh-
x3bsiz gÇZc3g6 kN[s2 s[Z3gq5 çr3iu4
xoxQ/c3iz Wg5ymtZhx3hA wo8ixEx5y-
xc5bi3j5, Wlv5Öoi3j5 wªy5yxE5©Zh-
x3ij9l. kNø5 wMscbsJ5 b5hjz WNh-
x3tc§5 m3Îi4 WQs3nt5yº8i4 w2WQ/c3©i4
çrEs3nt5yi3u4 s[Z3gi4, hc5ytbsiq8il
vmq/c3ht4, Ws4ftQ/sJi9l w2WQ/c3ht4
yx3E/3[Q/sJi, gnsmctŒ5typs5ht9l
wo8ixt5ypi4 wo8ix[oEºi9l b4fx
s[Z3gw5 ckwozo3m¯b. wo8ixt5yº5
wo8ix[oEº9l WZhx5yxg5 Ü9lgwi3u4 b5hm
WNhx3bsizi4 wo8ix[7uA5, cspm/-
st5¥N3ht4 WNhxDybμ5 ck6 Wsycc5bm̄ b
wo8ixyxc5bClx3m̄ bl çrEs3ni3u wMsJ5.
vt[4 kNooμ5 v?mzb hc5yioEi3u4
WNhx3[z grjx5ty?5g6 WNhxctQ8isJi4
kNo8i WQs3nt5yº5 gnsmctc5yxtZhx3hQ5
won3[s2 WNh5tq8i4 b8N W?9ox-
t5yZhxDtsJ6 s[Z3gi4 vJy5yxicd9lA.

@))&-u WNhx3[K5 b5huz s[Z3gw5
W?9oxtbsZhxDtzi4 çr3if5 nS5pym-
Qx9MMs3g6. WNh5tK5 kNooμk5 Éc5bMs3g5
srxu gnsm/st5yQx3ght4 bmgm WNh-
x3bsizi4 wvJDtcEx3ght9l WNhx3Xo-
xAt5nsJi4, gryixEx3ght9l WNhA8NC-
/3gi4. cspmZhx3bsq8N§5 kNø5 sçMst4f5
cEbs/tA9l. WNh5tK5 kNo8k5 ÉM3ix-
q8Ng5 srs3Ìc7uso3X5, wvJ3ymQx3glt4
kNo7u4 Wâl5yymgx3Xb b5huz vJyt5y-

recreation and sports) committed $30 000.

A funding request was also submitted to the

Saputiit Youth Association and other potential

sponsors, while Air Inuit and First Air have

announced that they will provide discount

airfare to and from the AWG.

EASTERN ARCTIC
SUMMER GAMES
The Eastern Arctic Summer Games are held

every other year. In 2007, the Games were

hosted in Kuujjuaq from July 23 to 30.

Altogether, 11 Nunavik communities sent

150 athletes to the event. As is always the

case, the Department’s role at the Games

was to provide technical assistance to the

local organizing committee. This year, the

Department’s technical assistance team was

made up of six individuals from Inukjuak,

Kangiqsualujjuaq, Puvirnituq and Kuujjuaq.

During the week-long event, the sports

played included floor hockey, soccer, baseball,

volleyball, basketball, beach volleyball, table

tennis, skeet and target shooting, darts,

8-ball billiards, badminton, archery, golf,

canoe races, Inuit games and several track

and field events.

NUNAVIK YOUTH HOCKEY
DEVELOPMENT PROGRAM
The Department continued for a second

year to implement the NunavikYouth Hockey

Development Program (NYHDP). The aim

of the NYHDP is to link Nunavik youth’s

interest in hockey and activities at their local

arena with regular attendance at school,

good behaviour and a healthy lifestyle in

general. Importantly, local municipalities

and schools are major partners in the

NYHDP. Participating Northern villages

employ two local trainers who are responsible

for organizing regular hockey practices for

youth participants, supervising activities

and equipment at the local arena, and

maintaining regular communications with

teachers and school directors concerning

youth participants. Teachers and directors

strive to promote the NYHDP in their

schools and keep weekly reports on the

behaviour and attendance of youth partici-

pants. For its part, the KRG Recreation

Department co-ordinates the activities of

the local hockey trainers and works with

des Jeux d’hiver de l’Arctique et la société

hôte de Yellowknife. En ce qui concerne le

financement, la Société Makivik s’est

engagée à verser 100 000 $ pour couvrir les

dépenses de l’Équipe Nunavik-Québec aux

Jeux et le ministère de l’Éducation, du Loisir

et du Sport a consentie la somme de 30 000 $.

Une demande d’aide financière a également

été présentée à l’Association des jeunes

Saputiit et à d’autres commanditaires

potentiels. Les compagnies aériennes, Air

Inuit et First Air ont pour leur part annoncé

qu’elles offriront des rabais pour les vols à

destination des Jeux et pour le retour des

athlètes au Nunavik.

FESTIVAL D’ÉTÉ DE L’EST
DE L’ARCTIQUE
Le Festival d’été de l’est de l’Arctique a lieu

tous les deux ans. En 2007, le Festival a eu

lieu à Kuujjuaq du 23 au 30 juillet. Au total,

11 communautés du Nunavik ont envoyé

150 athlètes au Festival. Le rôle du Service

lors du Festival a été, comme d’habitude,

d’offrir de l’assistance technique au comité

organisateur local. Cette année, l’équipe

d’assistance technique du Service était

composée de six personnes provenant

d’Inukjuak, de Kangiqsualujjuaq, de

Puvirnituq et de Kuujjuaq. Le Festival a duré

une semaine et a mis en vedette les sports

suivants : hockey en salle, soccer, baseball,

volley-ball, basket-ball, volley-ball de plage,

tennis de table, tir au pigeon d’argile et tir à

la cible, fléchettes, billard, badminton, tir à

l’arc, golf, courses de canot, jeux inuits et

plusieurs épreuves d’athlétisme.

PROGRAMME DE
DÉVELOPPEMENT DES
JEUNES DU NUNAVIK
AXÉ SUR LE HOCKEY
Le Service a poursuivi la réalisation du

Programme de développement des jeunes

du Nunavik axé sur le hockey lancé l’an

dernier. Le Programme vise à favoriser

l’assiduité à l’école, la bonne conduite et un

mode de vie sain en stimulant l’intérêt des

jeunes du Nunavik pour le hockey et d’autres

activités à l’aréna de leur communauté.

Les municipalités et les écoles sont en fait

d’importants partenaires dans la réalisation

du Programme. Les villages nordiques

participants emploient deux entraîneurs qui
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school staff to effectively implement the

goals of the NYHDP.

In 2007, the Department reinforced its

commitment to the NYHDP. Department

staff made visits to each community of

Nunavik in the fall to disseminate information

about the NYHDP and assist with start-up

activities, as well as to gather data on local

resources. Regular follow-up with partici-

pating communities was also carried out

over the telephone and by email. Staff

are scheduled to return to participating

communities in the new year to help iron

out any difficulties experienced locally with

the implementation of the NYHDP, to

deliver training to the local hockey trainers,

to evaluate local implementation of the

NYHDP with teachers and school directors,

as well as to spend time on the ice with

youth participants.

sont chargés d’organiser localement des

pratiques de hockey pour les jeunes parti-

cipants, de superviser des activités et

l’équipement de l’aréna, et de maintenir des

liens avec les enseignants et les directeurs

d’école au sujet des jeunes qui participent au

Programme. Les enseignants et les directeurs

font la promotion du Programme dans leur

école et produisent des rapports hebdoma-

daires sur le comportement et l’assiduité des

jeunes participants. Pour sa part, le Service

des loisirs de l’ARK coordonne les activités

des entraîneurs de hockey locaux et travaille

en collaboration avec le personnel des écoles

à l’atteinte des objectifs du Programme de

développement des jeunes du Nunavik axé

sur le hockey.

En 2007, le Service a renforcé sa

participation au Programme. Le personnel

du Service s’est rendu dans chacune des

Zhx3iuA5, WQs3nt5yQx3glt9l kNos2
wlxi çrEs3nt5ypi4, eu3DctcEx3-
glt9l wo8ixt5ypi4 wo8ix[oEpi9l
vJytbsAyzi4 WNhxChx3bsÔ2, x7ml s[Z3-
gi4 yx3E/3[üctcEx3glt4.

vJq3ãQx9MDtQ5hA s[Z3gi4 W?9ox-
tbsZhx3isJu4 vJy5yxgi4, WNh{[K5
W1axic3ty§a7uJ6 woŒ5gos3hi kN[s2
çr3ytsi3Ùdtq8i4 kv3yi, xf8ˆei,
srsE8inil. @))&-u WQs3nic3tyMsJA5
kNo8i x5pŒ1qgi cspn3hQ5 W1ax†5.
@))*-u wMst5yZhx3gA5 kv3yi4 Wos-
ti3Jxco3X5 ø[u, fÑ4 ytul yM3Jxus-
actŒ5 Wosti3Jxzi çr3if5.

kN[7us5 s[Z3gw5 W?9oxtbsZh-
x3iz çr3if5 ®Ns/c3tbs§6 kNo8i4
x5bN1qi3nst5yZhxDtsJi5 vmQ/sJi4 mr{-
[f8k5 vt[4 kNooμ5 v?mzbl WNhZ5n-
oEp4fqtA5. b4fx WNhx3bsymiC3bsÜ8Ng5
yMÌA5, ®Ns/c3tyAtsJ5 is[Dtsym7uJ5
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yM3JxusactŒ5 Wosti7mEzk5 çrEx3ght4 fÑ4 ytu, kN[s2 s[Z3gq5 m8gEx9 vâtx4f5 x8kÇ3[zi4 bf/3gtbsMsJ5
çr3[xl7u m8gExu.

Ontheirway to the International PeeweeHockeyTournament inQuebecCity,Nunavikyouthmadeastopat theBell Centre tovisit theMontreal
Canadiens’dressing room.

Ense rendantauTournoi internationaldehockeypee-weedeQuébec,les jeunesduNunavik se sontarrêtésauCentreBell pourvisiter le vestiaire
desCanadiensdeMontréal.



R!),)))-C3glxi çr3†5 x8kÇ5n/q8i4 xgi
kNo8k5 bmgjz wMs[c3gk5. cspm/s-
J5nsuJ6 WNhx3[b g5yC3ymQxz m8gEx
vitx4f5 çr3tmE4fq5b WxC3i4 ®Ns/tA5
wvJ3ym[zi5 ®Ns/c3tbsQx9MDmsti4 yK-
i3u kN[7j5 çr3†5 x8kÇ5nq8i4 wvJ3ymA-
t5nsZ/3tlQ5.

Kino-Quebec-f5
Kino-Quebec-f5 fÑ2 v?m4fq5b ®Ns/c3ty-
AtQ§z WNhx3[b x3dtQ?5bz Ü9lgwA-
tQ5hA evgw8Nq8iu4 wly3hyx3iu9l
kN[7u. xgw8Nstbs?5g5 ®Nsè5 xg3bslfx-

As a further incentive to youth who stay

committed to the NYHDP, the Department

organizes regional select teams consisting of

Nunavik’s finest hockey players at the atom,

pee-wee, bantam and midget levels. In 2007,

several special training sessionswere organized

in different communities to assess players

and, in 2008, there are plans to participate,

for example, at an atoms tournament in

Lévis and at the International Peewee

Hockey Tournament in Quebec City.

Funding for the NYHDP is drawn

from Nunavik’s Safer Community Program

communautés du Nunavik à l’automne

pour diffuser de l’information au sujet du

Programme et aider au démarrage des

activités, ainsi que pour recueillir des

données sur les ressources locales. Il a égale-

ment assuré un suivi régulier avec les

communautés participantes par téléphone

et par courriel. Le personnel retournera

dans les communautés au début de 2008,

afin de les aider à remédier à certaines

difficultés qu’elles ont éprouvées lors de la

réalisation du Programme, de donner de la

formation aux entraîneurs locaux, d’évaluer

la mise en œuvre du Programme avec les

enseignants et les directeurs d’école et de

passer du temps sur la glace avec les jeunes

participants.

Pour encourager les jeunes qui respectent

toutes les exigences du Programme, le Service

organise aussi des sélections régionales, afin

de former des équipes élites avec les meilleurs

joueurs des niveaux atome, pee-wee, bantam

et midget. En 2007, plusieurs séances

d’évaluation ont été organisées dans diverses

communautés et, en 2008, on prévoit que

l’équipe élite de niveau atome participera à

un tournoi à Lévis et celle de niveau pee-wee

au Tournoi international de hockey pee-wee

de Québec.

KINO-QUÉBEC
Kino-Québec est un programme de finance-

ment du gouvernement du Québec que le

Service utilise pour promouvoir un mode de

vie sain et la bonne forme physique. Les

fonds accordés servent exclusivement à

l’organisation d’activités récréatives, sportives

et culturelles dans les villages nordiques. Le

tableau de la page suivante indique comment

les fonds ont été répartis en 2007.

CAMPS D’ÉTÉ
Grâce aux fonds provenant de l’Entente

Sivunirmut, le Service a pu verser une aide

financière à diverses communautés pour

l’organisation de camps d’été et de camp de

jour à l’intention des jeunes. Comme les

jeunes représentent 60 % de la population

de la région, ce financement revêt une

grande importance, car il leur permet de

s’épanouir. Le tableau de la page suivante

montre l’aide financière qui a été consentie

cette année.
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€o4 xwD bf5nst5yJ6 bmQ8k5 wtZ3uk5 wt7uyi3u4 srs4f5 srs3bgu W1axi3Jxj5
kNooμi4 WymJw5 ß4gC3iq8i ª[7WEst9lA.

AlekAiroperforms the two-foothighkickatAWGregional trials inNovember.

AlekAiroexécuteuncoupdepieddouble lorsdesessais régionauxquionteu lieuennovembreen
vuedes Jeuxd’hiverde l’Arctique.



which ismanagedby theMakivikCorporation

as well as through programs of the KRG

Employment, Training, Income Support

and Childcare Department. In addition to

the activities described above, this funding

made possible in 2007 the purchase of

$10 000 worth of hockey equipment in each

participating community. It may be noted

that the Department applied to the Montreal

Canadiens Children Foundation for further

funding to offset future equipment needs in

the region’s communities.

KINO-QUÉBEC
Kino-Québec is a Québec government

funding program that the Department uses

to promote active and healthy living in

Nunavik. Available funding is channelled

exclusively to recreation, sports and cultural

activities organized in the Northern villages.

The table above shows the allocations made

in 2007.

OBJECTIFS POUR 2008
En plus de continuer d’offrir de l’assistance

technique aux villages nordiques pour leurs

initiatives en loisirs, le Service prévoit l’an

prochain travailler en étroite collaboration

avec tous les intervenants dans le domaine

des loisirs, des sports et de la culture à la

réalisationd’uncertainnombredeprojets.Plus

précisément, les objectifs du Service seront de :

• Poursuivre la mise en œuvre du

Programme de développement des

jeunes du Nunavik axé sur le hockey

en collaboration avec les villages

nordiques participants, les écoles,

la CSK et la Société Makivik.

• Voir à la participation d’Équipe

Nunavik-Québec aux Jeux d’hiver

de l’Arctique devant avoir lieu à

Yellowknife et continuer d’exercer

de la pression pour que l’Équipe

Nunavik Québec soit acceptée

WQxc§5 hc5yi3j5, Wostt5yi3j5 wo3D-
y3tA9l hNhx3tyisJk5 kNo8i. Ì8N x i
x9MymJ6 x=AbsyJi @))&-j5 kwbt5yJ6.

sW3zu wªh5gw5 m3Ü[q5
@))&-u Ns 5 bsMs3g5 yKi3j5 xqct Atk
xg3hQ5, hc5yioEi3u4 WNh{[z Ns/tA5
wvJ3yA8NMs3g6 wªy5gw5 m3Ü[q8i4 x5pŒ1-
gi kN[s2 kNoq8i. kN[7u, w h5gw5 ^)¶-
Q/s7mb wko q8k5 kN[s2, ®Ns/c3tbsiz
bmgm W7mEstQK6 bm4fx hc5y5 xgw8N-
stlQ5 w h5gk5 WNhx3bsiq5 W?9oxDt-
Qix3mq5 x7ml WD2XoxAtQlQ9l. sfx
x9MymJ5 kwbt5yAtsJ5 Ns/tA5 wvJ3bs-
Ati4.

gÇ3bsJ5 @))*-u
kÌu x3 A3u òJu, wMQ/st9lA vJyJ6
W9lfQxotA5 nS7uisJ6 kNo8i hc5y-
ioEi3uk5 W?9oxChx3izA5, WNh{[K5
X3NoEK6 WNhxctcMzi3u4 kN[s2 W1a-
xioEpoμq8i4, Wostt5ypoμi4 wo3Dy-
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cspm/s4ÜZhx3i xsM5yi3l | Advertising and administration | Publicité et administration 12 800

sus/ | Umiujaq 1 000

wk5Jx4 | Inukjuak 3 250

S[3ig4 | Puvirnituq 2 000

xfo[4 | Akulivik 1 750

wKp[4 | Ivujivik 2 250

dx3b6 | Quaqtaq 2 500

bys/6 | Tasiujaq 500

ƒ5Jx6 | Kuujjuaq 2 500

vt5ht4 | Total 28 550

kNo4FWNhZ5nz c5ysiq5 ($)
Community/project Amount ($)
Village nordique/projet Somme ($)

Kino-Quebec-f5
Kino-Québec
Kino-Québec

ƒ5Jx6-wªh5gw5 mò{[z | Kuujjuaq — summer camp | Kuujjuaq — camp d’été 90 000 6 000

ƒ5Jx6-s9lf5 hc5yt5y[4 | Kuujjuaq — day camp | Kuujjuaq — camp de jour 60 000 3 000

vq3h4-wªh5gw5 mò{[z | Kangirsuk — summer camp | Kangirsuk — camp d’été 45 000 5 000

wk4Jx6-wªh5gw5 mò{[z | Inukjuak — summer camp | Inukjuak — camp d’été 37 800 3 000

S[3ig4-wªhgw5 mò{[z | Puvirnituq — summer camp | Puvirnituq — camp d’été 80 000 6 000

S[3ig4 s9lf5 hc5yt5y[4 | Puvirnituq — day camp | Puvirnituq — camp de jour 7 000 2 000

vt5ht4 | Total 297 000 25 000

kNo4FWNhZ5nz c5ysiq5 ($)
Village and project Operating budget estimate ($) Contribution ($)
Village nordique et projet Budget ($) Contribution ($)

sW3 u w h5gw5 m [q5
Summer Youth Camps
Camps d’été



oEpoμi9l W?9oxt5yZhx3lb WNhxE-
xo8i4. Wlx3gu4, WNh{[K5 w ZhxMzJ6:

• vJyli wq3CtlA kN[7u w h5gw5
r3if5 WQs2Xoxtbsiz WNhxctQlQ5
kNø5 bmgjz wMs[c3g5, won3[q5,
vt[4 wo8ixioEiz mr{[f9l.

• yKo3li xgw8ND3tEi3u4 @))*-u
srs3bgu srs4f5 W1axi3Jxu
wMsi5nzi4 kN[s2 W1axtq5b
pxlâu, xJw8NEx9˜lil woQ5tg5
kN[7us5 W1axD8NytbsdlQ5 WostJi
s5©tQlA çr3iu haÔosti4fl
ñMcc5bstZhx3iu.

• nN3Dts2 kNo8i4 W?9oxt5yZhxDt-
sizA5, vt[4 kNooμ5 v?mzbl
WNhZ5noEp4fqtA5, Nlâ3yi6
®Ns/3ÌaZ/3gi4 WNh{[K5
WNh5tÌEx9MA8Nd9lA nS5pymi3nsix3m5
hc5yioEi3u, Wostt5yi3u
wo3Dy3tA9l WNhx3DtsJi4.

SUMMER AND DAY
CAMPS FORYOUTH
In 2007 with funding received through the

Sivunirmut Agreement, the Department

contributed to summer and day camps

operated in different Nunavik communities

for youth. As youth represent 60% of the

region’s population, funding for this purpose

is important to allow young people

opportunities to develop and grow. The

table on the preceding page shows the

financial assistance provided this year.

OBJECTIVES FOR 2008
In the new year, in addition to offering the

usual technical assistance to the Northern

villages for their recreation initiatives, the

Department plans to work closely with all

of Nunavik’s recreation, sports and cultural

stakeholders on the development of a number

of projects. Specifically, the Department will:

• Continue implementation of the

Nunavik Youth Hockey Development

Program in co-operation with

participating Northern villages, local

schools, the KSB and the Makivik

Corporation.

• Spearhead Team Nunavik–Québec’s

participation at the 2008 AWG

scheduled to be held in Yellowknife,

and at the same time continue

representations to have Team

Nunavik–Québec approved in

team events such as hockey

and wrestling.

• Through the Sanarrutik Community

Development Strategy and the KRG

Employment, Training, Income

Support and Childcare Department,

identify funding that will allow the

Department to further expand its

personnel and offer better support

for its recreational, sports and

cultural programs.

dans des épreuves telles que le

hockey et la lutte.

• Par l’entremise de la Stratégie de

développement communautaire

Sanarrutik et le Service de l’emploi, de

la formation, du soutien du revenu et

de garde à l’enfance de l’ARK, trouver

du financement additionnel qui lui

permettra d’augmenter encore une

fois le nombre de ses employés et

d’offrir ainsi un meilleur soutien

pour ses programmes récréatifs,

sportifs et culturels.
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The Department has responsibilities in a

wide range of fields including support for

Inuit hunting, fishing and trapping activities,

park development and management,wildlife

protection, the environment, land use

planning, as well as marine infrastructure

development. The past year was especially

eventful. Most notably, the Department

participated in the public hearings concerning

Le Service a des responsabilités dans un

large éventail de domaines, dont l’aide aux

Inuits pour leurs activités de chasse, de

pêche et de piégeage, le développement et la

gestion de parcs, la protection de la faune,

l’environnement, l’aménagement des terres

et les infrastructures maritimes. L’année qui

vient de se terminer a été particulièrement

féconde en événements. Plus particulière-

2007 vtF4 KATIVIK

kbs9oD8Ng5 xgC5ã5, x?ts2 x7ml kNs2
xg3bsiq8k5 X3âi3u4 WNh{[4

RENEWABLE RESOURCES, ENVIRONMENTAL AND LAND USE PLANNING DEPARTMENT
SERVICE DES RESSOURCES RENOUVELABLES, DE L’ENVIRONNEMENT

ET DE L’AMÉNAGEMENT DU TERRITOIRE

fÑ2 xzJ3çmEz ÷8 ñ‰, xμμ4 ÷vl s4fwytbsMsÔ4 Waxlw5 u3awy3[zi4 k[7WEst9lA.

Québec Premier Jean Charest and Amaamak Jaaka officially opened Parc national des Pingualuit in November.

Le premier ministre du Québec, Jean Charest, et Amaamak Jaaka ont officiellement ouvert le parc national des Pingualuit en novembre.

WNh{[K5 vmQ/cExo4 xuhwi4 WNhx-
C5ni4 wMst9lQ5 wkw5 nS5/sAtq5
mò8if5, wcl5ysi4f5 x7ml urQx3ixi4f5,
yMul xî1ax“5 u3awy3[siC3Ö5 W?9-
ox/siq5 x7ml xsMbsiq5, ßmJw9l
nS5pym/siq5, x?toEi3l, kâ9l xg3b-
siq5b X3âbsiq5 x7ml ™Z3[os3î5
W?9ox/siq5. x3ÇÅÜ8Ng6 WNhxC5no7-
mEsMs3g6. Wlx3gu4, WNh{[K5 wMs-

Source:G
ouvernem

ent
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Q
uébec,C

lém
ent

A
llard



c5bMs3g6 NsoμkxzJi4 vtmt5yicDbs
— t9lA ƒD3Jx2 u3awy3[nz, xgw8N-
D3tEcts5hil s4fwbsizi4 Waxlw5
u3awy3[zb, xqctŒZhxctc3hil fÑ2
v?m4fq8i4 s/C8ixC5nys3ti9l, xqc-
tŒAtc3ht4 ®Ns/c3tyAtsix3gi4 nl7m-
n3bsi5nzk5 !* s/C8ixC5nys3[[î5
wWê8NbsmJ5, xqctŒZhxctc3ht9l ®N-
s/c3tyAtsix3uJu4 n3ebsi5nzk5 kN[-
oμu vtbtsix3gi4 W5nbc3i6 kNl
W5JtQlQ4, x7ml s3hx¬2 xrr9oQx3b-
sAt5nq8i4 xgw8NDw5ht4 ®Ns/tA5 wv-
J3ym/sAtQix3bq8i wkw5 mò5†5.

wkw5 mò5†5, wcl5ys†5
urQx3ix†9l nS5/s[q5
wkw5 mò5†5, wcl5ys†5 urQx3ix†9l
nS5/s[q5 xsMbsic3S5 mo5hA Wd/6
W5Jto4 nS5/siq8k5 WNhZ3j5 W5JtQlQ5
wkw5 W?9odt5nÌ3gã5 èu+ Ñ x7ml fÑ4
b3Czk5 xqctŒAtj5 WNhx3Xbq8k5
mò5ht4, wcl5ysht4 x7ml urQx3ixht4.
gÇZ9MEQ/zi4 nS5pi3j5 WNhZs2 wkw5
Wsy3ui4 xg3ht4 ßmZhxDtb3iq5 x7ml
kNooμi wkw5 kNoq8i iegw8NbE-
xc3Xiq5 WbcChx3XQxc3iq9l.

@))&-u, R% ()! (&(-k5 trstJ5 W/s-
ymJ5 vt[4 kNooμ5 v?m4fq8k5 nS5pymA-
t5n/ªoz5ht4 Ministère des Resources

naturelles et de la Faune-f8i5 Gg3cb3[z
kNuiÖ5 kbs9oD8Ng5 x7ml ßmJw5,

the Kuururjuaq Park Project, contributed to

many preparations that preceded the opening

ceremony for Parc national des Pingualuit,

negotiated with the Québec government

and a number of mineral exploration

companies a funding agreement for the clean

up of 18 abandoned mining exploration

sites, negotiated another funding agreement

for the creation of a regional commission on

natural resources and lands, and channelled

financial assistance to Inuit harvesters to

defray the high cost of fuel.

INUIT HUNTING,FISHING AND
TRAPPING SUPPORT PROGRAM
The Inuit Hunting, Fishing and Trapping

Support Program is administered pursuant

to the Act respecting the Support Program for

Inuit Beneficiaries of the James Bay and

NorthernQuébecAgreement for theirHunting,

Fishing and Trapping Activities. The basic

objectives of the Support Program are to

favour Inuit harvesting activities as a way of

life and to ensure a supply of country food

for the region’s Inuit communities.

In 2007, a total of $5 901 979 was trans-

ferred to the KRG for the Support

Program by the Ministère des Resources

naturelles et de la Faune (natural resources

and wildlife, MRNF). Of this amount,

$4 362 326 was allocated to community

ment, le Service a participé aux audiences

publiques concernant le projet de parc

Kuururjuaq, a contribué aux nombreux

préparatifs précédant la cérémonied’ouverture

du parc national des Pingualuit, a négocié

avec le gouvernement du Québec et quelques

sociétés d’exploration minière une entente

de financement concernant le nettoyage de

18 sites d’exploration minière abandonnés,

a négocié une autre entente de financement

concernant la création d’une commission

régionale sur les ressources naturelles et les

terres, et a accordé de l’aide financière aux

chasseurs et pêcheurs de subsistance inuits,

afin de couvrir une partie du coût élevé du

carburant.

PROGRAMME D’AIDE AUX
INUITS POUR LEURS ACTIVITÉS
DE CHASSE,DE PÊCHE ET DE
PIÉGEAGE
Le Programme d’aide aux Inuits pour leurs

activités de chasse, de pêche et de piégeage

est administré en vertu de la Loi sur le

programme d’aide aux Inuits bénéficiaires

de la Convention de la Baie-James et du

Nord québécois pour leurs activités de

chasse, de pêche et de piégeage. Le Pro-

gramme d’aide vise essentiellement à

encourager comme mode de vie les activités

de chasse, de pêche et de piégeage des Inuits

kbs9oD8Ng5 xgC5ã5, x?ts2 x7ml kNs2 xg3bsiq8k5 X3âi3u4 WNh{[4
Renewable Resources, Environmental and Land Use Planning Department
Service des ressources renouvelables, de l’environnement et de l’aménagement du territoire 2007
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kNø5 É5gbsJ5 ($)
Community Allocation ($)
Communauté Somme versée ($)

vq3hxl5Jx6 | Kangiqsualujjuaq 316 086

ƒ5Jx6 | Kuujjuaq 615 053

bys/6 | Tasiujaq 151 160

xsXl4 | Aupaluk 126 761

vq3h4 | Kangirsuk 231 770

dx6b6 | Quaqtaq 181 118

vq3hJx6 | Kangiqsujuaq 260 802

n9lw5 | Salluit 461 245

wKp[4 | Ivujivik 165 367

xfo[4 | Akulivik 241 344

S[3ig6 | Puvirnituq 538 767

wk5Jx6 | Inukjuak 510 661

sus/6 | Umiujaq 201 193

ƒ5JxÇW4 | Kuujjuarapik 248 756

yñyW | Chisasibi 112 245

wkw5 mò5†5, wcl5ys†5 urQx3ix†9l nS5/s[q5
Inuit Hunting, Fishing and Trapping Support Program
Programme d’aide aux Inuits pour leurs activités de chasse, de pêche et de piégeage



hunter support programs. These transfer

funds were used to foster harvesting activities

and the distribution of harvested products

within each community as well as to maintain

harvesting equipment such as community

freezers and boats. Descriptions of a few

regional activities as well as the allocations

received by each community this year are

indicated in the table at left and below.

Inulirtait Project
The Support Program is used to promote

the production of traditional Inuit equipment

and tools, including sleds, harpoons, knives

and tents. Funding is used to purchase locally

made equipment and tools, which are then

sold at discount prices to Inuit. Revenues

generated by sales are re-invested in the

project. In 2007, $206 762 was paid to the

community hunter support programs for

this purpose.

Fur Harvesting, Clothing
and Access Initiative
The Makivik Corporation has funded this

initiative since 2000 in order to promote fur

harvesting and the production of Inuit

et à assurer aux communautés inuites de la

région un approvisionnement en aliments

traditionnels.

En 2007, le ministère des Ressources

naturelles et de la Faune (MRNF) a transféré

à l’ARK 5 901 979 $ pour le Programme

d’aide. De cette somme, 4 362 326 $ ont été

versés aux programmes d’aide locaux. Plus

précisément, les fonds versés aux programmes

d’aide locaux ont servi à financer des activités

de chasse, de pêche et de piégeage et la

distribution au sein de chaque communauté

des produits provenant de ces activités,

de même que l’entretien de l’équipement

nécessaire tel que les congélateurs et les

bateaux communautaires. Quelques-unes

des activités régionales sontdécrites ci-après. La

somme reçue par chaque communauté cette

année apparaît dans le tableau de la page 86.

Projet Inulirtait
Dans le cadre de ce projet, le Programme

d’aide encourage la fabrication d’équipement

et d’outils traditionnels inuits, dont des

traîneaux, des harpons, des couteaux et des

tentes. Plus précisément, les fonds servent à

acheter l’équipement et les outils fabriqués

mò5ti4 wvJ3yms†5 nS7uAtsK5 wkw5 smJ3ystsi4f5 Wsyzi4 iegw8Nc3tyAts5hil kNo8i4.

The Support Program favours Inuit harvesting activities as a way of life and ensures a supply of country food for the region’s Inuit communities.

Le Programme d’aide vise essentiellement à encourager commemode de vie les activités de chasse,de pêche et de piégeage des Inuits et à
assurer aux communautés inuites de la région un approvisionnement en aliments traditionnels.

87

2007 vtF4 KATIVIK

MRNF). Ì4fN1z5 Wt9lQ5 R$ #^@ #@^
gi/sMsÔ5 kNo8i mò5†5 nS5/s[q8k5.
Ì4fx ®Nsè5 xg3bs?5g5 mò5g5 WNhx3bq5b
nS5/symAtQ/q8i x7ml kNo8i w¬8âi
iegw8Nbc3tyQx3c3ik5 x7ml Ws4ftc3-
tyQxc3ik5 ß5©tQlQ5 kNo8i dxcs†5
x7ml sux5. Nlâ3bsmstq5 kNooμi
WNhx3bsJ5 x7ml c5yÌ3im̄ b xgi5 kNø5
x3ÇÅÜ8Ngu sfNi bf5nstbsJ5.

wko3Ö5
nS5pymAts5hi WNhx3b6 xg3bs?5g6
W?9otbsQx3iq8k5 kwt3bsiq5b wkw5
Ws4ftgcq5 x7ml nN3Dtgcq5, wMs-
t9lQ5 cj†5, s 5̂, n“5 x7ml g„5. ®Nsè5
xg3bs?5g5 kNo8i is[sbs5ht4 Ws4fti4
x7ml nN3Dti4, Öm Ì4fx is[xE/sc5-
bixo3mb wk8k5 xrr8inst9lQ5. ®Ns-
/oxaJ5 wo/sQx9MX5tlQ5 b4fkz nS5p-
ymstsJk5. @))&-u R@)^ &^@ xrosb-
sMsÔ5 kNø8k5 bmgjzoz5ht4.

xgw8Nst5yQx3[4
u6fo/3i4, x7ml x8kÇi4
mr{[4 Ì5huz WQx3tbsymJu4 ®Ns/c3ty-
ymJ6 @)))-ui5 W?9ot5yQxDbstlA
u6fo/3i4 x7ml wko3bi4 wkw5 kN[7u



x8kÇ5n/q5b. @))&-u, R! @(^ &(#
W/sJ[î5 wozt9lQ5 Ì5hm WQx3tb-
sizk5, xsMbsic3tlA WNh{[K8k5
xsM5yi3k5 ®Ns/3gExc3tNA. yK9oz
WQx3[osts2 WNhx3bsMsÔ6 wvJ3y/-
sQx3tlQ5 ßmJ3ys†5 WNhZc9ME1qg5
is[st5nc3Xq5g5 Ïnøu4 mòAt5nui4.
@))&-u, R#() @&( xrosbsMsÔ5 Ì8N
W5JtstlA.

gzoz x7ml WzJx WNhx3bsAtzb
WQx3tbsMsÔ4 woztbsK6 WNhZ3j5
wko3Öu4 Ö/sJj5. b8N gÇ3t3Xg6 u6foè5
x7ml x8kÇ5 is[3bsiq8k5 wk8i5
is[xE/sJ5nsMz7utlQ5 xyq8k5 wk8k5
kNooμi xrr8instlQ5. ®Nsè5 Ì4fkz
wt3tbsJ5 is[3bst5yi3k5 wo/so6r-
X5g5 wvJ3ystË3bso6rht4. u6foè5 W/s-
?5g5 wMc3Xg5 tEZ8ix/i4, tEx/3i4,
xmD/3i4 x7ml N5¥5, òDø5 x7ml s5Jw5
eyq8i4, x7ml x8kÇ5 wi3bs?5g5 wMc3X-
t9lQ5 wkw5 xtQ5n/q8i4, g5g/i4 c3oi4,
vu8i4 x7ml Sxl8i4. @))à-u, R@$( $!&
xrosbsMsÔ5 is[xE/sAbstlQ5 u6fo-
/i4 x7ml R^%& )(& is[sbstlQ5 x8k-
Çi4. x3ÇAi *-i x©tymo3gi, wvJ3y[4
WQx3tbsymJ6 kw5yAbs?o3g6 xuhwi4 Ws-
J/sJi9l u6fo8i4 x8kÇyxi9l kN[7u.

s3hxl4f5 wvJ3ym/siz mò5†5
mòZhxEx6 xrgJ7mEso3ifzk5, vt[4
kNooμ5 v?mz mr{[f9l xgi n3et5-
yMs3©4 R@%),)))-i4 wvJ3ymZhxDtQ5hA
mò2Xgi4 s3hx¬2 xrglxo3izi4 xrr9o-
Qx3tyAtst5hA. b4fx ®Nsè5 gi/sc5-
bMs3g5 w7uÅN3tgk5 kNo8i mò5ti4
nS5pp4f5 x3dbst9lQ5.

mò5g5 x5bN1qgüQxc3iz
mò8iuA5, kN[7us5 wkw5 xsMQxc3Xg5
@%)) r˜ub (kilometres) szy8io8k5 y5/f5
x7ml kNoμu sXst?5ht4 %)& ))) y4rÖ5
r˜uÖ5 (square kilometres) xqio7u4. ryxi,
yMs2 h4fb3iq5 x7ml wq3Cstq5b h4f-
b3iq5 x5bN3gü5ty?5g5 mò5gi4. Wlx3gu4
@))&-u, wMQ/stlQ5 kN[7u kNo8i4
xgw8Nc3tyi3k5 W9lfQxotA5 wvJ3yi3i4,
WNh{[4 xrøMsÔ6 R*# ##&-i4 xg3bs-
ME5tlQ5 eNs/3gi3k5 xysmJi4. WNh{-
[K5 wvJymc5bMs3uJ6 kNo8i4 w2WQ/-
c3tlQ5 nNmQxc3iq8i4 sux5 swmN3-
gys†5 is[3bsMs3ymJ5 @))$-u @))%-ul.
drstoEi3u4 wo8ixt5yicMs3uJA5
wMq8i kNo8i.

clothing in Nunavik. In 2007, $1 296 793

was received for this initiative, which is

managed by the Department without any

administrative charges. The first component

of the initiative helps hunters who do not

have regular employment to purchase the fuel

necessary to reach their hunting grounds. In

2007, $390 279 was paid out for this purpose.

The second and third components of the

initiative are modelled on the Inulirtait

Project. In this manner, harvested furs and

clothing products are purchased from Inuit

to be resold to other Inuit in the region at

discount prices. The revenue generated by

these sales is then re-invested in the initiative.

The types of furs harvested include fox,

marten, wolf as well as ring, harp and

bearded seal, and the articles of clothing

produced include traditional parkas, caribou

pants,boots andmittens. In2007,$249417was

paid out for harvested furs and $657 097 for

articlesof clothing.Overeightyears,the initiative

has stimulated the quantity and quality of

fur and clothing production in Nunavik.

Fuel Assistance for Harvesters
Due to the high costs associated with sub-

sistence harvesting activities, the KRG and

the Makivik Corporation this year each

contributed $250 000 to assist in defraying

the cost of fuel for Inuit engaged in harvesting

activities. These funds were allocated to

individuals through the community hunter

support programs.

Harvesting Safety
As part of their harvesting activities,Nunavik

Inuit travel regularly alongmore than2500km

of coastline and across much of the region’s

507 000 km2. However, extreme weather

conditions and equipment failure can threaten

the lives of harvesters. In 2007, theDepartment

paid out $83 337 for search and rescue

responses, in addition to providing related

technical assistance. The Department also

helped Nunavik communities to maintain

the search and rescue boats purchased in

2004 and 2005, and it delivered firearms

training in some communities.

Other Activities
Other Support Program initiatives imple-

mented in 2007 are described immediately

localement, lesquels sont ensuite revendus

à rabais aux Inuits. Les recettes provenant

de telles ventes sont réinvesties dans le

projet. En 2007, la somme de 206 762 $ a

été versée aux programmes d’aide locaux

à cette fin.

Initiative relative à des
activités traditionnelles
La Société Makivik finance l’initiative

depuis 2000 dont l’objectif est de promou-

voir la chasse d’animaux à fourrure et la

confection de vêtements inuits au Nunavik.

En 2007, le Service a administré 1 296 793 $

à cette fin, sans percevoir de frais d’adminis-

tration. Le premier volet de l’initiative vise à

aider les chasseurs qui n’ont pas d’emploi

régulier à acheter l’essence nécessaire pour

se rendre à leurs territoires de chasse. En 2007,

la somme de 390 279 $ a été versée pour ce

volet.

Les deuxième et troisième volets

s’inspirent du projet Inulirtait, c’est-à-dire

que l’on achète les fourrures et les vêtements

produits par des Inuits pour les revendre à

rabais à d’autres Inuits de la région. Les

recettes provenant de telles ventes sont

réinvesties dans l’initiative.Parmi les animaux

qui sont chassés pour leur fourrure, il y a le

renard, la martre, le loup, le phoque annelé,

le phoque barbu et le phoque du Groenland.

En outre, on confectionne des vêtements tels

que des parkas traditionnels, des pantalons en

peau de caribou, des bottes et des mitaines.

En 2007, 249 417 $ ont été versés pour les

fourrures et 657 097 $ pour les vêtements.

Au cours de ses huit années d’existence,

l’initiative a permis d’accroître tant la quantité

que la qualité des fourrures et des vêtements

produits au Nunavik.

Subvention pour l’achat
de carburant
En raison des coûts élevés des activités

traditionnelles de subsistance, l’ARK et la

Société Makivik ont chacune versé la

somme de 250 000 $ au Programme d’aide,

afin de couvrir une partie du coût du

carburant des Inuits qui s’adonnent à de

telles activités. L’aide financière a été remise

aux chasseurs et aux pêcheurs par l’entremise

des programmes d’aide locaux.
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below. First, the snowmobile trail marking

project was continued this year on the trail

between Salluit and Deception Bay and work

was begun on the trail between Quaqtaq

and Kangirsuk. Secondly, $18 418 was paid

out to Inuit hunters who lost essential

harvesting equipment due to accidents.

Thirdly, a comprehensive inspection of

seven community boats was carried out in

April and permitted funding to be directed

to make the identified repairs. Finally, in the

fall of this year two important information

meetings were held with community hunter

support program co-ordinators, one meeting

in Salluit for Hudson coast community

co-ordinators and the other in Kangirsuk

for Ungava coast community co-ordinators.

For more information on these and other

Support Program activities, the Department

publishes an annual report in Inuktitut,

French and English.

PARKS IN NUNAVIK
In 2002, the Partnership Agreement on

Economic and Community Development in

Nunavik (Sanarrutik) was signed by the

KRG, the Makivik Corporation and the

Québec government.One of its objectives was

to promote the development of several parks

in Nunavik. Following up on the Sanarrutik

Agreement, the Agreement concerning Block

Funding for the Kativik Regional Government

(Sivunirmut),which came into force in 2004,

specifically defined the parks planning and

management roles of theKRG in co-operation

with the Ministère du Développement

durable, de l’Environnement et des Parcs

(sustainable development, environment and

parks,MDDEP) as well as local communities.

Parks Development
Pursuant to the Sivunirmut Agreement and

related provincial legislation, the development

of each park in Nunavik involves certain

major phases. First, the KRG is responsible

for gathering information concerning the

physical, natural and human contexts in

the study area and for incorporating this

information into a status report. This basic

information is then used by the MDDEP to

prepare a draft master plan and by the KRG

to conduct an environmental and social

impact study. Pursuant to the Parks Act, the

Sécurité des chasseurs
et des pêcheurs
Lorsqu’ils pratiquent leurs activités tradi-

tionnelles de chasse, de pêche et de piégeage,

les Inuits du Nunavik se déplacent régulière-

ment le long de la côte (plus de 2 500 km) et

dans une bonne partie du territoire de la

région (507000km2).Toutefois,des conditions

météorologiques extrêmes et des pannes

d’équipement peuvent mettre en danger la vie

des Inuits qui s’adonnent à ces activités.

En 2007, le Service a versé une aide financière

de 83 337 $ pour la réalisation d’opérations

de recherche et de sauvetage, en plus de

fournir de l’assistance technique à ce chapitre.

Le Service a aussi aidé les communautés du

Nunavik à entretenir les bateaux de recherche

et de sauvetage qui avaient été achetés en 2004

et en 2005 et il a donné une formation sur le

maniement des armes à feu dans quelques

communautés.

Autres activités
D’autres initiatives ont été réalisées dans le

cadre du Programme d’aide en 2007.D’abord,

les travaux de balisage se sont poursuivis

cette année sur le sentier de motoneiges

reliant Salluit et la baie Déception et des

travaux ont été entrepris sur celui reliant

Quaqtaq et Kangirsuk. Deuxièmement, la

somme de 18 418 $ a été versée à des

chasseurs inuits pour les aider à remplacer

de l’équipement essentiel qu’ils avaient

perdu lors d’accidents. Troisièmement, on

a procédé en avril 2007 à une inspection

complète de sept bateaux communautaires

et des fonds ont été versés pour réaliser les

réparations nécessaires. Enfin, deux impor-

tantes réunions des coordonnateurs des

programmes d’aide locaux ont eu lieu

cet automne, l’une à Salluit pour les

coordonnateurs des communautés de la côte

de la baie d’Hudson et l’autre à Kangirsuk

pour les coordonnateurs des communautés

de la côte de la baie d’Ungava. Pour de plus

amples renseignements sur le Programme

d’aide, le lecteur est prié de consulter le

rapportannueldétailléqueproduit leServiceen

inuktitut, en français et en anglais à ce sujet.

PARCS NUNAVIK
L’ARK, la Société Makivik et le gouverne-

ment du Québec ont signé en 2002 l’Entente

xyq5 WNhx3Ö5
xyq5 mò5ti4 nS5pymsts2 WNhx3bs[zb
WQx3tym/q5 @))&-u Nlâ3bsJ5 Ì4fx
xÌi kwb5ht4. yK9o6, yr©5 x6ftq5b
Nlâ4fy3gbsiq5 vJy/sMs3g5 b=Zi x3ÇAu
n9lw5 tyx2n8 Ñl xf8izi. dx3bs2
vq3§l xf8iz WQx3bsMs3uJ6. É2Xz,
R!* $!* xrosbsMsJ7uJ5 wk8k5 mò5tk5
Wi3lxei4f5 mòystui4 Ws4ftui4 h4fp-
xc3ymJk5. WzJx5, ÉEost9lA hNu5-
yyx3g6 cspn3i6 x©t/sMsJ7uJ6 eu3D-
Dbs5hi ybmsJ1Qz3gi4 kNø5 suxq8i4
®Ns/c3tyAtsMe5hi x3ehQx9˜/sAt5n-
q8i4. ra9oÙ6, x3ÇAQÜ8Nb5b srxzi
W7mECÌi4 m3Î[5hb vtmt5ycMs3uJA5
mò5†5 wvJ3ym/sAtq8i4 vmpsJi4
kNo8i. bys/3Jxus5 vt5tbsMsJ5 n9li,
sz?us5 vt5tlQ5 vq3hu. bm4fkzozJ5
gry/sQx9MDm2Xb x7ml xyq8k5 mò5ti4
nS5pi3ªozJ5 WNh5bk5, WNh{[K5 x3Ç-
Abμ5 kw5y?5g6 gn3tysti4 wk5t©3gi4,
swAwt©3gi4 c9l 3̂t©3gi9l.

kN[7u u3awy3“5
WNhxctQ8if5 xqctŒAt4 wozJ6 mr-
bZhx3ik5 x7ml kNo8i W?9oxioEi3k5
kN[7u GnN3D†5H xtos3[sMs3ymJ6 vt[4
v?m4fk5, mr{[f8k5 fÑ2 v?mzk9l @))@-u.
gÇZq5b wMQMs3ym/z W?9ot5yQxc3iu4
xuhwi4 kN[7u u3awy3[i4. raizA5
nN3Dts2 xqctŒAbsizb, xqctŒAtb-
coMsJQK6 wlw4vsoezJi4 ®Ns/c3t-
bsAt5nq8k5 vt[4 kNooμ5 v?mzb
GyKi3j5H, Ì8Nl vJyQxyMsJ6 @))$-u.
Nlâ3yAtsymJ6 u3awy“5 X3âbsiq8i4
x7ml xsM5ypsi3j5 vmQ/c3gnsizi
vt[4 kNooμ5 v?mzb WNhxctc3li
Ministère du Développement durable, de

l’Environnement et des Parcs-f8i4 Gg3cb3[z
ßmAt5nos3is2 W?9oxtbsiq8k, x?ts2
u3awy3“l, MDDEP), kNo8il.

u3awy3“5 W?9oxiq5
mo5hA yKi3j5 xqctŒAt4 xyq9l
Öà5gªozJ6 fÑ7u Wdè5, kwbsiq5
w¬8Nt4 kN[7u u3awy3“5 vmQ/sic3Xg5
wMqtA5 W7mE8i4 ckgw8ˆDbs1qgi4.
yK9ou, vt[4 v?m vmQ/cExc3ymJ6
Sf5bsiq8i4 gryAt5ã5 wozJ5 ckw5-
©iq8i4, kNs2 ckwoziq8i4 x7ml
wk5bc3iq8i4 cspn3bsJ5 kâ5 x7ml
wos6vbs5ht4 Ì4fx gryAbsJ5 ckwo-
z9ME7m̄ b gn3tystk5. gryAt5nb9MEq5
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xg3bs?5g5 MDDEP-fk5 xgw8ND5tAbs-
MztlQ5 ß5gCsti4 X3âAt9ME1aM-
z5ht4 vt[4 kNooμ5 v?mzl vJyt5yM-
ztlA x?ts2 wk5bqbl ckwo1ztb-
sAtQA8Nbq8i4. mo5hQ5 u3awy3[k5
Wdè5, MDDEP-f5 kNo8i vtmt5yQxc§5
gryn3ic3ty5ht4, x©tt5yMsCt4 xg9M-
EMzo3tlQ5 s8igtsMzJi4 fÑ2 v?m-
zk5 wozJi4 kwbsMzo3iq8k5 u3a-
wy3[sMzJ5. xqctŒAbsymo3hil yKi3u
u3awy3[5nos3ik5 Öà5gw5 wk8i4
gryn3î5 vtmt5yî5 vJytbs?5gnso3tlQ5
cspn3bstlQ5 x?ts2 wk5bq5bl
ckwo1zAbs?9oxA8Niq8i4 cspn3i-
M‰5 eu3Di3kl moá5 kwbsymJ5 èu+ Ñ
x7ml fÑ4 b3Czk5 xqctŒAtj5 x7ml
x?ts2 WsÔQxc3izk5 Wd/3k5. ra9oÙu,
vt[4 kNooμ5 v?mz MDDEP-fl xqsty-
mo3uÔ4 xqctŒZhxDtcMzi3u4 k5ttE-
ix3ij5 vmQ/si5nq8i4 xsMbsi5nq8il
u3awy3“5 vt[4 kNooμ5 v?mzk5, wMc3-
tlQ5 xgw8ND3tbsiqi4 wq3Ct5yi3j5
X3âA†5, WNh5tcExc3ij5 Ws4ftcExc3-
ij9l.

vJyJ5nsiz kNo8i4 gryix3î5 W7mE-
s7uJ5 €6rh3ymJoxE/sQxc3iq8k5 u3aw-
y3“5 W?9oxtbsiq5b kN[7u. w¬8Nt4
u3awy3“5 WNhx3bsiq5 ß5©tQ5hQ5,
vt[4 kNooμ5 v?mz WNh5ty?5g6
kNo8i5 WymJi4 Wg5ymt5ypsix3gu4
kw5yht9l WNhxctŒc5bMzJi4 kNo8i
r=Zg3ti4. vt[4 kNooμ5 v?m4fq5 fÑ4
v?mzl wMs7ut9lQ4. yKi3j5 xqc-
tŒAt4 kwbsQxc3tyymJ6 Wg5ymt5yps-
Ji4 vtmpxW8i4 wMstlQ5 vt[4
kNooμ5 v?mzb MDDEP-fl r=Zg3tq5.
Ì4fxl vtmpx„5 WNhxZc3S5 h6fwh5-
yxD8Ni3u4 kwtEi3i4 wq3Cytbs5y-
xd9lQ5 vt[4 kNooμ5 v?mzb u3a-
wy3[i4 W?9oxt5yiq5 x7ml xsM5yp-
si3uk5 vmQQxoq5. Wg5b[Q/sJ5 vtm-
px„5 vtmic3ymo3g5 Wzh[5ht4 @))&-
At9lA.

ƒD3Jxu u3awy3[s2
WNhx3bsiz
sz?s2 y5/zî5g6, vq3hxl5Jx2 b3CX-
yzi, Ì5hm u3awy3[s2 WNhx3bsÔ2 kNz
xqic3S6 $@&$-i4 y4rbs5tgi4 r˜ubi4
(square kilometres). kNdtc3hil Wzhi4
x5pŒ1qtQJi4. ©3ô5 c3çlq5, vq3hxl5-
Jx2 w2Wxlz x7ml sz?s2 y5/z.

ƒD3Jx2 u3awy3[nz W5Jtst9lA, m5p

MDDEP must then hold public hearings,

before making an official recommendation

to the Québec government concerning the

creation of the park. It has furthermore

been agreed for future park development to

conduct thesehearings in conjunctionwith the

environmental and social impact assessment

and review procedure contemplated in

Section 23 of the James Bay and Northern

Québec Agreement (JBNQA) and the

Environment Quality Act. Finally, with the

creationof eachnewpark inNunavik, theKRG

and the MDDEP have agreed to negotiate

the transfer of responsibility for the park’s

management to the KRG, including the

preparation of operational plans, staffing

and infrastructure.

On-going community consultation is

also a very important component of the

parks development process in Nunavik. For

each park project for example, the KRG hires

a local liaison officer and creates a working

group of community representatives with

KRG and Québec government participation.

For its part, the parks development mandate

of the Sivunirmut Agreement provides for a

liaison committee comprising KRG and

MDDEP representatives. The role of this

committee is to ensure the smooth imple-

mentation of the KRG’s park development

and management responsibilities. The liaison

committee held three formal meetings in

2007.

Of special note, the Department adopted

in 2007 a logo to permit the visual identifi-

cation of Nunavik Parks. The bird-shaped

logo was designed by Thomasie Mangiok of

Ivujivik.

Kuururjuaq Park Project
Situated along the eastern coast of Ungava

Bay, to the northeast of Kangiqsualujjuaq,

this parkproject covers 4 274km2. It comprises

representative sectionsof threenatural regions,

which is to say theTorngatMountainFoothills,

the George River Plateau and the Ungava

Coast.

On March 14 and 15, public hearings

concerning the Kuururjuaq Park Project

were held jointly by the Québec government

and by the Kativik Environmental Quality

Commission.The Department worked closely

with MDDEP representatives and the

de partenariat sur le développement écono-

mique et communautaire au Nunavik

(Entente Sanarrutik). L’un des objectifs de

l’Entente Sanarrutik était de favoriser le

développement deplusieurs parcs auNunavik.

Dans la foulée de l’Entente Sanarrutik,

l’Entente sur le financement global de

l’Administration régionale Kativik (Entente

Sivunirmut) est entrée en vigueur en 2004.

L’Entente Sivunirmut définit précisément le

rôle que doit jouer l’ARK dans la planification

et la gestion des parcs en collaboration avec

le ministère du Développement durable, de

l’Environnement et des Parcs (MDDEP) et

les communautés de la région.

Développement des parcs
Conformément à l’Entente Sivunirmut et à

la législation provinciale, le développement

de chacun des parcs du Nunavik requiert la

réalisation de certaines étapes importantes.

D’abord, l’ARK est chargée de recueillir de

l’information sur les milieux physique,

naturel et humain du territoire à l’étude et de

se servir de cette information pour élaborer

un état des connaissances. Cette information

de base est ensuite utilisée par le MDDEP

pour la rédaction d’un plan directeur pro-

visoire et par l’ARK pour la réalisation d’une

étude d’impact sur l’environnement et le

milieu social. Conformément à la Loi sur les

parcs, le MDDEP doit ensuite tenir des

audiences publiques, avant de formuler une

recommandation officielle au gouverne-

ment du Québec concernant la création du

parc. Il a par ailleurs été convenu que pour

tout projet de parc futur, les audiences

publiques auraient lieu en même temps que

le processus d’évaluation et d’examen des

répercussions sur l’environnement et le

milieu social prévu au chapitre 23 de la

Convention de la Baie-James et du Nord

québécois (CBJNQ) et dans la Loi sur la

qualité de l’environnement. Enfin, l’ARK et

le MDDEP ont convenu de négocier le

transfert à l’ARK de la responsabilité de la

gestion du parc en question, ce qui comprend

l’élaboration de plans opérationnels, le

recrutement de personnel et la construction

d’infrastructures.

La consultation du public constitue

également un volet très important du

processus de développement d’un parc au
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community of Kangiqsualujjuaq to conduct

the public hearings. In particular, several

documents were tabled, including the park

project status report of Inuit and scientific

knowledge about the study area that was

prepared by the Department. The sections

of the report include an introduction to the

park project, a description of the socio-

economic framework as well as the physical,

natural and human environments, and a

summaryof the sectors of interest.The second

document submitted at the public hearings

was the draft master plan that had been

developed by the MDDEP in consultation

with the the Kuururjuaq park project working

group. The KRG furthermore presented

studies on the expected environmental and

social impacts as well as economic spin-offs

of the future park. The public hearings were

marked by a strong local participation, not to

mention participants from Nain, Kuujjuaq,

Nunavik. Pour chaque projet de parc, l’ARK

embauche un agent de liaison dans la com-

munauté concernée et crée un groupe de

travail composé de représentants locaux,

ainsi que de représentants de l’ARK et du

gouvernement du Québec. Le mandat

portant sur le développement des parcs de

l’Entente Sivunirmut prévoit, pour sa part,

la création d’un comité de liaison composé

de représentants de l’ARK et du MDDEP.

Ce comité a pour rôle d’assurer le transfert

sans heurts à l’ARK des responsabilités en

matière de développement et de gestion des

parcs. Le comité de liaison a tenu trois

réunions officielles en 2007.

Fait notable en 2007, le Service a adopté

un logo permettant de reconnaître visuelle-

ment Parcs Nunavik. Le logo en forme

d’oiseau a été conçu par Thomasie Mangiok

d’Ivujivik.

!$-u !%-ul wkoμ3tyicMsJÓ4 fÑ2
v?mz vt[4 x?toEp4fq9l. WNhx3[K5
WNhxctcc5bMs3g6 MDDEP-f5 r=Ûg3t-
q8i4 vq3hxl5Jxl kNoZi4 b4fx wko-
μ3tyisJ5 vJyd9lQ5. Wlx3gu4, xbsys1-
qg5 x9MymJoxaymJ5 n3ebsMsJ5, wMc3-
ht4 u3awy3[ns2 gn3bsAtzi4 xgw8ND3-
tbsymJu4 WNhx3[t8k5 gryN3tyAts5hi
wkw5 grym9lfxWQxc3goº9l cspm-
syq8i4 bm8N cspn3bsQxc3ymJ6 W5Jt-
st9lA. b8N gn3tyst4 wloc3g6 gry=-
mt5yQx1zDtsJi4, bfQx5yxDtsJi9l
wky3tA5 ®Ns/tA9l wi9MzsysJi4, x?-
ts9l ckwozizi4 bf5ntA5, kNdt-
zA5 wk5tA9l. â9ot3ymJ3bc3hil cspm-
AuN3gi4 x5pŒ1qgi4. É2Xz x9MymJox-
aymJ5 n3ebsMsJ5 wkoμ3tyic3tlA,
X3âDt7mE5noxamJ6 MDDEP-fk5 wvJ3b-
sht4 ƒD3Jx2 u3awy3[nzi4 WNhx3t-
sJk5. vt[4 kNooμ5 v?mz kw5yMs-
J7uJ6 cspnDtsymJi4 h3êAtsZ/3ixa-
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Norman Snowball speaks at the public hearings concerning the Kuururjuaq Park Project held in Kangiqsualujjuaq onMarch 14 and 15.

Norman Snowball fait une présentation lors des audiences publiques tenues à Kangiqsualujjuaq les 14 et 15mars concernant le projet de parc
Kuururjuaq.



Kawawachikamach and Whapmagoostui.

Written and oral presentations from these

participants as well as interested organizations

were also made.

For its part, the Kuururjuaq park project

working group, with members representing

the Northern Village of Kangiqsualujjuaq,

the Qiniqtiq Landholding Corporation of

Kangiqsualujjuaq, the Epigituk Landholding

Corporation of Killiniq, local elders and

youth, the Makivik Corporation, the KRG

and the MDDEP, held a formal meeting in

February to prepare for the public hearings.

A second meeting was held in June to review

the preliminary results of the public hearings

and a third meeting was held in October to

review the results of the summer fieldwork

and developments described immediately

below.

Specifically, during the summer the

Department conducted fieldwork to gather

additional information on archaeological

sites in the study area as well as to begin

planning of infrastructure construction for

the future park. At the same time, support

was provided to MRNF surveyors who

formalized the boundaries of the future

park. The Department also worked with the

MDDEP to prepare responses to requests

for additional information on the environ-

mental and social impact study. Finally, at

the Katimajiit Conference held in Kuujjuaq in

August, the Québec government announced

its intention to proceed with the creation of

the park in the spring of 2008.

Lacs-Guillaume-Delisle-et-
à-l’Eau-Claire Park Project
Situated on the eastern coast of Hudson Bay,

not far from Umiujaq, the study area of this

park project covers close to 27 000 km2. The

immense territory includes many exceptional

attractions such as the brackish waters of

Richmond Gulf, which is subject to tides

and penetrated by seal and beluga, as well as

the double meteoritic impact basins of

Clearwater Lake, which with a surface area

of 1 211 km2, is the second largest natural

lake in Québec.

For the purpose of the status report for

this park project, studies on the historical

human occupation of southeastern Hudson

Bay as well as traditional and contemporary

Projet de parc Kuururjuaq
Situé le long de la côte est de la baie

d’Ungava, au nord-est de Kangiqsualujjuaq,

ce projet de parc couvre un territoire

de 4 274 km2. Il comprend un échantillon

représentatif de trois régions naturelles,

soit les contreforts des monts Torngat,

le plateau de la George et la côte de la baie

d’Ungava.

Les 14 et 15 mars, le gouvernement du

Québec et la Commission de la qualité de

l’environnement Kativik ont tenu conjoin-

tement des audiences publiques concernant

le projet de parc Kuururjuaq. Le Service a

travaillé en étroite collaboration avec des

représentants du MDDEP et de la commu-

nauté de Kangiqsualujjuaq aux préparatifs de

ces audiences publiques.Plusparticulièrement,

plusieurs documents ont été soumis, dont un

état des connaissances conjuguant le savoir

scientifique et le savoir des Inuits produit par

l’ARK. L’état des connaissances comprend

diverses sections, soit une présentation

générale du projet de parc,une description du

cadre socioéconomiqueetdesmilieuxphysique,

biologique et humain, de même qu’un

résumé des secteurs d’intérêt. Le MDDEP a

également soumis un plan directeur provi-

soire, qu’il a élaboré en consultation avec le

groupede travail duprojet deparcKuururjuaq.

L’ARK a aussi présenté une étude d’impact

sur l’environnement et le milieu social, ainsi

qu’une étude des retombées économiques

concernant le futur parc. La population

locale a participé massivement aux audiences

publiques. Il y avait aussi des participants

provenant de Nain, de Kuujjuaq, de Kawa-

wachikamach et deWhapmagoostui.Certains

de ces participants et des organismes intéressés

ont également fait des présentations orales

ou soumis des avis écrits.

Le groupe de travail sur le projet de parc

Kuururjuaq, lequel est composé de repré-

sentants du village nordique de Kangiqsua-

lujjuaq, de la Corporation foncière Qiniqtiq

de Kangiqsualujjuaq, de la Corporation

foncière Epigituk de Killiniq, d’aînés et de

jeunes locaux, de la Société Makivik, de

l’ARK et du MDDEP, a pour sa part tenu

une réunion en vue des audiences publiques.

Une deuxième réunion a eu lieu en juin, afin

d’examiner les résultats préliminaires des

audiences publiques et, enfin, une troisième
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92 E/sJi4 x?tu4 wªy3ul, ®Ns/tA9l
W?9odtsZ/3ixa3izi4 u3awy3[ns2.
b4fx wkoμ3tyisJ5 xuh7mE8k5 kNo7u-
sk5 É[sMsJ5. âius5, f5Jxus5, vsZs-
Z5yvμus5 Ax2mf+gwus9l ÉymMsJ7uJ5.
b4fx ÉymJ5 xyq9l tusJ5 whμltc3g5
kw5yA8NyMsJ5 x9MymJi4 sçA8Ntbs5h-
t9l.

ƒD3Jxu u3awy3[ns2 WNhx3tq5,
wMs[sJ5 vq3hxl5Jx2 v?μWzk5, ei3t4
kNu4 tAux3tf8k vq3hxl5Jx2, w2WQ5g6
kNu4 tAux3tzk5 r9ois2, kNos2
wkgcq8k5 s[Z3gq8kl, mr{[f8k5, vt[4
kNooμ5 v?mzk5 MDDEP-fk9l, vt-
micMsJ5 [KxEu xgw8ND3tE5ht4 wk-
oμ3tyi5nsJi4. vtmicoMsJ7uJ5 Ôiu
eu3Dic3ht4 ckwoQx1zDt[isJi4 wk-
oμ3tyic3tlA. WzJx5 vtmiz5b x©t-
MsJ6 s5©WEu eu3Dic3ht4 cspnDt[-
isJi4 sW3¯at9lA, W?9ox/sJ[i3il
gryN3tbsJi4 xÌi x9MymJk5.

sW3¯at9lA WNh{[K5 kNu WNhx-
MsJ5 kx5yht4 cspmst5nEx9MsZ/3gi4
gi3bc[sJi4 u3awy3[nsd/sJu, X8NE-
x3Xoxy5ht9l Ws4ft5nsZ/3g5 w9lã5 nN/-
si5nzi4 u3awy3[nu. WNh{[K5 WNhx-
ctcMsJ7uJ6 MDDEP-fi4 xgw8ND3tEc-
ts5hi grymt5yQx9MDt5nsJi4 csp-
mZhx3gcDmo3X5 x?ts2 wªys9l h3Cbs-
izA5 cspnstsymJi4. ra9oÙ6, vtmº5
vmi7mEc3tbsAtzi xsÅyu, fÑ2 v?mz
scMsJJ6 vJyZ/3iC3hi n3et5yi3u4
b5huz u3awy3[u4 @))* sW3znzi.

g3hÔu x7ml x9ä5 cyQxozi
u3awy3[n6
b8N bys/3Jxu5g6 sus/s2 cibzi, kNz
b5hm u3awy3[ns2 @& )))-i4 y4rbsoJi4
r˜ubi4 xqio4 (square kilometres). kN
xqJ7mE4 Wbc3hi xuhi4 bfAuN3gi4
ß5©tQlQ5 g3hÔ2 wmz bEszJ6 ti5b-
§a5hi trbs5bg6 N5yk5 eMlZ3kl,
eM7u5 vbZMs3g[i3k5 wl3na3tbsifw5
x9ä5 cyQxozig5 m3DwoezJ5 wl3ñ4,
Ì8Nl by3Jx6 x9ä5 cyQxoz xqio4
!@!! y4rbsoJi4 rubi4 (square kilometres)

fÑoμu9l by3i xqi3XsJi gzoE/s5hi.
b5hm u3awy3[s2 x9Mbsymst5nq8ªo-

zt9lQ5 wkw5 NJZEc5bym/q5 bys/3Jx2
yei3Xyzi5g5 cspn3bsicMsJ5, b4fxl
wkw5 x9äl kNgcE?5b[iq5 kNQ§Eo3-
bq9l eu3D/siz W/E3bshi. bm5hm
WNhx3bsiz wMs[sMsJ6 x?b4fk5



Inuit and Cree land use were completed.

This work included the participation of

the Avataq Cultural Institute and the Cree

Regional Authority. The Department also

undertook in 2007 the preparation of an

environmental and social impact study as

well as a study on the expected economic

spin-offs of the future park.

For its part, the park project working

group, with members representing the

NorthernVillage of Umiujaq, the Anniturvik

Landholding Corporation of Umiujaq, the

NorthernVillage of Kuujjuarapik, the Sakkuk

Landholding Corporation of Kuujjuarapik,

theCree FirstNationof Whapmagoostui, local

elders and youth, the Makivik Corporation,

the KRG and the MDDEP, met in June to

discuss zoning and the development concept

for the future park, the environment and

social impact study, Inuit and Cree harvesting

rights in the future park, and other issues.

A second meeting held in October with

community representatives from Umiujaq,

Kuujjuarapik and Whapmagoostui further

examined zoning and the development

concept for the future park to be included

in a draft master plan. Public hearings on

the park project are scheduled to take place

in June 2008.

Parc national des Pingualuit
Situated 88 km southwest of Kangiqsujuaq,

the centrepiece of the Park is an exceptional

meteorite crater with a diameter of 3.5 km.

The steep walls of the crater descend 100 m

to the crystal, clear waters of Lake Pingualuk,

which is 267 m deep. The Park, which was

provided for in the JBNQA, was officially

created by the Québec government in 2004

in co-operation with the community of

Kangiqsujuaq, the Makivik Corporation

and the KRG. Pursuant to the Sivunirmut

Agreement, the Department is responsible

for theoperation andmanagementof thePark.

In Kangiqsujuaq, the Department employs a

parkdirector,anassistantparkdirector,twopark

wardens and an administrative technician.

On November 30, an opening ceremony

was held in Kangiqsujuaq, thereby marking

many years of hard work by Kangiqsujuamiut.

A ceremonial sealskin rope was cut by both

Amaamak Yaaka (an elder and leader in the

park creation process) and Québec Premier

réunion a été organisée en octobre pour

analyser les résultats du travail de terrain

réalisé pendant l’été et les événements

décrits ci-après.

Plus précisément, le Service a réalisé du

travail de terrain au cours de l’été en vue de

recueillir des renseignements additionnels

sur les sites archéologiques qui se trouvent

dans le territoire à l’étude, ainsi que pour

entreprendre la planification des travaux de

construction des infrastructures du futur

parc.Au cours de la même période, le Service

a offert du soutien aux arpenteurs-géomètres

du MRNF qui ont établi en bonne et due

forme les limites du futur parc. Le Service a

également travaillé en collaboration avec le

MDDEP pour préparer des réponses aux

demandes de renseignements additionnels

sur l’étude d’impact sur l’environnement et

le milieu social. Enfin, lors de la Conférence

Katimajiit qui a eu lieu à Kuujjuaq en août,

le gouvernement du Québec a annoncé son

intention de procéder à la création du parc

au printemps 2008.

Projet de parc des
Lacs-Guillaume-Delisle-
et-à-l’Eau-Claire
Situé le long de la côte est de la baie d’Hudson,

non loin d’Umiujaq, ce projet de parc couvre

un territoire de 27 000 km2. Ce territoire

immense comprenddenombreuses attractions

exceptionnelles telles que les eaux saumâtres

du lac Guillaume-Delisle, lesquelles sont

soumises aux marées et sont fréquentées par

des phoques et des bélugas, ainsi que le lac

à l’Eau claire, bassin créé par un double

impact météoritique dont la surface est de

1 211 km2, ce qui en fait le deuxième plus

grand lac naturel du Québec.

En vue de la rédaction de l’état des con-

naissances pour ce projet de parc, des études

sur l’histoire de l’occupation humaine de la

région sud-est de la baie d’Hudson, de même

que sur l’utilisation traditionnelle et actuelle

des terres par les Inuits et les Cris ont

été réalisées. L’Institut culturel Avataq et

l’Administration régionale crie ont pris part

à ces études. Le Service a également entrepris

en 2007 la réalisation d’une étude d’impact

sur l’environnement et le milieu social, ainsi

qu’une étude des retombées économiques

concernant le futur parc.

x9äl tudt7mE4fq8k5. WNh{[K5 @))&-u
xgw8ND3tQQxyMsJ6 x?ts2 wkys9l
h3CbsAtQA8Nbq5b cspn3bsAt5nq8i4.
cspn3uht9l iEs8NC/3gi4 ®Ns/tA5
W?9odtsA8NyZ/3gi4 u3awy3[sZ/gj5
kwbslt4.

u3awy3[nu4 WNhx3†5 wMs[sJ5 sus-
/s2 v?μW4fq8k5, x8ig3[4 kNu4 tAu-
x3tfq8k5 sus/s2, f5JxÇWs2 v?μW4f-
q8k5, n4f4 kNu4 tAux3tfq8k5 f5Jx-
ÇWs2, x9Mq8k5 f5JxÇWs2 GAx2mf+gw-
usk5H, kNo8i wkgc3k5 s[Z3gk9l,
mr{[f8k5, vt[4 kNooμ5 v?mzk5
MDDEP-fk9l, vtMsJ5 Ôiu sçAtc3ht4
b3yg3bsi5nzi4 W?9ox/sAt5nq8il
u3awy3[ns2, x?ts2 wkw9l h3CbsAt-
Qgw8NExoq5b cspn3bsAt5nq8i4, wk-
w9l mòA8Nizi4 u3awy3[sZ/gu xyq8-
il. vtmicoMsJ7uJ5 s4©WEu sus/s2,
f5JxÇWs2 Ax2mf+gwl r=Zg3tq5 wMs-
t9lQ5 eu3DEx9Mctc3ht4 b3yg3bsi5n-
zi4 W?9ox/sQx9˜i5nzi9l u3awy3[-
ns2, b4fx wMQ/sQxc3mb X3NbsmAy9-
MEzk5 b5hm. wkom3tyî5 b5hjz u3a-
wy3[noEi3j5 vJyM3ixg5 Ôi @))*-u.

Waxlw5 u3awy3[z
** r˜ubi4 (kilometres) szy8io4 b3CX-
yzi vq3hJx2, xJáQ/sAtz u3awy3[s2
x5psq5g6 wl3ñl4 eM7u5 vbMs3g[i3j5
ÖàbsmJ6 xqic3hi x7mlrbsoziz #.%
km.-a5hi. xr8Nc3hi S3gJxl8i4 wl3ñ¬4
wl3nsio4 !)) übi4 (metres) vrx5gXs-
÷l7u4 by3bc3hi wmzl wtic3hi @^&
übi4 (metres). b8N u3awy3[4 WQ/sMetb-
symJ6 èu+ Ñ x7ml fÑ4 b3Czi xqc-
tŒAtj5, n3eME5bsymJ6 fÑ4 v?mzk5
@))$-u wMstlQ5 vq3hJx2 kNoz, mr{[4
vt[4 kNooμ5 v?mzl. mo5hA yKi3j5
xqctŒAt4, WNh{[K5 vmQ/c3g6 xsMb-
sizi4 vmQ/sizi9l b5hm u3awy3[s2.
vq3hJxu WNh{[k5 WNh5tc3g6 u3aw-
y3[u vmp7u4, vmp7mEs9l wvJ3tzi4,
m3Îil u3awy3[u w2WAh5†i4 GSoyz-
Ô8i4H W9lfQxo3tA9l xsM5ypu4.

ª[7WE #)-u, vq3hJxu s4fwbsi9M-
Ezk5 d[x§tc3iu4 x©tMsJJ5, ÖƒNl
b3¥ME5ht4 x3ÇAi4 xuhi WNhx9ME5ymJi4
vq3hJx3us5. d[x§tc3ij5 N5y/u4 x5hˆu4
s4fwy3ij5 rW/st5yht4 bmQ8k5 xμm4
÷vj5 Gwk7mE4 yK3tscbsJ3l u3awy3[4
kwbsZhx3iEMs3bziH x7ml fÑ2 xzJ3-
çmEz ÷ n‰. ÉymMsJK5 u5ñî5 &)
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r=Zg3tsJ5 WymJw5 KRG-u4, x?b6 Wsyg-
coE[4, mr{[4 fxS‰n x7ml fÑ4f5
u3awy3[oEpq5, wMs7ut9lQ5 xuhw5
Nigw8Noμ6 gnC5nix3tsJ5. S˜Exc5bMs-
J7uJ5 u3awy3[j5 hNu5yxgi4 W5Jp[c3hi
kNym[7j5 by3u c9lˆtg5 Ö/sJ6 Mw4
M?˜u4 Gszy8io4 $ rMübi4 b=Zz5
Waxl8i4H eu3Dt5yîl x©t/sc5bMs-
J7uJ5 b=Zi xJá5gj5 u3awy3[s2 g1z-
h4Ü[zi scsys9l xyxªèi3j5 WA5p[zi
vq3hJxu. kNo7ul iE7μicMsJ7uJ6
gn3i÷3tyî9l bf8Ns÷3tî9l €3eh3bsmM-
sJ7uJ5.

u3awy3[s2 WNh5tq5 WNhx3gmEsc5-
bMs3g5 x3ÇÅÜ8Ngu4 Wlx3gu4 trst5hA
s4fwbsi7mEz u3awy3[s2. srsat9lA,
hN4ft5ã5 nN/sQxø5 syv5bbsMsJ5 yr©4f5
vq3hJxu5 kNusi9l b7μym[5nsZ/3gj5
mN3hbo7u, dl3hbo7u Cournoyer-l byzi.
ÉEou5 k[7WEj5, m3Î4 b7μym[5ñ4
nN[sMsÔ4 W/E3bsht9l. dl3hbo7u

Jean Charest. Also in attendance were

approximately 70 representatives of the KRG,

the Avataq Cultural Institute, the Makivik

Corporation and the MDDEP, as well as

regional media. Visits to the Park’s full-

service camps at Lake Laflamme (4 km from

the crater) were organized and tours were

conducted of the unique Park reception and

interpretation centre in Kangiqsujuaq. A

community feast and local entertainment

were also organized.

Theopeningceremonywas theculmination

of an especially busy year for Park employees.

In the winter, construction materials were

transported by snowmobile from Kangiqsu-

juaq and Donaldson to the planned camp

sites at Lake Laflamme, Lake Qulusuttalik

and Lake Cournoyer. From April through

November, construction work was carried

out and completed at two of these sites.

Construction work at Lake Qulusuttalik will

Le groupe de travail sur le projet de

parc, lequel est composé de représentants du

village nordique d’Umiujaq,de la Corporation

foncière Anniturvik d’Umiujaq, du village

nordique de Kuujjuarapik, de la Corporation

foncière Sakkuk de Kuujjuarapik, de la

Première nation crie de Whapmagoostui,

d’aînés et de jeunes des communautés, de la

Société Makivik, de l’ARK et du MDDEP, a

tenu une réunion en juin, afin de discuter

du zonage et du concept d’aménagement

pour le futur parc, de l’étude d’impact sur

l’environnement et le milieu social, des

droits de chasse, de pêche et de piégeage des

Inuits et des Cris dans le futur parc et

d’autres questions. Une deuxième réunion a

eu lieu en octobre avec des représentants des

communautés d’Umiujaq, de Kuujjuarapik

et de Whapmagoostui, afin d’examiner

plus en détail le zonage et le concept

d’aménagement qui seront inclus dans le
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A large feast was organized by the community of Kangiqsujuaq for the official opening of Parc national des Pingualuit in November.

La communauté de Kangiqsujuaq a organisé un grand festin pour l’inauguration du parc national des Pingualuit en novembre.
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be finished in the spring of 2008.Also during

the summer, upgrading work was performed

on the gravel airstrip at Lake Laflamme. It

should be noted that all this construction

work was subject to environmental planning

and follow-up monitoring.

Also in 2007, the following projects were

realized. An HF radio repeater antenna was

installed at Donaldson to permit seamless

communication between Kangiqsujuaq and

the Park. Under a contract with the KRG,

the Avataq Cultural Institute completed the

installation of the permanent exhibit at the

Park reception and interpretation centre.

Moreover, in the Park itself the paths of two

access trails, as well as sites for rustic camping

and security caches were validated and lead

to the identification of a new archaeological

site. A re-vegetation project was initiated.

Park employees also received training on

topics including tourism, wildlife protection

and first aid. For its part, the Department

completed a training plan and communica-

tions plan for the Park, in addition to

working on final drafts of a business plan,

emergency response plan and education

plan. In May, after the project had been

approved by the Park advisory committee,

Department personnel monitored an inter-

national research team studying aquatic life

in Lake Pingualuk and sedimentation on the

lake floor. Finally, the MDDEP and the

MRNF conducted an investigation into the

unauthorized landing of a helicopter on

Lake Pingualuk, a maximum preservation

zone. To preclude similar incidents in the

future, communications were sent to airline

companies with operations in Nunavik to

make them aware of the Park’s conservation

objectives and regulations.

RENEWABLE RESOURCE
OFFICERS PROGRAM
This was the fourth year of an innovative,

multi-disciplinary approach to wildlife

protection in Nunavik,based on a partnership

between the KRG, the MRNF and the

Department of Fisheries and Oceans (DFO).

This multi-disciplinary approach combines

marine mammal protection (federal

jurisdiction) and land and freshwater wildlife

protection (provincial jurisdiction). In

concrete terms, renewable resource officer

plan directeur provisoire. Les audiences

publiques concernant ce projet de parc sont

prévues pour juin 2008.

Parc national des Pingualuit
Situé à 88 km au sud-ouest de Kangiqsujuaq,

l’élément central du parc national des

Pingualuit est un exceptionnel cratère

météoritique ayant un diamètre de 3,5 km.

Les parois abruptes du cratère s’élèvent à

100 m au-dessus des eaux d’une limpidité

cristalline d’un lac de 267 m de profondeur.

Prévu déjà dans la CBJNQ, le parc a

officiellement été créé en 2004 par le

gouvernement du Québec en collaboration

avec la communauté de Kangiqsujuaq, la

Société Makivik et l’ARK. Conformément à

l’Entente Sivunirmut, le Service est chargé

de l’exploitation et de la gestion du parc

national des Pingualuit. Le Service emploie

à Kangiqsujuaq un directeur de parc, un

directeur de parc adjoint, deux gardiens de

parc et un technicien administratif.

L’inaugurationduparcnationaldesPingua-

luit a eu lieu à Kangiqsujuaq le 30 novembre,

couronnant ainsi les nombreuses années

d’efforts soutenus qu’ont consacrés les

Kangiqsujuamiut à ce projet. Ce sont

M. Ammamak Yaaka, un aîné et un leader

dans le processus de création du parc, et

M. Jean Charest, premier ministre du Québec,

qui ont eu l’honneur de couper le ruban de

peau de phoque. Environ 70 représentants

de l’ARK, de l’Institut culturel Avataq, de la

Société Makivik et du MDDEP, ainsi que des

médias régionaux, ont assisté à la cérémonie.

Pour l’occasion, on a organisé des visites aux

camps aménagés du lac Laflamme (situés à

4 km du cratère) et des visites guidées du

centre d’accueil et d’interprétation du parc

à Kangiqsujuaq. Les célébrations se sont

conclues par un festin communautaire et un

spectacle mettant en vedette des artistes

locaux.

L’inauguration a marqué l’aboutissement

d’une année fort occupée pour les employés

du parc. Au cours de l’hiver, les matériaux

de construction ont été transportés par

motoneige à partir de Kangiqsujuaq et de

Donaldson jusqu’aux endroits prévus pour

la construction des camps aménagés au lac

Laflamme, au lac Qulusuttalik et au lac

Cournoyer. Les travaux qui se sont déroulés

nN/sJ5 W/EM3g5 @))* sW3znzi. sW3-
¯ao3Xl, u{[4 mN3hbo7u nNQx9˜/s-
M3uJ6. cspm/s5yxExo4 bm4fx nNisJoμ5
vJyMs3tNQ5, x?toEi3jxzJi4 X3Nic5-
yxmEc5bMsJ6 w2WQ/sAt5nc3ixht9l
raixA5.

@))&-u, sfx WNhx3bsJ5 W/E/sA8N-
yMs3uJ5. ˆMs†5 NXJz wo/sMsJ6
kNusi sMWbs1qgu4 gnsmctŒAt5nc5-
yxdj5 vq3hJx6 u3awy3[l. WNhx-
ctQ8if5 xq3ymctc3hi vt[4 kNooμ5
v?mzi4, x?b6 W/‰Ms3uJ6 wi9MtE-
i3u4 bf?5ni4 g1zh5ty[7u. b=Zil
u3awy3[u m3Î4 x3dy3î4, gW3ym[5ã5,
swmN3gysti9l e8iym[5ã5 Nlâ3bsM-
s3uJ5 N{?MeAts5ht4 gi3bi4 bf/s-
Qs3gi4. kNu4 WD3ãQx9Mi3u4 WNhx3i6
WQx3tbsMs3uJ6, u3awy3[sl WNh5tq5
WQs3nbsicMsJ7uJ5 is3DtoEi3u4, i3J-
ti4 nS7upsi3u4 x3dN3ymJoEi3ul. WN-
h{[K5 W/‰MsJ6 u3awy3[u WQs3ãi3j5
X3Nymst5nu4, gnsmctQ5tyi3jl X3Nym-
stu4, W/‰3Xoxixo3uhil ®Ns/osCh-
c3if5 X3Nymstu4, swmN3goEi3j5 X3Ny-
mstu4 wo8ixt5yi3jl X3Nymst5nu. àu,
xq3bsMs3tlA u3awy3[oEi3j5 wμô3†5
vtmpxWq8k5, WNh5tK5 vmQ/cMs3uJ5
yM3JxusactŒ5gtA5 WNhxctŒ5gi4 csp-
n3ht4 Wax¬2 byzb smJdtq8i4 w3c-
zi9l. MDDEP-f5 MRNF-f9l GsmJoEp4f5H
gryixExcMsJ7uJ5 douÅ3u4 u5g[i3u4
Wax¬2 byzk5 xq3bsymZi, Wd/c3tbs-
mE7m5 b8N sMWbsJ5n/sZi. bm8N yKi3u
ÖàQx9MC/dNa, cz5bÔoEpoμ5 kN[7u
gnsmtso3g5 u3awy3[s2 h3CbsQxc1q-
g5n/s3j5 gÇZE/q8i4 moZq8il.

smJi4 w2WAh5tc3ij5
Wix3ic6
Ì8N x3ÇA ybmQ/so3g6 WQxEs3gk5, vg5p-
itA5 vmQ/siq8i4 ßmJw5 nS7u/siq8k5
g1z[stlQ5 WNhxctŒ8iq5 vt[4
kNooμ5 v?mzb, MRNF x7ml wm3WoE-
p4f5. x5pŒ1qg3tA5 WNhxctŒ5g5 x3dt-
st9lQ5 sfx vmQ/sc5bg5, bEsusÖ5
ßmJw5 nS7u/siq5 Gv?mgc4f5 vmQ/5n/zH
x7ml kNu bEsA1qgu9l ßmJw5 nS7u/-
siq5 GfÑ4f5 vmQ/5n/zH. grc9ME5g5
wμ4, kbsyoD8Ngi4 W/5nc3iu4 w2WAh5†5
WNhA8NoExq5 vmQ/c3iu4 bà8i4 v?mg-
c4f5 wm3usbi4 w2WAh5tq5b wvJ3tq8-
ªozJi4 x7ml fÑ7u ßmJi4 nS7up/sJ5
wvJ3tq5b WNhZq8ªozJi4.
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fÑ7u ßmJw5 nS7u/siq8ªozJ5 ®N-
sè5 W5JtQlQ5, nN3Dt4 xqctŒAt4 xgw8-
Nst5yK6 WNhx3tbsiq8i4 wkw5 ßmJi4
nS7upsJ5 WNhx3tyiqtA5 MRNF-f5 WN-
h5tÌE/siq5tA9l xuh5 ßmJi4 nS7uº5
wvJ3tq5b vt[4 kNooμ5 v?m4fq8k5.
@))&-u, ®Ns/c3tys†5 R^%) ))) xgw8N-
D3bsMsÔ5 fÑ4 v?mzk5 gÇztlQ5 ßmJi4
w2WAh5†5 WNhx3bq8k5.

v?mgc4f5 ßmJi4 nS5pymi3j5 whμ-
lQZ5n/q5 vmQ/s?o3d5 x3ÇAi xuhi
xqctc3ymstzA5 vt[4 kNooμ5 v?m-
zb wm3WoEp4fl W5gymic3tlA kNo-
gc5nè5 wm3usbi4 kbsytD8NgoEizk5
wm3Wu9l vmQ/cD8Ntbsizi4. xqc-
tŒAt4 kwbt5yJ6 ®Ns/c3tbsQxc3i-
q8i4 ßmJi4 w2WAh5†5 WNhx3bq5b m3Îl
wkgw8 4̂ x5pŒ1qgªozJi4 vmº4 w2WQ-
pc3lt4 MRNF-f8i4. @))à-@))*-u ®Nsè5
x3ÇAzi, Ì4fx ®Ns/c3tys†5 vticMsÔ5
R&%* @!)-i4.

x5pŒ1qgtA5 WNhxctŒ5g5 ßmJi4 nS5-
pymi3j5 x3dtQ5hQ5, WNh{[K5 swmN3gd-

(RRO) positions combine the responsibilities

of federal assistant fishery officers and those

of provincial wildlife protection assistants.

As concerns funding for provincial wildlife

protection, the SanarrutikAgreementprovides

for the employmentof Inuitwildlifeprotection

officers by the MRNF and the hiring of a

number of wildlife protection assistants by

the KRG. In 2007, $650 000 in funding was

made available by the Québec government

for RRO activities.

Federal wildlife protection responsibilities

are now covered by a multi-year agreement

between the KRG and the DFO under the

Aboriginal Aquatic Resource and Oceans

Management Program. The agreement

provides funding for some RRO activities as

well as two Inuit multi-disciplinary officer

positions with supervision provided by the

MRNF. During the 2007–2008 fiscal year,

this funding will total $758 210.

Under the multi-disciplinary wildlife

protection approach, the Department has

d’avril à novembre à deux de ces endroits

ont permis d’achever la construction des

camps. Les travaux de construction réalisés

au lac Qulusuttalik seront terminés au

printemps 2008.Au cours de l’été, des travaux

de réfection de la piste d’atterrissage de

gravier au lac Laflamme ont également été

réalisés. Il importe de mentionner que tous

les travaux de construction ont fait l’objet

d’une planification environnementale et

d’une surveillance subséquente.

En 2007, d’autres projets ont également

été réalisés. Une antenne répétitrice pour les

communications radio HF a été installée à

Donaldson, afin que les communications ne

soient pas interrompues entre Kangiqsujuaq

et le parc.L’Institut culturelAvataq, avec lequel

l’ARK avait conclu un contrat, a terminé

l’installation de l’exposition permanente au

centre d’accueil et d’interprétation du parc.

De plus, le tracé de deux sentiers d’accès,

ainsi que les sites de camping rustique et de

caches de survie ont été validés et ont permis
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RichmondGulf, also known as Lac Guillaume-Delisle, is included in Nunavik’s newest park project.

Le lac Guillaume-Delisle fait partie du plus récent projet de parc.



prioritized the hiring and training of Inuit

personnel. In particular, the two Inuit multi-

disciplinary officers who completed MRNF

wildlife protection officer training in 2006,

followed DFO marine fisheries enforcement

and conservation training as well as MRNF

mentoring training in 2007. In April training

was also delivered to RROs, technicians and

support staff in Inukjuak by the MRNF, the

DFO and the KRG. Finally, throughout the

year mentoring was offered to RROs and

technicians during joint patrols with DFO

fishery officers and MRNF wildlife protection

officers.

In 2007, the Department employed eight

qualified RROs and two technicians.As well,

to ensure contact with each community, three

individuals were designated as community

agents.An administrative technician worked

with the renewable resource co-ordinator at

the main offices of the KRG in Kuujjuaq.All

15 individuals were Inuit. The renewable

resource co-ordinator had the additional

responsibility of sitting on the Hunting,

Fishing and Trapping Co-ordinating

Committee provided for under the

JBNQA.

Land and Freshwater
Wildlife Protection
Under MRNF jurisdiction,RROs are respon-

sible for enforcing provincial laws and

regulations concerning wildlife and habitat

conservation. Specifically, RROs:

• provide the MRNF with information

related to poaching, the environment

and wildlife habitats;

• ensure compliance with certain sections

of laws and regulations governing

hunting, fishing and trapping;

• ensure the protection and care of

animals, fish and pelts seized until

they may be handed over to wildlife

protection officers;

• draft reports on offences, incidents and

complaints.

During this fourth year of activities, the

RRO co-ordinator and the MRNF supervisor

continued to work together to monitor and

update community wildlife protection plans,

which included consultations in Aupaluk,

de découvrir un nouveau site archéologique.

Un projet de restauration de la végétation a

également été lancé. Les employés du parc

ont reçu de la formation notamment en

tourisme, en protection de la faune et en

premiers soins. Le Service a, pour sa part,

terminé un plan de formation et de com-

munication pour le parc et a travaillé sur les

versions finales d’un plan d’affaires, d’un

plan d’urgence et d’un plan de sensibilisation.

En mai, le personnel du Service s’est chargé

de surveiller les travaux qu’a réalisés une

équipe de recherche internationale sur la

vie aquatique dans le lac Pingualuk et la

sédimentation du fond du lac. L’équipe de

recherche avait d’abord obtenu l’autorisation

ducomitéd’harmonisationpour entreprendre

un tel projet. Enfin, le MDDEP et le MRNF

ont procédé à une enquête concernant

l’amerrissage non autorisé d’un hélicoptère

sur le lac Pingualuk,une zone de préservation

extrême. Pour éviter que de tels incidents ne

se reproduisent, des avis énonçant les objectifs

de conservation du parc et la réglementation

afférente ont été transmis aux compagnies

aériennes qui ont des activités au Nunavik.

PROGRAMME DES AGENTS DES
RESSOURCES RENOUVELABLES
Il y a quatre ans, en partenariat avec le

MRNF et Pêches et Océans Canada (POC),

l’ARK a adopté une approche multidisci-

plinaire novatrice en matière de gestion de

la faune. Cette nouvelle approche conjugue

les responsabilités en matière de protection

des mammifères marins (compétence du

gouvernement fédéral) et de protection des

animaux des milieux terrestres et d’eau douce

(compétence du gouvernement provincial).

Autrement dit, on a fusionné les postes

fédéraux d’agents des pêches adjoints et les

postes provinciaux d’adjoints à la protection

de la faune pour créer des postes d’agents

des ressources renouvelables.

Encequi a trait au financementdes activités

provinciales de protection de la faune,

l’Entente Sanarrutik prévoit l’emploi d’agents

de protection de la faune inuits par le MRNF

et d’adjoints à la protection de la faune par

l’ARK.En 2007, le gouvernement du Québec

a donc versé 650 000 $ pour la réalisation

des activités des agents des ressources

renouvelables.

tc3ymJ6 WNh5tÌExc3iu4 wo8ixtbsQ-
xc3iq8il wkgw8â5 WNh5†5. Wlx3gu4,
m3Î4 wkgw8 4̂ x5pœ1qgtA5 WNhx3t-
six3©4 W/‰Ms3ymÔ4 smJi w2WAh5tsi3u4
@))^-u, wo8ixicoMsJQÓ4 wm3usbi4
w2WAh5tsi3u4 xyXQxc1qgoEi3ul,
MRNF-ftA9l WNhxctsi4f5 WQs3nbsi-
c3ht4 @))&. wk4Jxu ÉEost9lA, smJi4
w2WAh5†5, W9lfQxc3goEº5 WNh5tgw8âl
WQs3nbsicMsJ7uJ5 MRNF-f8k5, v?mgc4f5
wm3WoEp4fq8k5 vt[4 kNooμ5 v?m-
zk9l. x3ÇAoμ5yxu WNhctctsi4f5
WQs3nbsicc5bMs3d5 smJi4 w2WAh5†5,
W9lfQxc3goEº9l mov5bht4 xbs5yf5
WNhxctŒ5tlQ5 vNbs2 wm3WoEp4fq5b
WNh5tq5 MRNF-f9l smJi4 nS5upq5b
WNh5tq5.

@))&-u, WNh{[K5 WNh5tyMsÔ6
ybmsJ1qZ3gi4 WJ8Nic5yxo3gi4 ßmJi4
w2WAh5ti4 m3Îi9l W9lfQxooEº8i4.
kNo8i4 w¬8âi4 gnsmc5bstic3i6
W5JtQ5hA, Wzh5 xyq5 to/sMsJ7uht4
kNo8i vmpsMztlQ5. xsM5yi3u4
W9lfQxc3goEp WNhxcbsc5bMsJ6 kb-
syoD8NgoEi3u4 vmps2 x9M[7mEzk5
vt[4 kNooμ5 v?m4fq8i ƒ5Jxu. w¬8-
Nt4 !% wkgw8NsMsÔ5. kbsyoD8Ng-
oEi3u4 vmp vmQ/5ncEx9MuJ6 vtmcb-
s?Qxc3hi mò5†5, wcl5ys†5 x7ml
urQx3ix†5 xsMbsiq5b vtmpxWq8i4
kwbtbsAto8i4 èu+ Ñ x7ml fÑ4 b3Czb
xqctŒAtzA5.

kNusÖ5 bEsa1qgusÖ9l
ßmJw5 nS7u/siq5
MRNF-f5 xÌA, ßmJi4 w2WAh5†5 vmQ/c3S5
vJytbsiq8i4 fÑ7u Wdè5 moá9l wo-
zJ5 ßmJw5 x7ml NJ§q5b h4fbs5Öo-
iq8k5. ßmJi4 w2WAh5†5 wà¬3tMEsK5:

• MRNF-fi4 cspmt5yps5ht4
ßmJExc1qgi4 smJ3gc3X5,
x?toEi3jxzJi4, ßmJw9l
NJZq8ªozJi4;

• Wdè5 moá9l xsMbsiq8ªozJ5
mò8î5, wcl5ysî5 x7ml urQx3ixî5
mo5bsyx3m̄ b w2WAh5tslt4;

• vmQ/c5yxlt4 nS7u/siq8i4
vmQ/s5yxiq8il ßmJw5, wclw5
e¥9l xü5 tAp8iAt[î5 h/so3m̄ b
w2WQlQ5 gi/s1qiq8i ßmJw5
nS7u/siq8k5 vmpk5;

• gn3tystosc5blt4 wozJi4
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Wdè5 ydu5bsiq8k5,
ckwoxeJ[isJk5 s8i¬tsJk9l.

WNhx3bub x3ÇAq5b ybmqo3bz8i,
ßmJi4 w2WAh5tsJi4 vmp x7ml MRNF-f5
w2WAh5tz WNhxctŒ2X©4 vmQ/c3iu4
kbsyotEpsi3ul kNo8i ßmJw5 nS7/s-
iq8k5 X3âymstoxAJi4, bm8Nl wMc-
Ms3hi gryn3isJu4 xsXl7u, dx3bu,
vq3hJxu n9lil. b4fxo ßmJi w2WAh5-
tsJ5 n3e/5yxEx9MMs3g5 kN[s2 kNo-
q8i, wq3C/Cc5bht4 Njgw8N6 WNhxD-
ybμ3l gn3tyAtosc5bht4. b=Zi x3ÇAu,
MRNF-f5 smJoEpq5 wMst9lQ5, szy5gj5
wq3C/C3î5 x©tMs3g5 S[3ig2, n9lw5,
n9lw vq3hzb, dx3bs2 vq3hJx9l u5ñi.
ßmJi4 w2WAh5tsJ5 wvJMs3uJ5 MRNF-fi4
wcloEt9lQ5 n9lw5 nixi.

Quaqtaq, Kangiqsujuaq and Salluit. For

their part, the RROs reinforced their presence

in Nunavik’s communities, undertook patrols

and submitted weekly reports. This year,

extendedpatrolswereundertakenwithMRNF

wildlife protection officers around Puvirnituq,

Salluit,Deception Bay,Quaqtaq and Kangiq-

sualujjuaq. Finally, RROs assisted MRNF

biologists with a fish sampling project near

Salluit.

Marine Wildlife Protection
UnderDFO jurisdiction,RROs are responsible

for assisting with the enforcement of the

Fisheries Act as well as attendant regulations

and policies. Specifically, RROs:

• carry out surveillance patrols to monitor

fisheries and marine wildlife habitat;

Le financement fédéral est maintenant

couvert par une entente pluriannuelle entre

l’ARK et POC dans le cadre du Programme

autochtone de gestion des ressources

aquatiques et océaniques. L’entente prévoit

le financement de certaines des activités des

agents des ressources renouvelables, ainsi

que de deux postes d’agents multidisci-

plinaires inuits, lesquels sont supervisés

par le MRNF. Au cours de l’exercice

financier 2007–2008, l’entente prévoit le

versement total de 758 210 $.

Dans le cadre de l’approche multidisci-

plinaire en matière de gestion de la faune, le

Service a priorisé l’embauche et la formation

d’employés inuits. Plus particulièrement, les

deux agents multidisciplinaires inuits qui

avaient terminé leur formation d’agent de

protection de la faune avec le MRNF, ont

kbs9oD8Ng5 xgC5ã5, x?ts2 x7ml kNs2 xg3bsiq8k5 X3âi3u4 WNh{[4
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Inuit in Nunavik’s villages, like Eli Angiyou and the late PeterMatte, regularly assist scientific researchers tomonitor climate change.

Des Inuits des villages nordiques du Nunavik, comme Eli Angiyou et le regretté PeterMatte,aident régulièrement les chercheurs scientifiques
à surveiller les changements climatiques.



• assist DFO fishery officers to conduct

investigations;

• issue warnings for minor offences under

the Fisheries Act;

• act on complaints made by the general

public;

• increase awareness of conservation

principles.

Nunavik and Adjacent
Waters Three-year Beluga
Management Plan, 2006–2008
Under the Beluga Management Plan, the

allowable quotas for beluga harvesting are

120 along Hudson Strait, 22 at Long Island

and in James Bay, and five at the Ottawa

Islands. Small quotas are also established for

eastern Hudson Bay and Ungava Bay, 23 and

9 respectively. The Mucalic sanctuary in

Ungava Bay remains closed to harvesting

activities. In addition to these summer

harvesting quotas, winter quotas exist for

Nottingham Island (20 beluga) and Hudson

Strait (five beluga). It should be noted that

the Belcher Islands and western Hudson Bay

are not included in the current Beluga

Management Plan. In Nunavik in 2007, a

total of 205 belugas were harvested, but

harvesting in Hudson Strait exceeded the

quota by 45.

In addition to patrols made by ATV

and by boat in the vicinity of the region’s

communities, monitoring was focused

throughout the year on activities along the

Hudson Strait. In June and July, extended

patrols were made by boat to Ivujivik,

Salluit,Kangiqsujuaq, Imilik, the Eider Islands

and Kangirsuk.At the end of July, a boat patrol

was made to the Nastapoka River. In August,

patrols were carried out along the east coast

of Hudson Bay. Finally, helicopter and boat

patrols were made at the end of September

and in October along the Hudson Strait, and

in November near Quaqtaq.

ENVIRONMENT
With respect to the environment in 2007,

the Department prioritized a number of

important activities related to waste manage-

ment, climate change monitoring and the

clean-up of abandoned mineral exploration

sites. The Department also maintained

important links with ArcticNet, as well as the

suivi en 2007 une formation en conservation

et en application de la réglementation sur

les pêches marines offerte par POC et ont

bénéficié de l’encadrement du MRNF. En

avril, le MRNF, POC et l’ARK ont également

offert de la formation à Inukjuak aux agents

des ressources renouvelables, aux techniciens

et au personnel de soutien. Enfin, de

l’encadrement a été offert tout au long de

l’année lors des patrouilles réalisées conjointe-

ment avec les agents des pêches de POC et

des agents de protection de la faune du

MRNF.

En 2007, le Service comptait huit agents

des ressources renouvelables qualifiés et

deux techniciens. De plus, afin de maintenir

les liens avec chacune des communautés, trois

autres personnes ont été nommées agents

communautaires.Un technicien administratif

a aussi travaillé avec le coordonnateur des

ressources renouvelables en poste au bureau

principal de Kuujjuaq. Les 15 employés des

ressources renouvelables sont des Inuits. Le

coordonnateur des ressources renouvelables

doit également siéger au Comité conjoint —

Chasse, pêche et piégeage prévu dans la

CBJNQ.

Protection des animaux des
milieux terrestres et d’eau douce
Dans le domaine de compétence du MRNF,

les agents des ressources renouvelables sont

chargés de faire respecter les lois et règlements

provinciaux concernant la conservation de

la faune et des habitats. Plus précisément,

les agents des ressources renouvelables

effectuent les tâches suivantes :

• fournir au MRNF des renseignements

concernant le braconnage, l’environne-

ment et les habitats de la faune;

• veiller au respect de certaines dispositions

des lois et règlements qui régissent la

chasse, la pêche et le piégeage;

• assurer la protection des animaux en

général et prendre en charge les animaux,

les poissons et les peaux saisis jusqu’à ce

qu’ils puissent être remis aux agents de

protection de la faune;

• rédiger des rapports concernant les

infractions, les incidents et les

plaintes.

bEsusÖ5 ßmJw5 nS7u/siq5
wm3WoEp4f5 xÌA5, ßmJi4 w2WAh5†5 vmQ-
/cExc3S5 vJytbsiq8i4 wm3usbk5 Wdè5,
moá5 moÛDy9l. ßmJi4 w2WAh5†5 wà¬3t-
MEsK5:

• wq3C/C3if5 vmNh5tslt4 wm3usÖ5
bEsusÖ9l ßmJw5 NJZq8i4;

• wvJ3Xlt4 wm3WoEp4f5 wm3usbi4
vmpq8i4 cspZhx3ico3Xb;

• wm3usbk5 Wdè5 ydubs2Xb
wi3tEstÌ3typslt4;

• Nsoμ5 s8ilAtq8i4 vmQ/c3Xlt4;
• gnsm/st5yQx9˜lt4 xy3eExc1qi3j5
g1z[sJi4.

kN[7u wμdtq8il eMlá5
w2WQ/sizb X3Nbsymstz
Wzhk5 x3ÇAk5 wozJ6,
@))^-@))*
eMlá5 w2WQ/siq5b X3Nbsymstz
mo5hA, eMlZD8NbsiC3bsJ5 !@) wrCn3u,
@@ er3bfÌu è7+ Ñul, b9om5 x3[o8i.
wr5gx„5 W/sA8ˆW5tbs7uJ5 bys/3Jxu
fÑ2 y5/zi @#, sz?u (. m3Co4 sz?ü5g6
eMlZ3[sQxc1q©tbsq8Ng6. b4fx sW3-
¯u W/sA8NtbsJ5 yMÌA5, srsu
W/sA8Ngc3uJ6 @)-i4 g5÷i, bys/3Jxl
wrCnzi b9omi4. cspm/sQxo4 nirlx2
er3bq5 bys/3Jxl fÑ2 xrxi wMQ/s1-
qmi4 b5hjz eMlá5 w2WQ/sizb X3Nb-
symstzk5. @))&-at9lA, @)% eMlZ3-
bsymJ5 kN[7u. bys/3Jx2 wrCnzi eMl-
Zlx3g[î5 W/sQxø5 szÌk3ht4 $%-k5.

ybmi4 x5nlxø5 kN4f5 wq3Cs†5
sux9l xg3hQ5 vmNh5bsc5bMsJ5 kNø5
ciboμq5, x3ÇAoμul cspmZhx3bsq8-
NMsJ5 bys/3Jx2 wrCnzi hNhx3isJ5.
Ôiu Jäul, sux4f5 vmNh5bsc5bMsJ5
wKp[4, n9lw5, vq3hJx6, wuo4, er3Ö5,
vq3hl. xs=Åyst9lA, sux4f5 vmNh5bsi-
cc5bMsJ7uJ6 bys/3Jxu fÑ2 y5/z.
douÅ4f5 sux4fl vmNh5gcMsJ7uJ6 bys-
/3Jx2 wrCnzi yt7WEs2 k1axi s4©-
WEul, dx3bsl nixi k[7WEst9lA.

x?toEi6
x?toEi3j5 @))&-u, WNh{[K5 swmN3-
gdtcMsÔ6 xuhwi4 W7mEsti4 WNhx3-
bsQxo8i4 wozJi4 nî5 vmq/sQxc3-
iq8k5, yMs2 xy5pX9oxizb w2WQ/s-
izk5 x7ml ni3bsiq5b eà8Nbsifw5
s/C3ix[[î5. WNh{[K5 W7mE7u4 Wg5ymc-
tc3ym7uJ6 srs3bgu x?toEi3u4 Ns5y-
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g3gi4 GArcticNetH, vt[4f5 x?ts2 Wsy3hy
xExc3iq5b vtmpqi4, vt[4f5 x?t5t-
ªozJi4 xJéQx3tsi3j5 vtmpq8i4
GKEACH, v?mgc4fl x?tËozJi4 wk8ª-
ozJi9l h3êAtsA8Ngi4 eu3Dpq8k5,
bm4fxoμ5 x9MymJ3bzi @# èu+ Ñ fÑ4
b3Czbl xqctŒAtzA5 n3et3bsym7mb.

w5bfw5 Gnî5H vmQ/siq5
@))&-u, WNh{[K5 wMs[cMs3g6 xuhv9-
Mi4 WNhx3bsJi4 nioEi3j5 w5bfi4.
yK9oÙ6, %)) u5ñi5g5 c5bs/[î5 h4fN3-
gbc3ht4 f5Jxu !%)-l c5bs/[î5 S[3igu

Kativik Environmental Quality Commission,

the Kativik EnvironmentalAdvisory Commit-

tee (KEAC) and the Federal Environmental

and Social Impact Review Panel. The latter

three organizations are all provided for

under Section 23 of the JBNQA.

Waste Management
In 2007, the Department was involved in a

number of waste management projects. First,

approximately 500 barrels of hazardous

waste fluids in Kuujjuaq and 150 barrels in

Puvirnituq were identified, analyzed and

Au cours de cette quatrième année

d’activités, le coordonnateur des ressources

renouvelables et le superviseur du MRNF

ont conjugué leurs efforts, afin d’examiner

et de mettre à jour les plans de protection de

la faune des communautés. Pour ce faire, ils

ont notamment procédé à des consultations

à Aupaluk, à Quaqtaq, à Kangiqsujuaq et à

Salluit. Les agents des ressources renouve-

lables ont, quant à eux, renforcé leur

présence dans les communautés du Nunavik,

ont effectué des patrouilles et ont présenté

des rapports hebdomadaires. Cette année,

kbs9oD8Ng5 xgC5ã5, x?ts2 x7ml kNs2 xg3bsiq8k5 X3âi3u4 WNh{[4
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Restor-Action Nunavik kN[4, fÑ2 v?mz, s/C8ixC5nys3†5, mr{[f5 WNh{[K9l WNhxctŒ5g5 nl7mãi3u4 wWê8Nf[i3i4
s/C8ixC5nys3gk5 kN[7u.

Restor-Action Nunavik, the Québec government,private-sectormineral exploration companies, theMakivik Corporation and the KRG have
partnered to clean up abandonedmineral exploration sites in Nunavik.

Le Fonds Restor-Action Nunavik, le gouvernement duQuébec,des sociétés d’explorationminière du secteur privé, la SociétéMakivik et l’ARK
se sont associés, afin de nettoyer des sites d’explorationminière abandonnés au Nunavik.



prepared for disposal. The project was carried

jointly by the MDDEP, the KEAC, the

two Northern villages concerned and the

Department. Secondly with regards to

recylcing, the Department and Recyc-Québec

assisted seven Nunavik communities to ship

used tires south for recycling and a paper

recycling project was successfully initiated

at the KRG offices in Kuujjuaq. Finally, in

October and December the Department

represented the KRG at meetings of a waste

management working group that includes

Québec government representatives. The

working group focused on securing funds to

help develop a waste management plan for

Nunavik.

Climate Change Monitoring
The implementation of the regional climate

change monitoring project known as Access

to Land and Resources continued through

2007. The project is studying the impacts of

climate change on Inuit access to the land

and its resources. In particular, ice condi-

tions and other data are regularly gathered

by local researchers from elders and local

hunters in the communities of Umiujaq,

Kangiqsujuaq, Kangiqsualujjuaq, Akulivik,

Ivujivik and Kawawachikamach, plus

Kuujjuaq beginning this year. As part of the

International Polar Year, Trent University

and Carleton University began monitoring

sea ice conditions for the community of

Akulivik, while a Koksoak River (Kuujjuaq)

monitoring initiative was organized by the

Institut national de recherche scientifique

(scienitific research institute) and Trent

University.

In 2007, on-going project results were

presented through a number of avenues,

including at the annual meeting of ArcticNet

and in the journal published by the Arctic

Institute of North America. In addition,

researchers disseminated information on

the project and on the impacts of climate

change in Nunavik through radio and

newspaper interviews. The KRG’s funding

partners on this project include the Northern

Ecosystem Initiative of Environment Canada,

the Canadian International Polar Year

Program, the Ministère des Transports du

Québec (transportation,MTQ), the Ouranos

Consortium,ArcticNet, the Nasivvik Centre,

de longues patrouilles ont été réalisées avec

les agents de protection de la faune du

MRNF dans les environs de Puvirnituq, de

Salluit, de la baie Déception, de Quaqtaq

et de Kangiqsualujjuaq. Enfin, les agents

des ressources renouvelables ont aidé des

biologistes du MRNF à réaliser un projet

d’échantillonnage de poissons près de

Salluit.

Protection des
mammifères marins
Dans le domaine de compétence de POC,

les agents des ressources renouvelables

sont chargés de faire respecter la Loi sur les

pêches ainsi que les règlements et les

politiques qui s’y rapportent. Plus précisé-

ment, les agents des ressources renouvelables

effectuent les tâches suivantes :

• effectuer des patrouilles, afin de

surveiller les pêches et les habitats

de la faune marine;

• aider les agents des pêches de POC à

réaliser des enquêtes;

• donner des avertissements lors

d’infractions mineures à la Loi sur

les pêches;

• donner suite aux plaintes formulées

par le public;

• sensibiliser le public aux principes

de conservation.

Plan de gestion triennal du
béluga au Nunavik et dans les
eaux adjacentes 2006–2008
Dans le cadre du plan de gestion du béluga,

les quotas de chasse ont été fixés à 120 bélugas

pour le détroit d’Hudson, à 22 bélugas pour

Long Island et la baie James, et à cinq bélugas

pour les îles Ottawa. Des quotas ont égale-

ment été fixés pour l’est de la baie d’Hudson

et la baie d’Ungava, soit 23 et neuf respective-

ment. Le sanctuaire Mucalic dans la baie

d’Ungava demeure fermé à toute activité de

chasse. En plus de ces quotas estivaux, il y a

des quotas en période hivernale pour l’île

Nottingham (20 bélugas) et le détroit

d’Hudson (cinq bélugas). Il importe de

noter que les îles Belcher et l’ouest de la baie

d’Hudson ne sont pas couverts par le Plan

de gestion du béluga.Au Nunavik,205 bélugas

au total ont été chassés en 2007. Dans le

Nlâ3bsMsJ5, eu3D/s5ht4 xgw8ND3b-
sht9l wQb5nsiq5. b8N WNhxMs/K5
wMc3hb MDDEP-fi4, KEAC-fi4, b4fîzl
m3Îi4 kNø8i4. É2Xz, wozJ6 ni8i4
xg3gnosEx9Mi3j5. WNh{[K5 WNhxct-
c3hi fÑ7u ni8i4 xg3gnosEx9M[7u4
wvJ3ymMsJ7uJ6 ybmsJ3gi4 kNo8i4
sux3Jxf5 c9l 5̂ kNz8k5 xs9Mt5yt9lQ5
x5nlx[i3i4 x7ml yf5n/i4 xg3gnosEx9-
Mi3j5 WNhx3icMsJ7uJA5 vt[4 kNooμ5
v?mzb x9M[zi f5Jxu. ra9oÙ6,
s4©WEu ty7WEul, WNh{[K5 r=ZgMsJ6
vt[4 kNooμ5 v?mzi4 vtmcbs5hi nî5
vmQ/sQxc3izk5 WNhxctŒ5gk5, fÑ4f5
v?mz5 b4fNi r=Zg3bsMsJ7uJ6. b4fx WN-
hxctŒ5g5 vmQ/c?9lMsJ5 ®Ns/i4 N{¿-
Chx3gnsi3u4 WQx3tyAtsZ/3tlQ5 nî5
vmQ/si5nzk5 X3Nymstos3iu4 kN[7u.

yMs2 xy5pX9oxizb
w2WQ/siz
wq3CytbsiEym/z kNooμi yMs2
xy5pX9oxizb w2WQ/s[z Ö/s?5g6
xgw8Nc3i6 kNu4 xgC5nbq8il vJyMsÔ6
@))à-oμu. b5hm WNhx3bsiz csp-
nDtsJ6 yMs2 xy5pX9oxizi4 ck3l
wkw5 xgw8Nc3iz kNu4 xgC5nbq8il
h3Cbs?9oxm 5̄ bmgjz. Wlx3gu4, yƒ2
Wsyq5 x7ml xyq5 gryst5ã5 Sf5bs?5-
tlQ5 kNousk5 cspn3tk5 wMstlQ5
wkgò5 mò5†l kNo8i sfNi, sus/6,
vq3hJx6, vq3hxl5Jx6, xfo[4, wKp[4
vsZsZ5yvμ9l, f5Jx6 wMsQxyMs3uJ6
b=Zi x3ÇAu. yM3JxusactŒ5 srs3bgi4
x?toEctŒ8izb x3ÇAz x3dtQ5hA,
Trent wo8ix[3Jxz Carleton-l wo8ix-
[3Jxz Ns5ygw?9oxyMsÔ4 bEs2 yfzi4
xfo[7u, f5Jxl ƒz Ns5yg3bs?9oxy7-
ut9lA fÑ7u cspn3tmEsJk5 grymZhx9-
lfxWQxo5tA5 GInstitut national de rechereche

scientifiqueH Trent wo8ix[3Jxzk9l.
@))&-u, vJyJ5 WNhxá5 kwMe/q5 gn3-

bstbsMsÔ5 x6ftQ5hQ5 xuhw5 x©ttbsJ5,
wMstlA x3ÇAbμ3yst4 vtmi7mEz srs3-
bgu x?toEi3u4 Ns5yg3gw5 GArcticNetH,
x9MymJoxa§3tA9l srs3bgu4 WNh-
x3[mEs2 vNbu xuxpvul (Arctic Institute of

North America). cspn3†l ˆMst4f5 xgx-
Z3tA9l gn3bst5yc5bMsJ7uJ5 grym/sQ-
xo8i4 WNhx3bsJªozJi4 yMs9l xy5p-
X9oxixzb h3ê?9oxizi4 kN[u. vt[4
kNooμ5 v?mzb ®Ns/c3tyctq5 b5huz
WNhZ3u4 sfxaK5: vNbs2 x?toEp7m-
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E4fq5b WNhx3[z srs3b©u yMoEi3u4,
vNbs9l yM3JxusactŒ5g5 srs3bgu4 x?-
toEctŒ8izk5 x3ÇAc3ij5 WNhx3iz,
fÑ4f5 wq3CstoEp4fq5, Ouranos Consor-

tium-f5, ArcticNet, Ny{[sl WNhx3[z,
vNbs9l yMs2 xy5pX9oxizk5 h3Cbs?9o-
xisJu4 kbsyoD8Ngi4 xg3gnosD8Ni3jl
WNhx3[z, KEAC-fl. gryQx9MDmJ5 Ì5huz
WNhZ3u4, cEbs/tA5 bfQx3[Cd8Ng5
ßuz: http://climatechange.krg.ca.

wWê8Nfw5 s/C3ix[[î5
kNu4 eu3DicMs3ymt9lQ4 vt[4 kNo-
oμ5 v?mz mr{[l @))!-u @))@-ul, @&%
u5ñi5g5 em4vfw5 s/C3ix[[î5 x5bN3g-
bø5 w5bf[i3i4 Nlâ3bsA8NyymK5. Ì4fx
NJ3bq5 w3Xt3ymJ5 szy9o‰8iq5 x5pŒ-

the Climate Change Impacts and Adaptation

of Resources Program of Natural Resources

Canada and the KEAC. For more informa-

tion on this project, consult the website at

http://climatechange.krg.ca.

Abandoned Mineral
Exploration Sites
Fieldwork carried out by the KRG and the

Makivik Corporation in 2001 and 2002,

identified in Nunavik approximately 275

abandoned mineral exploration sites

containing hazardous waste. These sites are

distributed almost equally through the

Labrador Trough and the Ungava Trough

areas. Among these sites, to date 18 have

been classified as requiring major clean-up,

détroit d’Hudson, 45 bélugas de plus que le

quota permis ont été chassés.

En plus des patrouilles effectuées à

véhicule tout-terrain et en bateau dans les

environs des communautés de la région, les

activités de surveillance se sont essentielle-

ment déroulées le long du détroit d’Hudson.

En juin et en juillet, de longues patrouilles

ont été effectuées en bateau dans les environs

d’Ivujivik, de Salluit, de Kangiqsujuaq,

d’Imilik, des îles Eider et de Kangirsuk. À la

fin de juillet, une patrouille a été effectuée

dans les environs de la rivière Nastapoka. En

août, des patrouilles ont été effectuées le

long de la côte est de la baie d’Hudson.

Enfin, des patrouilles en hélicoptère et en

bateau ont été effectuées à la fin de septembre

et en octobre dans le détroit d’Hudson et, en

novembre, près de Quaqtaq.

ENVIRONNEMENT
En ce qui a trait à l’environnement, le Service

a priorisé en 2007 un certain nombre

d’activités relatives à la gestion des matières

résiduelles, à la surveillance des change-

ments climatiques et au nettoyage des sites

d’exploration minière abandonnés. Il a aussi

maintenu d’importants liens avec ArcticNet,

ainsi que la Commission de la qualité

de l’environnement Kativik, le Comité

consultatif de l’environnementKativik (CCEK)

et le Comité fédéral d’examen des répercus-

sions sur l’environnement et le milieu social.

Les trois derniers organismes ont été créés

en vertu du chapitre 23 de la CBJNQ.

Gestion des matières résiduelles
En 2007, le Service a participé à un certain

nombre de projets de gestion des matières

résiduelles. D’abord, quelque 500 barils

contenant des matières dangereuses à

Kuujjuaq et 150 à Puvirnituq ont été

analysés, identifiés et préparés en vue de

leur élimination. Le projet a été réalisé en

collaboration avec le MDDEP, le CCEK et

les deux villages nordiques concernés.

Deuxièmement, en ce qui concerne le

recyclage, le Service et RECYC-Québec ont

aidé sept communautés du Nunavik à

expédier au sud des pneus hors d’usage pour

qu’ils y soient recyclés. De plus, un projet

de recyclage du papier a été mis en œuvre

avec succès dans les bureaux de l’ARK à

kbs9oD8Ng5 xgC5ã5, x?ts2 x7ml kNs2 xg3bsiq8k5 X3âi3u4 WNh{[4
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Ice condition data is regularly gathered by local researchers under theDepartment’s Access to
Land and Resources project.

Les données sur les conditions des glaces sont recueillies régulièrement par des chercheurs locaux
dans le cadre du projet du Service intitulé Accès au territoire et aux ressources.



27 intermediate clean-up and 45 minor

clean-up.A large number of sites have yet to

be inventoried.

In February, a number of companies

engaged in mining exploration in Nunavik

decided to actively participate in work at the

18 sites requiring major clean-up. Specifically,

a newly created fund, known as Restor-

Action Nunavik,was able to raise $1.5 million

in financial commitments plus an additional

$200 000 in in-kind commitments from

34 companies. For its part, the Québec

government announced that $4.1 million

would be allocated over five years to imple-

ment rehabilitation measures at the 18 major

clean-up sites.

In preparation for this work, the Depart-

ment validated the conditions at the 18 sites

early in the summer, and clean-up projects

were carried out at four sites, specifically at

KAW-35, PJ-1, PJ-17 and SW-34. KAW-35 is

located on Blue Lake roughly 65 km north-

east of Kawawachikamach, PJ-1 is located

midway between Aupaluk and Tasiujaq,

PJ-17 is located near Aupaluk, and SW-34 is

located 90 km southeast of Salluit. It should

be noted that the clean-up teams at KAW-35,

PJ-1 and SW-34 were comprised of local

workers plus a project co-ordinator.Work at

PJ-17 was carried in co-operation with the

Makivik Corporation subsidiary Cruise

North Expeditions. At all four sites, the

rehabilitation work performed included the

collection and shipping of hazardous waste

(such ashydrocarbons and chemical products)

to the South for elimination. As well, a

considerable number of empty fuel drums

and other materials were collected. This

waste was shipped to the South from sites

PJ-17 and KAW-35 immediately, and will

be shipped during the winter from sites PJ-1

andSW-34.Complete reports on this clean-up

project are available from the Department.

Other Activities
The Department, through its Environment

Section, is responsible for issuing notices to

boil water based on drinking water testing

carried out by each Northern village and the

KRG Municipal Public Works Department.

It also liaises with the Nunavik Regional

Board of Health and Social Services and the

Nunavik Nutrition and Health Committee

Kuujjuaq. Enfin, le Service a représenté

l’ARK aux réunions du Groupe de travail

sur la gestion des matières résiduelles du

Nunavik qui ont eu lieu en octobre et en

décembre.Le groupe de travail, qui comprend

des représentants du gouvernement du

Québec, a concentré ses efforts sur l’obten-

tion de fonds, afin de pouvoir élaborer un

plan de gestion des matières résiduelles pour

le Nunavik.

Surveillance des
changements climatiques
La réalisation d’un projet connu sous le

nom de Changements climatiques dans le

Nord-du-Québec : Accès au territoire et aux

ressources s’est poursuivie en 2007. Le projet

a pour objet l’impact des changements

climatiques sur l’accès aux ressources des

Inuits. Des chercheurs locaux recueillent

régulièrement des données sur les condi-

tions de la glace ainsi que d’autres données

auprès des aînés et des chasseurs des

communautés d’Umiujaq, de Kangiqsujuaq,

de Kangiqsualujjuaq, d’Akulivik, d’Ivujivik

et de Kawawachikamach. La communauté

de Kuujjuaq s’est ajoutée à la liste cette

année. Dans le cadre de l’Année polaire

internationale, l’Université Trent et l’Uni-

versité Carleton ont commencé à surveiller

l’état de la glace marine près de la

communauté d’Akulivik. Un autre projet

de surveillance, dans la rivière Koksoak

(Kuujjuaq) cette fois, a été mis sur pied par

l’Institut national de recherche scientifique

et l’Université Trent.

En 2007, les résultats obtenus à ce jour

ont été présentés à de multiples reprises,

dont à l’assemblée annuelle d’ArcticNet et

dans le journal publié par l’Institut arctique

de l'Amérique du Nord. En outre, les

chercheurs ont diffusé de l’information sur

le projet et les effets des changements

climatiques lors d’interviews à la radio et

dans les journaux. Les partenaires financiers

de l’ARK dans ce projet incluent Environne-

ment Canada, par l’entremise de l’Initiative

portant sur les écosystèmes nordiques, le

Programme du gouvernement du Canada

pour l’Année polaire internationale, le

ministère des Transports du Québec

(MTQ), le Consortium Ouranos,ArcticNet,

le Centre Nasivvik, Ressources naturelles

Z˜A5ht4 ˜Xgx2 N3nzi sz?s9l N3nf-
Ìzi. Ì4fNioμ6, s9luj5 !* em4vfw5
Nlâ3bsymJ5 nl7mn3bsMEQxc3iq5, @&
nl7mn3bsvWQxco3iq5 swms5/slt4 $%-l
nl7mn3bsMÏQxø5. xuh7m‰5 eà8ˆtE[s-
ymJ5 hNbc3m̄ b ho cspn3bsQxcq8Ng5.

[KxEu s/C8ix†5 s/C8ixC5nys3g5
kN[7u WNhxctsQxyMs3g5 b4fNi !*-i
nl7mn3bsQxo8i. kÌ6 ®Ns/c3tyAtsJ6
Restor-Action kN[7u kw5yA8NyMs3g6 R!.%
uoxi4 wMQx3bsht9l b4fx R@)),)))-i4
WNhA5pizA5 #$ v7XisJ5 s/C8ix†5. fÑ4
v?m4fq9o xgw8NDwix3iC3ym7uJ5 R$.!
uoxi4 x=AbsymZ/3gi4 b9omk5 x3ÇAk5
vJyt5yAt5nsix3lt4 kbsyotEi3u4
kNzi4 b4fx !* nl7mn3bs[sQxø5.

b4fx WNhx3bsQxø5 xgw8ND3thQ5,
sW3zc7ust9lA WNh{[K5 gryixMsJ6
Ìf8iz !*-i4, nl7mn3bsA8Nydpj5 ybml-
x1axi4 sfNî5gi4, KAW-35, PJ-1 PJ-17 SW-

34-l. KAW-35 by3üg6 ^% r˜ubi4 (kilometres)

szy8io4 ÏAxAx5yvμ2 b3Czi, PJ-1-o
xf8ilxzi5g6 xsX¬2 bys/s9l, PJ-17

xsX¬2 nixî5tlA, SW-34-o () r˜ubk5
szy5tQJ6 yei3yzî5hi n9lw5. cspm/-
sQxo4 nl7mãQx3gymMsJ5 KAW-35-u4 PJ-1-u4
SW-3$-u9l kNo8i5 WymMsJQxq5 wMc3-
ht4 grjx5typu4. WNhx3bsiz PJ-17
vJytbsMsÔ6 WNhxctc3if5 mr{[s2
tudtzi, sux3Jxf5 is3DgoEpi4. Ì4f-
Nioμ6 ybmi eà8â[symJi, WsãicMsÔ5
WNhx3g5 vt3hwht4 xs9Mg5nos3ht9l,
h4fN3gbo8i4 Gß5©tQ5hQ5 wm3lw5 h4fN3-
gnè9lH (hydrocarbons and chemical products)

cl8 5̂ kNz8i wQ5y[8ª/3bsZ/3tlQ5.
xuh7mExlw9l c5bs/[î5 xyq9l hN4f-
t[î5 kxbsMsJ7uJ5 WsoxC5nsht4. b4fx
nî5 PJ-17-u5 KAW-3%-u9l WymJ5 xs9Mt-
bs5nstQMsJ5, srsao3Xo, PJ-1 SW-34-l
ni[iq5 xs9Ms/s 3̃g5. hNu5yxg5 si4Ï-
D†5 ni3is?5gi4 xgw8Nsyx3g5 WNh{-
[t8i.

xyq5 WNhx3Ö5
WNh{[K5, x6ftQ5hA x?toE[4, vmQ/c-
§aK6 wms2 t3ttbsQxco3iq8i4 g1z-
[Q5hQ5 wuC5ns2 cspn3bs?8iq5 w¬8âi
v?μWQ/sJi vt[4 kNooμ5 v?m4fq5bl
kNo8i4 Nsoμi4 WA5p[oEp4fq5tA5.
WNhxctc3XuJ6 kN[s2 wlyoEp4fq8i4
kN[s9l ie5yx©mi3k5 ckw1qyx3i-
oEi3j5 vtmpxW4fq8i4 ckw1qyx3iËozJ5
W5JtQ5hQ5. W9lfQxo5tA9l nS5pic3Xhi

103

2007 vtF4 KATIVIK



Canada, par l’entremise du Programme sur

les impacts et l’adaptation liés aux change-

ments climatiques, et le CCEK. Pour de plus

amples renseignements à l’égard de ce projet,

le lecteur est prié de consulter le site Web

suivant : http://climatechange.krg.ca.

Sites d’exploration
minière abandonnés
Selon les travaux réalisés sur le terrain

en 2001 et en 2002 par l’ARK et la Société

Makivik, on dénombre environ 275 sites

d’exploration minière abandonnés qui

contiennent des matières dangereuses au

Nunavik. Ces sites sont répartis presque

également entre les régions de la fosse du

Labrador et de la fosse de l’Ungava. Il a été

déterminé que 18 de ces sites nécessitaient

des travaux de nettoyage de grande envergure,

27 des travaux de moyenne envergure et

45 des travaux de faible envergure. Il reste

encore un grand nombre de sites qui n’ont

pas été évalués.

En février, un certain nombre de sociétés

d’exploration minière ayant des activités au

Nunavik ont décidé de participer activement

au nettoyage des 18 sites qui nécessitaient

des travaux de grande envergure. Plus

précisément, 34 sociétés d’exploration

minière se sont engagées à verser au total

1,5 million de dollars dans un fonds

nouvellement créé, soit le Fonds Restor-

Action Nunavik, en plus d’offrir 200 000 $ en

nature. Le gouvernement du Québec a, pour

sa part, annoncé qu’il investirait 4,1 millions

de dollars sur une période de cinq ans pour

la restauration des 18 sites en question.

En vue de la réalisation de ces travaux, le

Service a validé l’état des 18 sites au début de

l’été.Au cours de la saison estivale, les travaux

de nettoyage ont été entrepris à quatre sites,

soit KAW-35, PJ-1, PJ-17 et SW-34. Le site

KAW-35 est situé à proximité du lac Bleu,

à environ 65 km au nord-est de Kawawachi-

kamach, le site PJ-1 se trouve à mi-chemin

entre Aupaluk et Tasiujaq, le site PJ-17 est

situé près d’Aupaluk et le site SW-34 se trouve

à 90 km au sud-est de Salluit. Il importe

de mentionner que les équipes de travail

affectées au nettoyage des sites KAW-35, PJ-1

et SW-34 étaient composées de travailleurs

locaux et d’un coordonnateur de projet. Au

site PJ-17, les travaux ont été réalisés en

kbs9oD8Ng5 xgC5ã5, x?ts2 x7ml kNs2 xg3bsiq8k5 X3âi3u4 WNh{[4
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Marine infrastructure construction projects were completed in Quaqtaq and Kangiqsualujjuaq in
2007.This photo shows breakwater construction work in Quaqtaq.

Les travaux de construction des infrastructuresmaritimes de Quaqtaq et de Kangiqsualujjuaq se
sont terminés en 2007.La photomontre les travaux de construction de brise-lames à Quaqtaq.



on health issues, and provides technical

support to the Northern villages on solid

and liquid waste management issues.

LAND USE PLANNING SECTION
The Department, through its Land Use Plan-

ning Section, provides technical assistance

to the 14 Northern villages concerning the

development of their territories and other

landuse related issues.This assistance includes

developing tools to help empower commu-

nities and make them more autonomous

with respect to planning. The Department

is also responsible for implementing the

Master Plan for Land Use in the Kativik

Region which encompasses the territory

lying north of the 55th parallel, outside

of municipal boundaries, as well as the

processing and management of land use

requests in the territory. These activities

are funded through the Sivunirmut

Agreement.

Local and Regional Land Use
In 2007, the Department received 27 requests

concerning the use of the territory outside

the boundaries of the Northern villages.

Generally, such requests concern the estab-

lishment of outfitting, mining exploration

and recreational camps but can include

other uses such as landing strips. Decisions

regarding land use requests are made by the

KRG Executive Committee based on the

objectives and goals defined in the Master

Plan for Land Use in the Kativik Region and

other applicable by-laws and ordinances.

At the municipal level, the Department

continued to provide technical assistance to

the Northern villages for their land use

plans and related issues.

As in previous years, the Department

and community representatives conducted

inspections of mineral exploration activities to

ensurecompliancewith landuseauthorizations.

While such companies are generally compliant

with these authorizations, following an

MDDEP inspection in 2007 that included

Department representatives, the activities of

one company were stopped. The case will be

reviewed shortly by the Centre de contrôle

environnemental du Québec (environmental

control) before any work will be permitted to

continue.As well, inspections were conducted

collaboration avec une filiale de la Société

Makivik, à savoir Cruise North Expeditions

inc. Les travaux de remise en état réalisés à

chacun de ces sites comprenaient la récupéra-

tion et l’expédition au sud des déchets

dangereux (tels que les hydrocarbures et les

produits chimiques). De plus, une quantité

considérable de barils d’huile vides et d’autres

objets ont été ramassés. Les déchets des

sites PJ-17 et KAW-35 ont été expédiés

immédiatement au sud en vue de leur

recyclage, alors que ceux des sites PJ-1 et

SW-34 le seront au cours de l’hiver. Des

rapports complets sur ce projet de nettoyage

peuvent être obtenus du Service.

Autres activités
Le Service, par l’entremise de sa Section

de l’environnement, est chargé d’émettre

des avis lorsqu’il faut faire bouillir l’eau à la

suite des analyses de l’eau potable réalisées

par les villages nordiques et le Service des

travaux publics municipaux de l’ARK. Le

Service assure également la liaison avec la

Régie régionale de la santé et des services

sociaux du Nunavik et le Comité de la

nutrition et de la santé du Nunavik pour

toute question touchant la santé et offre du

soutien aux villages nordiques dans le

domaine de la gestion des déchets solides

et liquides.

SECTION DE
L’AMÉNAGEMENT
DU TERRITOIRE
Le Service, par l’entremise de sa Section

de l’aménagement du territoire, offre de

l’assistance technique aux 14 villages

nordiques pour tout ce qui touche le

développement de leur territoire et d’autres

questions relatives à l’aménagement. Par

exemple, il met au point des outils qui aident

les communautés à devenir plus autonomes

lorsqu’elles prennent des décisions sur le plan

de l’aménagement. Il est également chargé

de mettre en œuvre le Plan directeur de

l’aménagement des terres de la région Kativik

qui a été élaboré pour le territoire situé au

nord du 55e parallèle, à l’extérieur des limites

municipales, ainsi que de gérer et de traiter les

demandes d’aménagement sur ce territoire.

Ces activités sont financées par l’entremise de

l’Entente Sivunirmut.
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v?μW4fi4 vmQ/siq8k5 nî5 rˆi3lfw9l
vmQ/si5nq5 W5JtQ5hQ5.

kNs2 xg3bsizk5
X3Nymsti4 WNhx3[4
WNh{[K5, x6ftc3hi kNs2 xg3bsizk5
X3Nymsti4 WNhx3[dtui4, xgw8Nc3t-
yA8NX5g6 W9lfQxotA5 wvJ3yi3i4 !$-i4
kNø5 v?μW4fq8i4 W5JtQ9lQ5 W?9oxt-
bsQxc3iq5 kNdtq5b xyq9l kâ5
xg3bsiq8ªozJ5. Öμ4 wvJ3yi6 wMc3X-
ut9lA kwt3bs?9oxiq8i4 W?9oxDt5n-
Eix3bq5 wvJ3y/sd9lQ5 kNø5 WA8Ny-
?9oxi4f5 w7ui3hEs3nX9oxi4fl X3âym-
stos3î5 W5JtQlQ5. WNh{[K5 vmQ/c3-
uJ6 vJtbsQxc3iq8i4 X3âymst9M‰5
kNs2 xg3bsiq8k5 vt[s2 kNzi Ì4fxl
x©tc3tbsA8Nht4 kNk5 %% b3Czî5gk5,
kNø9l yMtq8i, vJyt5yAts5ht9l
vmQ/cDts5ht4 kNu4 xgDmi3j5 xb8is-
DtsJi4 kN[7u. Ì4fx WNhx3bs?5g5
®Ns/c3tbs?5g5 yKi3j5 xqctŒAtj5.

kNogw8Ni
x7ml kN[iμul
kNs2 xg3bsiq5
@))&-u, WNh{[K4 WMsÔ6 @@-i4 ekAti4
woz5ht4 kNs2 xg3bsiq8k5 b3Cu kNø5
yMÌq8i. Wsys§5 mo5hQ5, Öà5gw5 ekA†5
W5Jtc3Xg5 kw5yAmJco3m5 mò{[i4,
s/C3ix[5nys[ni4 mò1axEx3gym[os-
DmJco3ml, wMc3Xvlx3uht4 xb8isDti4
u{[osDmJk5. kNu4 xgDms†5 vmQ/s?5g5
grÌDts?5ht9l vt[4 kNooμ5 v?mzb
vJy4Üpq8k5 g1z[c3ht4 gÇZsJi4
trstZhx3bsJi9l Nlâ3bsymJi4 X3âym-
st9ME7j5 kNs2 xg3bsiq8k5 vt[s2
kNzi xyq8kl xg3tbs?Qxo8k5
Wd÷W5tf5 moZoxAymJ3tA9l. kNo8ªo-
zJk9o, WNh{[K5 vJyt5y?5g6 xgw8Ns-
t5yhi W9lfQxotA5 wvJ3yi3u4 v?μW4fi4
kNs2 xg3bsiq8k5 X3âymstos3ik5 xyq8-
kl wozJi4.

Öm9lx6 x3ÇAi xiA3ymo3gi Wsycc5-
bMsCu, WNh{[K5 kNo8il r=Zg3g5
eu3DEx3gc5bMs3g5 s/C8ix[5nys3[sJi4,
w2WQ/c5yxChxj5 kNs2 xg3bstbsiz
mo5bsyxClx3m¯. xuh5 v7Xî5 WNhx3g5
bm4fiz xq3bsymstui4 ˆM5yxX4vlx3-
tlQ5, @))&-u MDDEP-fl eu3DicMs3hb,
xbsy3u v7Xiu4 k3ctbst5yQxcMsJA5.
b8N vmQ/sQx5yxExcMzJ6 fÑ2 x?toE-
p7mE4fq8k5 vJytbs3c/MzZil ckwo-



/s1qioμui. mò{“5 b=Zi5ãNs1qg6
N2Xbs§5 Gk5tb3g5H eu3D/sicMs3J7uJ5,
sW8NCi wMq5 xq3bsymstuA5 w2WQQx-
o7ui4 moc5bym1qu7mb.

vt[s2 kNo8i
cEbs/4ƒD8Nt5ystz
Ì8N x3ÇA WzJQ/sMs3g6 WNh{[K5 xsM5-
yico3tlA vt[s2 kNo8i cEbs/4ƒD8N-
t5y[zi4, Wg5ymstA8Nt5yst4 cEbs-
/4ƒt5ysti4 nN3Dtbc3[shi nS5pym-
stsA8Ngi4 kNu4 vmQ/c5yxD8Ni3j5
kN[7u.

b8N wi9MbsymJ6 wvJ3ymAt5nshi
v?μWsJi4, vt[4 kNooμ5 v?mzi4
xyq8il kNoEpi4 NsoμaZlxi9l X3â-
Dmicogx3Xb kNs2 xg3bsizi4 kNo7u
kN[oμul. xqctŒctc3ymi6 MRNF-
f8i4 W[c3ty?2S6 v?μW4fi4 xgw8Nc3-
thQ5 kÌi4 kNu4 cspmst5nsJi4.
@))&-u, WNh{[K5 vmQ/cMsÔ6 xg3bs-
iq8i4 wos6vbsymJ5, kbsyot3bsos-
u÷3iq8il gryAt5ã5 W/sA8Ng5 Öà5gª-
ozJoEi3iul wo8ixt5yic3ht4. Ì8N
cEbs/4ƒt5yA8Nst4 bfZhx3bsA8Ng6
cEbs/4f5 s?i; http://geoportal.krg.ca.

kN[7u vt5b[4 vmQ/c3g5
W5nbc3iu4 kNi9l
b=Zi x3ÇAu, WNh{[K5b gCZq5b wMz5
N{¿Chx3isMs3g6 ®Ns/i4 n3et5yAt5ns-
Z/3gi4 kN[7u vt5b[7u4 vmQ/cC/gu4
W5nbc3iu4 kNi9l. b8N gÇ3bK5 W/EA8-
NyMs3bK5 ty7WEu xqctŒAbsiz xto-
s3bst9lA vt[4 kNooμ5 v?mzk5,
mr{[j5 MRNF-f8kl. b8N xqctŒAt4
hNu5yxgi4 gryix3D8N[c3ty 3̃g6 xgw8-
ND3bst5ylil xbsysoz5yxgu4 W?9ox-
i3j5 X3Nymst5nu4 W5n/sJi4 kNi9l
kN[7u.

™Z3[os3î5
èu+ Ñ fÑ2 b3Czbl xqctŒAtzA5,
ÏNbs2 fÑ9l v?mQ4 vmQ/cExcMs3ymÔ4
kN[7u kNo8i ™Z3“5 Wsyot3bsQx-
c3iq8i4. WNhx3isMzJk5 yK9oÙ6
™Z3“5 nN/sytlQ5 vJytbsMs3ymJ6
xg3hQ5 ÏNbs2 v?mzb ®Ns/c3tystq5
!(((-AtlA. b{?i WNhxEx1zi3u, mr{-
[4f5 nNpq5 nNMs3ymJ5 hNu1q©Zlxi4
™Z3[i4 vq3hxl5Jxu, dx6bu, sus/u,
vq3hJxu, wKp[7u ƒ5Jxul. vt[4 kNo-
oμ5 v?mz wMsicMsJ5 Nlâ3yps5hi

of mobile outfitting camps where authori-

zation-compliance difficulties have been

observed in the past.

Kativik Community GeoPortal
This was the third year in which the Depart-

ment operated the Kativik Community

GeoPortal,an interactiveweb-basedgeometrics

tool to support effective land management

in Nunavik. The application is designed to

assist the Northern villages, the KRG, other

stakeholders and the general public with

land use planning at both local and regional

levels.An agreement with the MRNF gives the

Northern villages access to recent geographic

information. In 2007, the Department

monitored use of the application, ensured

that data was kept up to date and provided

related training. The GeoPortal may be

visited at http://geoportal.krg.ca.

Regional Commission on
Natural Resources and Lands
This year, one of the Department’s objectives

was to secure funding for the creation of a

regional commission on natural resources

and lands. This objective was achieved in

December with the signing of an agreement

by the KRG, the Makivik Corporation and

the MRNF. The agreement provides for

comprehensive consultation and the prepa-

ration of an integrated development plan

for natural resources and lands in Nunavik.

MARINE
INFRASTRUCTURE PROGRAM
Under the JBNQA, the Canadian and Québec

governments made a commitment to

improve the marine infrastructure of

Nunavik’s communities. The first phase of

marine infrastructure construction was

initiated with Canadian government funding

in 1999. Under this phase, the Makivik

Corporation’s construction division built

partial facilities in Kangiqsualujjuaq,Quaqtaq,

Umiujaq,Kangiqsujuaq, Ivujivik andKuujjuaq.

The KRG’s participation was limited to

identifying priority communities, assisting

with local consultations and participating

on a technical committee. In 2003, further to

the Sanarrutik Agreement which identified

marine infrastructure as a provincial priority,

the KRG and the MTQ entered into an

Aménagement à
l’échelle locale et régionale
En 2007, le Service a reçu 27 demandes

relatives au territoire situé à l’extérieur des

limites municipales. En général, il s’agit de

demandes d’établissement de camps de pour-

voirie ou d’exploration minière, ou encore de

camps récréatifs, mais il peut aussi s’agir de

pistes d’atterrissage. Les décisions à ce

chapitre sont prises par le Comité adminis-

tratif de l’ARK en fonction des objectifs et

des buts définis dans le Plan directeur de

l’aménagement des terres de la région Kativik

et d’autres règlements ou ordonnances

applicables. À l’échelle municipale, le Service

a continué d’offrir de l’assistance technique

aux villages nordiques quant à leur plan

d’aménagement et autres questions connexes.

Comme par les années passées, des représen-

tants du Service et des communautés ont

inspecté au cours de l’été des camps

d’exploration minière, afin de vérifier si les

autorisations d’utilisation du territoire étaient

bien respectées. Habituellement, les sociétés

d’exploration minière respectent de telles

autorisations. Or, les activités d’une des

sociétés ont dû être arrêtées à la suite d’une

inspection qu’a réalisée le MDDEP en 2007

en compagnie de représentants du Service. Le

cas devra être examiné par le Centre de

contrôle environnemental du Québec avant

que toute reprise des activités ne soit

permise. Par ailleurs, on a également

procédé à des inspections de certains camps

mobiles de pourvoiries qui, dans le passé,

n’avaient pas bien respecté les autorisations

qui leur avaient été délivrées.

Géoportail
communautaire Kativik
Le Service a lancé il y a trois ans le Géoportail

communautaire Kativik, un outil de

géomatique interactif en ligne qui permet

de gérer efficacement l’utilisation du

territoire au Nunavik. Le Géoportail a été

conçu pour aider les villages nordiques,

l’ARK, d’autres intervenants et le grand public

à planifier l’aménagement du territoire tant à

l’échelle locale que régionale. Une entente

conclue avec le MRNF donne accès aux

villages nordiques à des renseignements

géographiques récents. En 2007, le Service a

surveillé l’utilisation du Géoportail, mis à

kbs9oD8Ng5 xgC5ã5, x?ts2 x7ml kNs2 xg3bsiq8k5 X3âi3u4 WNh{[4
Renewable Resources, Environmental and Land Use Planning Department
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agreement worth up to $44 million over

seven years for the continuation of marine

infrastructure constructionwork.TheMakivik

Corporation’s construction division was

also contracted to build the facilities

contemplated under this second phase.

Under this second phase in 2007,

work was completed in Quaqtaq and

Kangiqsualujjuaq. Marine infrastructure

projects were also carried out between 2003

and 2006 in Kangirsuk, Aupaluk, Puvirni-

tuq, Inukjuak, Tasiujaq, Salluit and Akulivik.

The constructed facilities include break-

waters, a sheltered anchoring basin, access

ramps for small boats and for sealift

unloading operations, as well as storage

areas. Consultations as well as technical and

environmental studies were also conducted

in 2007 in Umiujaq and Kangiqsujuaq for

work being planned for next year. In 2007,

the KRG paid a total of $4.94 million to the

Makivik Corporation’s construction division

according to the terms of the related marine

infrastructure agreement. The KRG also

continued to participate fully in the program

through involvement in project development,

community consultations, environmental

inspections and the technical approval

process.

As a final note, in December 2007 the

Department totalled 28 full-time and part-

time employees working at the offices of

the KRG in Kuujjuaq as well as in all of

Nunavik’s 13 other villages.

OBJECTIVES FOR 2008
In the coming year, the major objectives of

the Department will be to:

• Participate in public hearings leading

to the creation of Parc national des

Lacs-Guillaume-Delisle-et-à-l’Eau-Claire.

• Negotiate an agreement for the

management of Parc national

Kuururjuaq and the construction

of park infrastructure.

• Complete the construction of

infrastructure at Parc national

des Pingualuit.

• Complete the second year of clean-up

activities at some of the 18 abandoned

mineral exploration sites in Nunavik

that require major clean-up.

jour les données et offert la formation

nécessaire. L’adresse du Géoportail est la

suivante : http://geoportal.krg.ca.

Commission régionale sur
les ressources naturelles
et les terres
En 2007, le Service a réussi à atteindre l’un

des objectifs qu’il s’était fixés pour l’année,

soit obtenir des fonds lui permettant de

mettre sur pied une commission régionale

sur les ressources naturelles et les terres.

L’ARK, la Société Makivik et le MRNF ont

signé à cet effet une entente en décembre,

laquelle prévoit une consultation exhaustive

et l’élaboration d’un plan de développement

intégré des ressources naturelles et du

territoire au Nunavik.

PROGRAMME
D’INFRASTRUCTURES
MARITIMES
Les gouvernements canadien et québécois

se sont engagés dans la CBJNQ à améliorer

les infrastructures maritimes dans les

communautés du Nunavik. La première

phase de construction de telles infrastructures

a été entamée en 1999 grâce au financement

du gouvernement fédéral. Au cours de cette

première phase, la division de la construction

de la Société Makivik a construit des infras-

tructures maritimes partielles à Kangiqsua-

lujjuaq, àQuaqtaq,àUmiujaq,àKangiqsujuaq,

à Ivujivik et à Kuujjuaq. Le rôle de l’ARK a

alors été de déterminer les communautés

prioritaires, de procéder à des consultations

à l’échelle locale et de participer à un comité

technique. En 2003, comme il avait été établi

dans l’Entente Sanarrutik que les infras-

tructures maritimes étaient une priorité

provinciale, l’ARK et le MTQ ont signé une

entente de sept ans, pouvant atteindre les

44 millions de dollars, afin de poursuivre les

travaux de construction des infrastructures

maritimes. Les travaux de construction de

la deuxième phase du Programme ont

encore une fois été confiés à la division de la

construction de la Société Makivik.

Au cours de la deuxième phase, des

travaux ont été achevés en 2007 à Quaqtaq

et à Kangiqsualujjuaq. Des travaux similaires

avaient été réalisés entre 2003 et 2006 à

Kangirsuk, à Aupaluk, à Puvirnituq, à

swmN3gi4 kNo8i4 WNhx3[sv9MQxc-
o3gi4, wvJ3ymps5hil kNø5 gryn3b-
st9lQ5 wMs[c3hil W9lfQxooEi3j5
vtmpxW8i4. @))#-u, nN3Dts2 xqctŒAb-
sizA5 ™Z3“5 Nlâ3bsMsymK5 fÑ7u
swmN3gdbs5ht4, Öà7m5 vt[4 kNooμ5
v?mz fÑ4l wq3CstoEp4fq5 xqc-
tŒoMsÔ4 ®Ns/c3tbsMzo3tlA R$$uo-
xi4 ™Z3“5 nN/sizb vJy/siz, b4fxl
®Nsè5 x3ÇAk5 ybmsJ1Qz3gk5 x©tix3-
tlQ5. mr{[s2 nNpq5 to/sym7uJ5
b4fiz ™Z3[i4 nNix3tlQ5 WNhx3bsi-
q5b gzoEo3bzi.

b=Zi WNh8is2 gzoEo3bzi @))&-u,
WNhx3g5 W/‰Ms3g5 dx3bu4 vq3hxl5J-
xu9l. ™Z3“5 nN/siq5 vJytbsMs3ymJ5
vq3hu, xsXl7u, S[3igu, wk5Jxu bys/ul
@))# @))%-l xf8izi. nNè5 wh3Est5ã5
wMcMs3ymJ5 mo8k5 y3Ùe/3bsŒ4fy3gw-
i3u4, s6fxoˆos3ii4 ™Z3ym[8i, su-
x9l urJ3ä5 wμ3[q8i4 k 3̂[q8i4
x7ml sux3Jxf5 tr5g5 syqx3[q8i4,
x7ml ni3?ym[8i4. gryix3î5 x7ml
W9lfQxo8ªozJk5 x?toEi3ËozJk9l
cspn3î5 vJytbsMsJ7uJ5 sus/3u vq3h-
Jxul X3âDts5ht4 WNhx3isQxc3ixgi4
x3ÇÅix3gu. @))&-u, vt[4 kNooμ5
v?mz xrøMsJ6 R$.($ uoxi4 mr{[s2
nNpq8k5 mo5hQ5 scsy3bq5 ™Z3[-
oEi3k5 xqctŒA†5. vt[4 kNooμ5
v?mz vJyt5yuJ6 wMs?5hi w¬8ˆA5
WNhx3bsJu W?9oxt5ycts5hi WNh-
xC5ni4, kNo8i4 gryn3isJi4, x?to-
Ei3j5 eu3DisJi4 W9lfQxo8ªozJw9l
xq3bsQxø5 kwt3bsiq8k5.

ra9oXst9lA scsy6, ty7WE @))&-u
WNh{[K5 f5Jx2 x9M[zi xyq8il !#-i
kNo8i, WNh5tcoMsJ6 @*-i4 xÖ8Ngi4
xÖ8Nq5©Zlxi9l,

@))*-u gÇá5
x3ÇÅMzo3uJu, W7m‰5 gÇZEix3bq5 WN-
h{[b sfxaK5:

• wMslb wkom3tyAbso3X5 g3hÔ2
u3awy3[nz

• xqctŒZhxDtc3lb ƒD3Jx2
u3awy3[nzb vmQ/si5nzi4,
u3awy3[sl Ws4ft5nq5b
nN/si5nq8k5

• Waxlw5 Ws4ft5nq5b nN/siq5
W/E3lQ5

• !* wWê8NbsmJ5 s/C8ixC5ny-
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s3g[i3k5 nl7mExc3iÙq5
W/‰3lQ5

• mò5†5, wcl5ys†5 urQx3ixt9l
nS7u/sAtq5tA5 nNQx5yxEx3lb
xyÌElbl8î5 kNø5 wMq5b
suxdtq8i4

• smJi4 w2WAh5tni4 WNh5tÌEx9Mlb
WQs3nlQ9l

• WQx3tylb WNhxExc3bq8i4 kN[7u
vt5b[s2 vmQ/c3ixlt4 W5nbc3iu4
kNi9l

• wMs[c3lb eu3Di3u4 kN[oμu
Ws4ft7mEc3iu4 s/C8ixl
W?9oxtbsAtq8i4.

• Through the Inuit Hunting, Fishing

and Trapping Support Program realize

a project to retrofit or replace some

community boats.

• Participate in a review of major regional

infrastructure and mining development

projects in Nunavik.

Inukjuak, à Tasiujaq, à Salluit et à Akulivik.

Ces installations comprennent des brise-

lames, des rades abritées, des rampes d’accès

pour les petites embarcations et pour les

opérations de déchargement lors du ravitaille-

ment par bateau, de même que des aires

d’entreposage. Des consultations ainsi que

des études techniques et environnementales

ont été réalisées en 2007 à Umiujaq et à

Kangiqsujuaq en vue des travaux qui seront

réalisés l’an prochain. En 2007, l’ARK a versé

4,94 millions de dollars à la division de la

construction de la Société Makivik conformé-

ment aux modalités de l’entente sur les

infrastructures maritimes. L’ARK a, pour sa

part, continué à participer au Programme

en jouant un rôle actif dans l’élaboration des

projets, la consultation des communautés,

les inspections environnementales et le

processus d’approbation technique.

Enfin, le Service comptait à la fin de

l’année 28 employés à temps plein et à

temps partiel travaillant à ces bureaux de

Kuujjuaq, ainsi que dans les 13 autres

villages du Nunavik.

Objectifs pour 2008
L’an prochain, les principaux objectifs du

Service seront de :

• Participer aux audiences publiques

concernant la création du parc national

des Lacs-Guillaume-Delisle-et-à-l’Eau-

Claire.

• Négocier une entente relativement à la

gestion du parc national Kuururjuaq et

à la construction des infrastructures

nécessaires.

• Terminer la construction des infras-

tructures au parc national des Pingualuit.

• Poursuivre pour une deuxième année

les activités de nettoyage à quelques-

uns des 18 sites d’exploration minière

abandonnés au Nunavik nécessitant

des travaux de grande envergure.

• Dans le cadre du Programme d’aide

aux Inuits pour leurs activités de chasse,

de pêche et de piégeage, réaliser un

projet visant à remettre à niveau

ou à remplacer certains bateaux

communautaires.

• Participer à l’examen des grands projets

d’infrastructures et de développement

miniers au Nunavik.

kbs9oD8Ng5 xgC5ã5, x?ts2 x7ml kNs2 xg3bsiq8k5 X3âi3u4 WNh{[4
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The Research and Economic Development

Departmentpromotes theeconomic interestsof

Nunavik, serving as an essential link between

the provincial and federal governments and

the region’s businesses. The Department is

also involved in local community planning.

Le Service de la recherche et du développe-

ment économique fait la promotion des

intérêts économiques du Nunavik et assure

la liaison entre les gouvernements provincial

et fédéral et les entreprises de la région.

Le Service joue également un rôle dans la

cspn3iu4 ®Ns/tA9l W?9oxt5yZhx3ij5
WNhx3[4 Ü9lxtsK6 ®Ns/tA5 sN7u§tq8i4
kN[s2, Wg5ymt5yps5hil kN[s2 ®Ns/o-
sChx3ij5 WNhxZc3gdtq8i4 fÑ4fk5 v?mg-
c4fk9l. b8N WNhx3[4 wMs[c3XuJ6 kNø5
X3NbsAtq8i4. WNh{[s2 WNhxZq5 Wzh-
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JohnnyWatt,Bobby Snowball,Daniellie Qinuajuak,Annie Baron and Elashuk Pauyungie [left to right] sitting outside the National Assembly
where they participated in the Seniors’Parliament in September.

JohnnyWatt,Bobby Snowball,Daniellie Qinuajuak,Annie Baron et Elashuk Pauyungie [de gauche à droite] assis à l’extérieur de l’Assemblée
nationale où ils ont participé au Parlement des sages en septembre.



woezJk5 x[5gbsmic§5: kN[oμu W?9-
oxt5yi6, kNo7u4 W?9oxt5yi6 ®Ns/os-
ChxDtsJi9l W?9oxt5yi6.

kN[s2 W?9oxtbsiz
Wd/6 wozJ6 g3cb3[z8k5 kNooEp4f5
kNdtQ/sJoEp4fl fÑ7u mo5hA, vt[4
kNooμ5 v?mz to/smic3d6 kN[7u vt5b-
[stbsi3u4 iDx3bsmJk5 GRCEOH. b=ÅN to/s-
mi3uA5, vt[4 kNooμ5 v?mz r=Zg3tmE-
stbsK6 fÑ4 v?mzk5, cspm/sAtco3hil
x©tc9ME5©i3u4 Ü9lgwpsQxz WNhx3bsJi4
kN[s2 W?9oxtbsQxc3izªozJi4. b4fx
WNhxZ9lfxWQQxoq5 vt[4 kNooμ5 v?m-
zb n3ebsymK5 xqctŒAtsymJu wlw4vs-
oezJi4 ®Ns/c3tbsizk5 vt[4 kNooμ5
v?mzb GyKi3j5H. @))&-u, WNh{[K5 bm4fiz
vmQQxc3ymJi4 vJyt5yMs3g6 x5pŒ1qgªo-
zt9lQ5 WNhxZsJk5.

wkgc3ªozJ5
WNhxctc3if5 kN[7u wkgò5 vt5btq8i4,
WNh{[K5 wvJ3ymAtcMs3d6 wkgò5 W7mE-
dtQ/q8i4 v?m4fk5 xsM5÷MAbstZhx3hQ5
@))&-u. yK9o6, cspmAt5nsJ5 fÑ2 v?mg-
c4fl wkgc3i4 W5JpAtq8i4 w3Xtbsic9l-
xMs3ym1qmb kN[7u, WNh{[K5 n3etE-
?9oxChx3ymo3g6 kN[7jgw8N6 wozJu4
b4fx W5JpAtsJ5 grym/sAt5nzi4. b5hm
WNhx3bsiz vJytbsic3g6 wvJ3tc3hb
wMŒ5g5 wkgò9l g3cb3[fq8i4, kN[s2
wlyoEp4fq8i4 mr{[f8il. b8N gry-
mAt5n6 kwbsM3g6 wk5t©3li @))*-ao3X5,
c9lˆt©o3tymli AwAwt©o3tymlil.

kN[7u wkgò5 vt5btq5 WNhx3gCb-

The Department’s activities may be divided

into three main sectors: regional develop-

ment, local development and business

development.

REGIONAL DEVELOPMENT
Pursuant to the Act respecting the Ministère

des Affaires municipales et des Régions, the

KRG is designated as the Regional Conference

of Elected Officers (RCEO) for Nunavik.

In this capacity, it is the primary inter-

locutor of the Québec government, and is

recognized as an essential contributor to

regional development projects. The specific

responsibilities of the KRG in this respect

are spelt out in the Agreement concerning

Block Funding for the Kativik Regional

Government (Sivunirmut). In 2007, the

Department carried out several activities

with regard to these responsibilities.

Elders’ Issues
Working closely with the Nunavik Elders’

Committee, the Department helped keep

elders’ issues at the forefront of government

actions in Nunavik in 2007. First, because

information about Québec and Canadian

government services for elders has never

been widely disseminated in the region, the

Departmentundertook toproduce aNunavik-

specific directory describing these services.

Theproject is being carriedout in co-operation

with the Ministère de la Famille et des Aînés

(family and elders), the Nunavik Regional

Boardof Health andSocial Services (NRBHSS)

planification à l’échelle locale. Les activités

du Service peuvent être regroupées dans les

trois champs suivants : le développement

régional, le développement local et le

développement d’entreprises.

DÉVELOPPEMENT RÉGIONAL
Selon la Loi sur le ministère des Affaires

municipales et des Régions, l’ARK est réputée

agir à titre de Conférence régionale des élus

(CRÉ) pour le Nunavik. Ainsi, l’ARK est

l’interlocuteur privilégié du gouvernement

du Québec et elle est considérée comme

étant le principal contributeur aux projets

de développement régional. Les responsa-

bilités de l’ARK à ce chapitre sont décrites

dans l’Entente sur le financement global de

l’Administration régionale Kativik (Entente

Sivunirmut). En 2007, le Service a réalisé

diverses activités à l’égarddeces responsabilités.

Questions relatives aux aînés
Travaillant en étroite collaboration avec le

Comité des aînés du Nunavik, le Service a fait

les efforts nécessaires pour que les questions

relatives aux aînés demeurent au premier plan

des mesures prises par les gouvernements

au Nunavik en 2007. D’abord, comme les

renseignements concernant les services offerts

aux aînés par les gouvernements provincial

et fédéral n’ont jamais été largement diffusés

dans la région, le Service a entrepris la

production d’un répertoire décrivant ces

services. Le projet est réalisé en collaboration

avec le ministère de la Famille et des Aînés,
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kN[oμu4 W?9oxt5yi3j5 GWzh5 WNhx3Ö5H, RDF | Regional development (3 projects), RDF |
Développement régional (trois projets), FDR 1 339 978 34.8

kN[oμu4 W?9oxt5yi3j5 G®Ns/4f[c3tyi4f5 W5Jpî5H, KLDC |
Regional development (financial services), KLDC |
Développement régional (services financiers), CLDK 904 400 23.5

kNo8i4 W?9oxt5yi3j5 G^ WNhx3Ö5H KLDC/KRG | Local development (6 projects), KLDC/KRG |
Développement local (six projets), CLDK/ARK 766 410 19.9

®Ns/osChxDtsJi4 W?9oxt5yi3j5 G@$ WNhx3Ö5H CEDO/mrQxD†5 |
Business development (24 projects), CEDO/Makigiarutiit |
Développement d’entreprises (24 projets), ODEC/Fonds Makigiarutiit 765 230 19.8

kN[oμu is3DgoEi3u4 Ü9lgwi6, CEDO | Regional tourism promotion, CEDO |
Promotion du tourisme à l’échelle régionale, ODEC 80 000 2.0

vt5ht4 | Total 3 856 018 100.0

WNhx3bsJ5 ®Ns/c3tbsAtQym/q5
Project Funding Summary
Résumé du financement des projets

sk3iz ($) ckw9lxtQiz
Amount ($) Proportion (%)
Somme ($) Proportion (%)



and the Makivik Corporation. The directory

should be released in Inuktitut in 2008 with

English and French translations.

As well, the Nunavik Elders’ Committee

was especially busy in August and September,

making representations at several major

events. At the Katimajiit Conference held in

Kuujjuaq in August, a representative of the

Committee spoke about a number of issues

described in the Socio-economic Profile of

Elders in Nunavik prepared by Laval

University in 2005 under the KRG’s Nunivaat

statistical program. These issues included

the low incomes received by elders, over-

crowded housing, lower life expectancy and

inadequate social security. Secondly, along

with KRG Chairperson Maggie Emudluk

and Makivik President Pita Aatami,

Nunavik elders participated at the end of

September in Kangiqsujuaq at a session of the

Québec government’s Public Consultation

on the Living Conditions of Seniors. At the

session, the Minister responsible for Seniors,

Marguerite Blais, announced that the govern-

ment was committing itself to work with the

region to find solutions to the issues that

had been voiced by Nunavimmiut elders.

la Régie régionale de la santé et des services

sociaux du Nunavik (RRSSSN) et la Société

Makivik. Le répertoire devrait être publié en

inuktitut en 2008 et traduit en anglais et en

français.

Par ailleurs, le Comité des aînés du

Nunavik a été particulièrement occupé en

août et en septembre, alors qu’il a présenté

ses observations à plusieurs événements

importants. Lors de la Conférence Katimajiit

qui a eu lieu à Kuujjuaq en août, un

représentant duComité a fait uneprésentation

sur un certain nombre de problèmes décrits

dans le Profil socioéconomique des aînés du

Nunavikproduit par l’Université Laval en 2005

dans le cadre du programme statistique

Nunivaat de l’ARK. Il a abordé notamment

les problèmes suivants : les faibles revenus

que touchent les aînés, le surpeuplement des

logements, l’espérance de vie plus courte et

les barèmes inadéquats de la sécurité sociale.

Deuxièmement, les aînés du Nunavik, ainsi

que la présidente de l’ARK, Mme Maggie

Emudluk,et le président de la SociétéMakivik,

M. Pita Aatami, ont participé en septembre

à une séance tenue à Kangiqsujuaq dans le

cadre de la Consultation publique sur les

sMsJ5 xs=Åyst9lA yt7WEst9lAl, sçQ-
x3gymc5bht4 x5pŒ1qgi W7mEsJi. vtmº5
vtmi7mEc3tlQ5 f5Jxu xs=Åyst9lA, vt5-
b†5 r=Zg3tz sçAtcMsJ6 x5pŒ1qgi4
gryN3tbsJi4 kN[7u wkgò5 cspn3bsA-
tQym/q8k5, b8N cspn3i6 WNhx3bsMs3y-
mJ6 M¿9 wo8ix[3JxzA5 @))%-u W[c3-
tbs5hi vt[4 kNooμ5 v?mztA5 grynDt-
stbsJu4 ki¿aiC3bu4. xuh5 gry/sMeymJ5
b=ÅN wMc3g5 wkgò5 ®Ns5/n5yxq5©iE-
/zi4, w9lr5nizi4, wªA8âvWQx3©iqi9l
wªy3uA9l nS5/sym5yxq5©izi4. É2Xz,
vt[4 kNooμ5 v?mzb xzJ3çz, μr wm3M4,
mr{[sl xzJ3çz Wb €bu, wMc3ht4
kN[7usi4 wkgc3i4 wMs[cMsJ7uÔ4 yt7-
WEs2 k1axi vq3hJxu, fÑ4 v?m4fq5
wkoμ3tyi4f5 gryn3ic3tlQ5 wkgò5 wªZ-
hx3iq8ªozJi4. Övi g3cb3[Q/sJ6 wkg-
coEi3j5, mf‰ Wø scMsJJ6 v?mui4
WNhxcbsMzo3iê5hi kN[7j5, N{¿Chx-
ctŒ9lt4 x3eQxDt5nsZ/3gi4 whμ¬tQiC3-
ym/q8k5 kN[s2 wkgcq5b.

rao9Ù6, fÑ4 ytu yt7WEst9lA ybm5
kN[7u wkgò5 vt5btq5b r=Zg3tq5
wMsMsJ7uJ5 wkgò5 sc3[mEzi fÑ2
sc3[mEzk5 wkgcso3ht4 WNhx3cè3iƒ-
o3gl WA8Nstq5b nS7u/sizk5 vg5pc-
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Bobby Snowball,Minister Marguerite Blais andWillie Adams discuss elders’ issues during a break at the Katimajiit Conference.

Bobby Snowball, laministreMarguerite Blais etWillie Adams discutent des questions relatives aux ainés pendant une pause lors de la
Conférence Katimajiit.



tŒ8izk5 W[c3tbs5ht4. wMz5 scsys-
MsJ5 Övi wozMsJ6 yMs2 xy5pX9oxizb
h3ê?9oxizi4 fÑ2 srs3bgdtzi4. b8N
x3ÇAbμ3yst4 wkgò5 sc3[mEz vtt5y?5g6
wkgcso3ht4 WNhx3cè3ymo3gi4 fÑoμu,
scsycEx3gtbs5ht4 whμ¬tq8i4, whmQ/-
q8i4 iEsQ/q8il wkgò5. b5hm x©tiz
wvJ3ymic3XuJ6 Övi ÉymJk5 gryQx9MD-
ts5hi Wd/os3is2 WsyE/zi4 WNhx-
Exc3Xbq8il sc3[mE7u wMsJw5. b4fNi
W7mEsJi x©tMsJi xs=Åyst9lA yt7W-
Est9lAl, WNhx3[K5 wvJ3ymMsJ6 W9lfQx-
c3gtA9l nS5pym5hQ5 kN[7u wkgò5
vt5btq5.

x3NªozJ5
ng3“5 wkw5 x3â5 vg5pctŒ8iz kN[7u
kwbsMsJ6 sW3¯gcso3tlA @))^-u, iX-
cDtc3gn/s5hi x3NªozJi4 WxC3ªozJ-
i9l. bm4fx wloc3g5 xzJ3csi3u4 GxÌb-
si3u4 xˆNsi3u4H, Wxê5 Wlv5bs?8izi4,
w7uix3iu4, wo8ixi3u4, scsy3u4, x1qx-
q/3iu4 É2X‰8if9l WlvstisJu4. @))&-u
WNhx3[K5 x©tc7mEMs3g6 WQx3tycts-

Finally, four representatives of the

Nunavik Elders’Committee took part in the

Seniors’Parliament organized by the National

Assembly and the Association québécoise de

défense des droits des personnes retraitées et

préretraitées (Québec association for the rights

of retirees) in Quebec City in September of

this year. One of the issues discussed

concerned climate change and its impacts on

ArcticQuébec.The annual Seniors’Parliament

brings together retirees from around Québec

to highlight the concerns, thoughts and

hopes of senior citizens. It also helps

participants to better understand the stages of

the legislative process and the many duties

of the members of the National Assembly.

At all threeof these important events inAugust

and September, the Department provided

essential administrative and technical support

to the Nunavik Elders’ Committee.

Women’s Issues
The Saturviit Inuit Women’s Association of

Nunavik was created late in the summer of

conditions de vie des aînés organisée par

le gouvernement du Québec. La ministre

responsable des Aînés, Mme Marguerite

Blais, a annoncé lors de la séance que le

gouvernement s’engageait à travailler avec la

région, afin de trouver des solutions aux

problèmes qu’ont soulevés les aînés du

Nunavik.

Enfin, quatre représentants du Comité

des aînés du Nunavik ont participé au

Parlement des sages organisé à Québec, au

mois de septembre, par l’Assemblée nationale

et l’Association québécoise de défense des

droits des personnes retraitées et préretraitées.

Il a été notamment question des changements

climatiques et de ses effets sur le Québec

arctique. Le Parlement des sages a lieu tous

les ans et réunit des personnes retraitées des

quatre coins du Québec, afin de mettre en

évidence les préoccupations, les opinions

et les espoirs des aînés. Cette activité permet

également aux participants de mieux

comprendre les étapes du processus législatif

et le rôle des députés. Lors de ces trois
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Lizzie Tukai with Premier Jean Charest. Lizzie represented the Saturviit InuitWomen’s Association of Nunavik at the Katimajiit Conference.

Lizzie Tukai et le premierministre, Jean Charest. Lizzie représentait l’Association des femmes inuites du Nunavik Saturviit lors de la Conférence
Katimajiit.
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2006 to advocate regional issues concerning

women and children. These issues include

parenting, child abuse, suicide, education,

language, healing and conjugal violence. In

2007, the Department was instrumental in

supporting the start-up activities of the

association. For example, it helped Saturviit

begin developing an essential five-year action

plan to be used in negotiations with the

Ministère de la Culture, des Communications

et de la Condition féminine (culture,

communications and the status of women,

MCCCF) concerning recurrent funding for

regional work on women’s issues. To this

end, an initial meeting was held at the end

of the year between representatives of the

Ministère des Affaires municipales et des

Régions (municipal affairs and region,

MAMR), the MCCCF, Saturviit and the

Department. The Department also co-

ordinated communications between Saturviit

and theNRBHSS concerning regional funding

for the association’s operations. Saturviit

was represented at the Katimajiit Conference

and the Department played an important

support role.

Makigiarutiit Fund
At the Katimajiit Conference, the Québec

government and the KRG signed the

Economic and Community Development

Agreement. One component of the Agree-

ment, known as the Makigiarutiit Fund,

provides for the creation and development

of businesses. Specifically, the Fund offers

loans, loan guarantees and investments in

preferred shares for business infrastructure

development, business expansion, projects

that respond to specific and cyclical situations,

as well as regional projects with potential

positive long-term impacts. The Fund will

amount to close to $13.5 million over five

years. A first phase of the Makigiarutiit

Fund was implemented between 1999 and

2003. The KRG is pleased that repeated

representations to the Québec government

over the past few years has finally permitted

the Fund to be renewed.

Financial Services
Over the last two years, the Department has

set as a goal the introduction of complete

personal and business banking services in

événements importants, le Service a offert

du soutien administratif et technique au

Comité des aînés du Nunavik.

Questions relatives
aux femmes
L’Association des femmes inuites du Nunavik

Saturviit a été créée à la fin de l’été 2006, afin

de défendre les intérêts des femmes et des

enfants dans divers dossiers régionaux, dont

le rôle parental, la violence faite aux enfants,

le suicide, l’éducation, la langue, la guérison

et la violence conjugale. En 2007, le Service

a offert un soutien important à l’Association

Saturviit pour ses activités de démarrage.

Par exemple, il l’a aidée à entreprendre

l’élaboration d’un plan d’action quinquennal

qui servira lors des négociations avec le

ministère de la Culture, des Communications

et de la Condition féminine (MCCCF)

concernant le financement récurrent de ses

activités. À cet effet, une première rencontre

a eu lieu à la fin de l’année entre les

représentants du ministère des Affaires

municipales et des Régions (MAMR), du

MCCCF, de l’Association Saturviit et du

Service. Le Service a également coordonné

les communications entre l’Association

Saturviit et la RRSSSN concernant le

financement régional des activités de

l’Association. Enfin, le Service a offert un

soutien important aux représentantes de

l’Association Saturviit qui ont participé à la

Conférence Katimajiit.

Fonds Makigiarutiit
Lors de la Conférence Katimajiit, le

gouvernement du Québec et l’ARK ont signé

l’Entente de développement économique et

communautaire. L’un des volets de l’Entente,

soit le Fonds Makigiarutiit, prévoit la

création et le développement d’entreprises.

Grâce à ce Fonds, il est possible d’obtenir

des prêts, des garanties de prêts et des

investissements en actions privilégiées pour

le développement de l’infrastructure d’une

entreprise, l’expansion d’une entreprise et la

réalisation de projets qui répondent à des

situations particulières et cycliques, ainsi

que de projets régionaux pouvant avoir des

retombées positives à long terme. Le Fonds

atteindra 13,5 millions de dollars sur une

période de cinq ans. Une première phase du

i4f5 WNhx3Xoxizi4 b5hm vg5pctŒ8is2.
s5©tQlA, ng3[f5 kwtEA8NyMsJ5 b9omk5
x3ÇAk5 wozJu4 X3Nymst5nui4, b8Nl x3d-
bsA8NyMsJ6 xqctŒZhxctc3ht4 g3cb3[-
sJu4 wo3DyoEi3j5, gnsmAtoEi3j5 x3No-
Ei3jl MCCCF, ®Ns/c3tbsAt5nEix3buª-
ozJi4 WNhAt5nEix3lQ5 x3NªozJi4
kN[7u. vtstQx1zymo3g5 x3ÇÅ2 k1axi
b4fx kNooEi3j5 g3cb3[f5 MAMR,MCCCF-f5,
ng3[f5 WNh{[K9l. WNh{[K5 grjx5tyM-
sJ7uJ6 gnsmctŒQxc3izi4 ng3[f5 kN[-
s9l wlyoEp7mE4fq5 W5Jtst9lA b5hm
vg5pctŒ8is2 xsMi3uA5 ®Ns/cExc3iz.
ng3[f5 r=Zg3tcMsJ5 vtmº5 vtmi7mEzi,
WNh{[K9l W7mE5tA5 nS5pympst9lA.

mrQxD†5 ®Nsè5
vtmº5 vtmi7mEzi, fÑ2 v?mz vt[4
kNooμ5 v?mzl xtos3[cMsJÓ4 ®Ns/tA5
kNo8il W?9oxt5yi3j5 xqctŒAtu4.
b5hm xqctŒAts2 wloq5b wMz5 cspm-
/sAto4 mrQxDtsiC3bsJi4 ®Ns/i4, n3et5-
yAt5nsJi4 W?9oxt5yAt5nsht9l cq3ifo-
s3taChx3[sJi4. b4fx ®Nsè5 x5bg3[s-
A8Ng5, x5bgxk9l n©tQ/sA8Nht4, ®Ns/3-
b¥AbsA8Nht9l g1z[os3DbsJi4 çq3ifo-
sChx3g5 Ws4ftQQxoq5b WD3tbsZhx3izA5,
cq3ifosChx3gi4 xqoQxEAtsA8Ng5, WN-
hxDtsA8Nht4 W5Jt9lfxWo8k5 N9ost5bg-
k9l wozJi4, kN[oμËozJi9l WNhxD-
tsA8Nht4 xfî3gj5 WsJi4 h3êic3ixgi4.
b4fx ®Nsè5 trstix3iC3bsJ5 R!#.% ux-
ovñk5 x3ÇAi b9omi. mrQxD†5 ®Nsè5
wq3CytbsQx1ziz x©tMsJ6 !((( @))#-l
xf8izi. vt[4 kNooμ5 v?mz d[x§t-
c3S6 bm8N v?m8ixDtŒ8Nc5bMs3hA x3ÇAi
xiA3gi, b4fx ®Nsè5 kbsyot3bsA8Nix-
o3umb.

®Ns/4f[c3i6
x3ÇÅÜ8N©8i m3Îi, WNhx3[K5 gÇZc3ymK6
n3et5yZhx3iu4 hNu5yxgi4 w7uÅ 3̂tgi4
çq3ifosChx3tsJi9l ®Ns/4f[5tA5 WA5/-
st5yZhx3iu4 kNooμq8i kN[s2. @))&
WQx3cust9lA, WNhx3[K5 xbsyxCi vJy5-
yxgxl8i4 vtmic3tyMsJK6 WNhxctŒ5g-
noxaymJi4 bm8N vJyA8NyZ/d9lA. b4fx
WNhxctŒ5g5 r=Zg3tcMsJ5 wMŒn4fi5, †/3-
†f9l ®Ns/4f[oEp4fq8i5, mr{[f8i5
vt[4fl kNo8i4 W?9oxt5yZhx3[fq5b
x9M[z8i5 WNhx3[K8il. μ5p @!-u, kN-
[7us5 r=Zg3tq8k5 vtm/sMs3ht4, †/3†f5
®Ns/4f[oEp4fq5 xqMsJK5 kÌu4 WA5p-
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[7u4 kw5yixo3iu4, cspm/sAtc3ixo3tlA
kN[7u ®Ns/4f[oEi4f5 WA5pis2 fxXzi4.
sW3¯gcso3tlA, vt[4 kNooμ5 v?mzb
vtmpq5 vt[s9l kNo8i4 W?9oxt5yZ-
hx3[zb x9M[zb vtmpq5 xqoMsJQK5
vJytbsdo3hA b8N WzhwoezJu4 WNh-
x3bsic3ixt9lA. b4fx W7mEx¬Ms3g5 grÌ-
D†5 vJyt5yAtsA8NyMsCu4 kN[7u ®Ns/4-
f[oEi4f5 WA5pis2 fxXzi4, k[7WE !(-u
xsMbsA8Ny4Üht4 vq3hxl5Jx2, n9lw5 xfo-
[s9l fxXq8i. bmgm xsMbsizb nS5py-
m/s[z x9M[4 WA5p[xÎ5hil wi9Mbs-
Ms3uJ6 f5Jx2 fxXzi. cspm/s5yxExo4
vJytbsiz b5hm WQx3tyAt9MEs2 kN[-
oμu kNo8il W?9oxt5yi3u4, W[c3tbs-
A8NMs3m5 vt[s2 kNo8i4 W?9oxt5y[zk5,
wMŒn4fk5, †/3†f5 ®Ns/4f[oEp4fq8k5,
vt[4 kNooμ5 v?mzbl WNhZ5noEp4-
fq8k5. @))*-u, b4fx ®Ns/4f[oEi4f5
WA5pAtsJ5 xqoQx3bsic 3̃g5 f5Jxu, kwt-
bslt9l S[3igu, wk4Jxu, f5JxÇW7u vq3h-

every community of Nunavik. Early in 2007,

the Department organized several productive

meetings of a working group focused on

realizing this goal. The working group was

composed of representatives of the Federation

of Co-operatives of Northern Québec

(FCNQ), the Caisse d’économie solidaire

Desjardins, the Makivik Corporation, the

Kativik Local Development Centre (KLDC)

and the Department. On March 21 following

representations made by regional representa-

tives, the Caisse approved a new service centre

project, to be known as the Nunavik Financial

Services Co-operative. Late in the summer,

the KRG Council and KLDC board of

directors also gave their go-ahead to the

three-phaseproject.These important decisions

permitted the Nunavik Financial Services

Co-operative to commence operations on

November 19 at the co-operative stores in

Kangiqsualujjuaq, Salluit and Akulivik. An

Fonds Makigiarutiit avait été réalisée de 1999

à 2003. L’ARK se réjouit que les

demandes qu’elle a présentées à maintes

reprises au gouvernement du Québec au cours

des dernières années aient finalement porté

fruit et permis le renouvellement du Fonds.

Services financiers
Depuis deux ans, le Service a déployé des

efforts en vue d’atteindre l’objectif qu’il

s’était fixé de mettre en place dans toutes les

communautés du Nunavik des services

bancaires complets à l’intention des parti-

culiers et des entreprises. Au début de 2007,

le Service a organisé plusieurs rencontres d’un

groupe de travail formé dans le but d’at-

teindre cet objectif. Le groupe de travail était

composé de représentants de la Fédération des

coopérativesduNouveau-Québec (FCNQ),de

la Caisse d’économie solidaire Desjardins, de

la Société Makivik, du Centre local de
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Johnny Alayco and CarolynTulugak are shown here at the newNunavik Financial Services Co-operative counter in Akulivik.

Johnny Alayco et CarolynTulugak au centre de services d’Akulivik de la Coopérative de services financiers du Nunavik.

Source:N
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administrative support office and partial

services were also set up at the co-operative

building in Kuujjuaq. It should be noted

that the implementation of this milestone

project in regional and local development

was made possible by the KLDC, the FCNQ,

the Caisse and the KRG Employment,

Training, Income Support and Childcare

Department. In 2008, financial services will

be expanded in Kuujjuaq, and introduced in

Puvirnituq, Inukjuak, Kuujjuarapik and

Kangiqsujuaq. The third phase of the project

will see services added at Ivujivik, Kangirsuk,

Aupaluk, Quaqtaq, Umiujaq and Tasiujaq

in 2009.

The innovative design of the Nunavik

Financial Services Co-operative has caught

the attention of other Northern regions

which lack local banking services. Enhanced

financial services will strengthen Nunavik’s

economy, while acting as an important local

economic driver. A total of 13 full-time and

four part-time jobs will be created in the

region through the project. The project

furthermore supports, for the first time ever,

the delivery of essential front-line financial

services in Inuktitut. Complete services will

include savings accounts, personal loans,

credit card and mortgage accounts, retirement

planning, insurance, and business accounts.

Other Activities
Over the course of 2007, the Department

dealt with a number of additional regional

development issues. These are described in

the following paragraphs.

The Department worked closely with the

FCNQ in 2007 to finalize and obtain the

financing necessary for the creation of a

co-operative development fund. The fund

is intended to assist Nunavik community

co-operatives with the financing of their

regular operations and annual sea-lift

orders, as well as to improve their access to

long-term loans for their infrastructure

expansion and modernization projects.

Subject to the participation of additional

partners, the KRG Council decided in

September that up to $2.5 million in

financing should be considered for the

project, and that the Executive Committee

should undertake further discussions with

the FCNQ. A meeting was also organized

développement Kativik (CLDK) et du

Service. Des représentants régionaux ont

présenté diverses propositions à la Caisse,

qui a finalement approuvé le 21 mars un

nouveau projet de centre de services, appelé

Coopérative de services financiers du

Nunavik. À la fin de l’été, le Conseil de

l’ARK et le Conseil d’administration du

CLDK ont également approuvé le projet qui

sera réalisé en trois phases. Ainsi, la

Coopérative de services financiers duNunavik

a pu commencer ses activités le 19 novembre

dans le magasin de la coopérative de

Kangiqsualujjuaq, de Salluit et d’Akulivik.

Un bureau de soutien administratif offrant

des services partiels a également été aménagé

dans l’immeuble de la coopérative de

Kuujjuaq. Il importe de souligner que la

réalisation de ce projet marquant a été

rendue possible grâce au CLDK, à la FCNQ,

à la Caisse d’économie solidaire Desjardins

et au Service de l’emploi, de la formation,

du soutien du revenu et de garde à l’enfance

de l’ARK. En 2008, on offrira davantage de

services financiers à Kuujjuaq et on mettra en

place un centre de services à Puvirnituq, à

Inukjuak, à Kuujjuarapik et à Kangiqsujuaq.

Lors de la troisième phase du projet, prévue

pour 2009, des services financiers seront

finalement offerts à Ivujivik, à Kangirsuk, à

Aupaluk, à Quaqtaq, à Umiujaq et à Tasiujaq.

Le concept novateur de la Coopérative

de services financiers du Nunavik a retenu

l’attention d’autres régions nordiques qui ne

disposent pas de services bancaires à

l’échelle locale. De tels services financiers

améliorés renforceront l’économie du

Nunavik tout en propulsant l’économie

locale. Non seulement le projet permettra de

créer dans la région 13 emplois à temps

plein et quatre à temps partiel, mais il

permettra aussi pour la toute première fois

d’offrir des services financiers de première

ligne en inuktitut. Les services financiers

offerts comprendront notamment les

comptes d’épargne, les prêts personnels, les

cartes de crédit et les comptes de prêts

hypothécaires, la planification de la retraite,

les assurances et les comptes d’affaires.

Autres activités
Au cours de l’année 2007, le Service s’est

également penché sur d’autres dossiers de

Jxul. WzJx5 WNhx3bsAtbzb n3et5y 3̃i-
xut9lA bm5huz wKp[7u, vq3hu, xsXl7u,
dx3bu, sus/u bys/3ul @))(-ao3X5.

b8N x5pcCi wi9MbsymAtz kN[7u
®Ns/4f[oEi4f5 WA5pis2 fxXzi4 ghQ/s-
o3ymJ6 xyq8k5 srs3bgu kNQ/sJk5 ®Ns/4-
f[c1qgk5 kNoQ/ui. ®Ns/4f[oEi4f5
WA5pi6 ha¥Qx9MMzJ6 kN[s2 ®Ns/tA5
mrbA8Nizi4, x3dtsli kNo8i ®Ns/tA5
wq3Cy?9oxisA8Ngj5. b5hm WNhx3bsiz
kN[oμu kwtEMzJ6 do9l Wzh9li4
xÖ8Nlt4 WNhZ3i4 ybmi9l xÖ8Nq5gi4.
b5hml WNhx3bsiZA5, yK9oXs5yxgu4 wk5t-
©9ME5gu4 WA5picc5bixo3tlA ®Ns/4f[o-
Ei4f5. WA5/s?8ixo3g5 ®Ns/ui4 kx5yAmJ5,
N7ui3l x5bgx3ÌDmJ5, w9äAt5n/3tA9l xro5-
nÌD8NstcDmJ5 N7ui3l w9lÌD8Ni3j5
xro5nÌDmJ5, wkgcso3iuk9l WNhA8â 3̃-
iui4 xgw8ND3tDmJ5, çq3ifChx3iuk9l
®Ns/4f[cDmJ5.

xyq5 WNhx3bsJ5
@))&-u WNh{[K5 xuhv9Mi4 kN[s2 W?9o-
xtbsZhx3izªozJi4 vmQ/cMs3g6. b4fx
gryN3tbsJ5 x9MymMzJi.

WNh{[K5 WNhxctc5yxMs3g6 wMŒn4fi4
@))&-at9lA, W/cChx3ht4 ®Ns/i4 fxÑ2
W?9oxtbsAt5nq8i4. b4fx ®Nsè5 wvJD-
t5nstbsJ5 kN[s2 fxXdtq8i4 ®Ns/c3t-
yAt5nsht4 xsMiq8i4 x3ÇAbμ9l sux3-
Jxf3gnosExc3Xiq8i4, xfî3gËozJi9l
x5bgD8N[QlQ5 w9ldtui4 xqoQxEQx-
coDt4 kbsyotEQxcoDt9l. xyq8i4 WN-
hxctcD8NMzi6 iEsQ5hA, vt[4 kNooμ5
v?mzb vtmpq5 grÌMsJ5 yt7WEu, b5huz
WNhx3bsJu4 ®Ns/c3tbsJ5ndtc3ht4 R@.%
uoxi4, vJy4Üpdtui9l GS3gi3ni4H sçc-
tcEx9˜dp5ht4 wMŒn4fi4. fÑ2 g3cb3[fq5
®Ns/tA5 mrbZhx3ij5 MDEIE-f5, fÑ7ul
®Ns/3by3gwJoEp4f5, vNbs9l wkoEpgc4-
fq5b kNogc5n/i4 cq3ifosChx3goEp4-
fq5 mr{[f9l vtmicMsJ7uJ5 grjxctQ5-
yxosuAm5ht4 WNhxctŒ8iuA5 b5huz.

yKi3j5 xqctŒAt4 mo5hA, vt[4 kNo-
oμ5 v?mz to/sAtc3ymK6 xsM5yp5n/s-
i3u4 kN[oμu4 W?9oxt5yAt5nsht4 ®Ns-
/i4. b4fx ®Nsè5 kN[oμu4 W?9oxt5yA-
t5n/sJ5, vt[4 kNooμ5 v?mzi4 WNhx-
D8N[c3ty?2S5 kN[s2 yK9oXs5/s/Exc3g-
dtq8i4. @))&-u, b4fx ®Nsè5 xgw8â5
R!,$@(,(&*-aoMsJ5, R!,!)(,@@* ieyAt5n-
/k3bst9lQ5, R!*#,))) kN[7u wkgò5
vt5btq8ªbst9lQ5, R$&,&%) kN[7u cspm-
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/s4ÜZhx3[Ë3bst9lQ5. kNooEi3j5 g3cb3-
[fq5 MAMR R$$$,(*)-Qx9Mi4 kw5yMz-
iC3ymo3uJ6 @))*-u.

x3ÇÅÜ8Ngu, WNh{[K5 grjx5typ7mEs-
Ms3uJ6 vt[4 kNooμ5 v?mzb, mr{[s2,
x?bs2 fÑ4fl nN1axymJoEp4fq5b WNhx-
ctŒ8izi4 xbsy1at5yi3j5 kN[s2 nN1-
axtq8i4 wo3DyoEi3ul cspmJ7mE8i4,
WNhx3bq5 nS7u/sic5yxosud9lQ5. kN-
[7u nN1axymJoEi3j5 x9M[7mE4 n3ebsJ5-
nsiz whmQ/symJ6 x?bs2 xÌîZ/3li,

with representatives of the Ministère du

Développement économique,de l’Innovation

et de l’Exportation (economic development,

innovation and export trade), Investisse-

ment Québec, Indian and Northern Affairs

Canada (Aboriginal Business Canada) and

the Makivik Corporation in order to

co-ordinate further partnership in the project.

Under the Sivunirmut Agreement, the

KRG is mandated to administer the

Regional Development Fund (RDF). The

développement régional, lesquels sont décrits

dans les paragraphes qui suivent.

Le Service a travaillé en étroite collabora-

tion avec la FCNQ en 2007, afin d’obtenir le

financement nécessaire à la création d’un

fondsdedéveloppementpour les coopératives.

Ce fonds permettra d’aider les coopératives

des communautés du Nunavik à financer

leurs activités régulières et les commandes

livrées annuellement par bateau, ainsi qu’à

faciliter leur accès à des prêts à long terme

pour la réalisationdeprojets d’agrandissement

et de modernisation de leurs infrastructures.

Sous réserve de la participation de partenaires

additionnels, le Conseil de l’ARK a décidé

en septembre qu’une somme pouvant

atteindre 2,5 millions de dollars devrait être

considérée pour le projet et que le Comité

administratif devrait poursuivre les discussions

à ce sujet avec la FCNQ. Une rencontre a

également été organisée avec des représentants

duministère duDéveloppement économique,

de l’Innovationetde l’Exportation,d’Investisse-

ment Québec, d’Affaires indiennes et du

NordCanada (Entreprise autochtoneCanada)

et de la Société Makivik en vue de coordonner

le partenariat nécessaire à la réalisation du

projet.

Conformément à l’Entente Sivunirmut,

l’ARK a le mandat d’administrer le Fonds de

développement régional (FDR). Le Fonds

favorise le développement régional et

constitue pour l’ARK un outil essentiel pour

promouvoir les priorités duNunavik.En2007,

les fonds disponibles s’élevaient à

1 429 978 $. De cette somme, 1 109 228 $

ont été affectés au Programme de bons

de nourriture, 183 000 $ au Comité des

aînés du Nunavik et 47 750 $ au Centre

d’information du Nunavik. En outre, le

MAMR a annoncé le versement d’une

somme additionnelle de 444 980 $ pour

l’exercice financier 2008. Cette année, le

Service a joué un rôle de premier plan dans

les efforts qu’ont déployés l’ARK, la Société

Makivik, l’Institut culturel Avataq et le

Conseil des arts et des lettres du Québec en

vue de regrouper les artistes du Nunavik et

les spécialistes dans le domaine culturel, et

d’accroître le soutien qu’ils reçoivent pour

leurs activités. On a proposé de créer un

secrétariat des arts du Nunavik, au sein de

l’Institut culturel Avataq, afin d’encourager
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ANunavik arts secretariat was proposed in 2007 to encourage the development of carving,
printmaking,and other forms of art.

On a proposé en 2007 de créer un secrétariat des arts du Nunavik,afin d’encourager l’essor de
la sculpture,de la gravure et d’autres formes d’art.

Source:Avataq



Fund fosters regional development and is

an essential tool of the KRG for promoting

Nunavik priorities. In 2007, the moneys

available under the Fund totalled $1 429 978,

of which $1.109.228 was directed to the

Food Coupon Program, $183 000 to the

Nunavik Elders’ Committee and $47 750 to

the Nunavik Information Centre. Moreover,

the MAMR has announced the injection of

an additional $444 980 for the 2008 fiscal

year. This past year, the Department was a

key player in concerted efforts by the KRG,

the Makivik Corporation, theAvataq Cultural

Institute and the Conseil des arts et des

lettres du Québec (arts and literature board)

to group together Nunavik artists and

cultural experts, and increase support for

their varied activities. The creation of a

Nunavik arts secretariat under the umbrella

of the Avataq Cultural Institute has been

proposed to encourage the development of

carving, printmaking, painting, traditional

and contemporary music, sewing, and

basket making, as well as to introduce new

mediums such as film-making, dance

and theatre. It is hoped that funding

arrangements will be finalized in 2008.

Pursuant to the 2006 Québec Public

Transit Policy, in the spring of this year the

Department commissioned a Nunavik-wide

study on community public transit needs.

Public transit is currently nonexistent in

Nunavikmunicipalities.The studydetermined

that not all the Northern villages require the

same type of public transit service or the

same level of funding: larger municipalities

need regular route services, while smaller

municipalities could adapt existing Usijiit

para-transit services for elders and people

with disabilities to include the general public.

In the coming year, the Department will use

this study to prepare an implementation

and operational plan, as well as identifying

funding sources.

The Food Coupon Program was launched

in November 2004 to develop nutritional

eating habits in Nunavik that would preclude

diabetes and obesity and ensure that Nunavik

elders and others with low incomes had

reliable access to food items.To date,with the

invaluable assistance of the Northern villages,

the Program has channelled $3 672 781 to

Nunavimmiut in need.

l’essor de la sculpture, de la gravure, de la

peinture, de la musique traditionnelle et

contemporaine, de la couture et de la

vannerie, ainsi que l’initiation à de nouveaux

moyens d’expression tels que le cinéma, la

danse et le théâtre. Il reste à espérer que les

modalités de financement pourront être

finalisées en 2008. Dans le cadre de la Politique

québécoise du transport collectif 2006,

le Service a commandé au printemps une

étude sur les besoins en transport

collectif local dans l’ensemble des commu-

nautés du Nunavik. Les municipalités du

Nunavik ne disposent actuellement d’aucun

service de transport collectif. Les résultats de

l’étude révèlent que les villages nordiques

n’ont pas tous besoin du même type de

services de transport collectif ni du même

niveau de financement. Les municipalités les

plus grandes doivent mettre en place des

parcours réguliers, alors que les municipalités

les plus petites peuvent modifier le service de

transport adapté Usijiit qui est déjà offert aux

aînés et aux personnes handicapées. L’an

prochain, le Service se servira de l’étude pour

élaborer un plan de mise en œuvre et un

plan opérationnel et tâchera de trouver des

sources de financement.

Le Programme de bons de nourriture,

lequel a été lancé en novembre 2004, a pour

but d’aider les aînés et les autres personnes

à faible revenu du Nunavik à adopter de

saines habitudes alimentaires, afin de

prévenir le diabète et l’obésité, ainsi qu’à

avoir accès à de la nourriture. À ce jour,

grâce au précieux soutien des villages

nordiques, il a été possible de distribuer

3 672 781 $ aux Nunavimmiut dans le besoin.

Centre d’information
du Nunavik
Le Centre d’information du Nunavik est

situé au cœur de la ville de Québec. Bien

qu’au départ son rôle était de sensibiliser

lapopulationduQuébecauxréalitésduNunavik,

le Centre a encore une fois en 2007 offert

une multitude de services aux Nunavimmiut.

Entre autres services, le Centre a offert du

soutien aux hockeyeurs de Kuujjuaq,

de Kangirsuk, de Quaqtaq, de Kangiqsujuaq,

de Salluit et de Whapmagoostui qui

participaient au Tournoi international de

hockey pee-wee de Québec, ainsi qu’à

vJq3ãA8NC/3li W?9ox/sAt5nq8i4 nN1-
axymJos3is2, xr8Nusbos3is2, uax3ym-
Jos3is2, w1ql5ÌDygcos3is2 w1ql5Ì-
DyÌ3c7uos3isl, u3his2, w[Zos3isl,
kwtE?9oxAtslil kÌi4 n3et3bsA8Ngi4
s5©tQlQ5 b4f8NC5nos3i6 b3Co÷tA5 Gxs-
MÔtA5H, biy3i6, bf8Ns÷3bsi6. iEsQ/sJ6
b5hm ®Ns/c3tbsi5nz WA8Ny/sZ/dN3hi
@))*-u.

@))^-u fÑ2 moZoxEym/z Nsoμi4
syv5bstªozJ6 mo5hA, WNh{[K5 kN[o-
μjxzJu4 cspn3ic3tyMsJK6 kNo8i Nso-
μkxzJi4 syv5bstc3is2 r1åmN3izªo-
zJu4. s9lusJ6 NsoμkxzJ5 syv5bs†5
Wbc1qlg5yxg5 kN[s2 kNoq8i. b8N
cspn3i6 gryAtQMsJ/K5 b4fx kNooμ5
x5pŒoμu4 syv5bstcExg1qQxq5 s{?l8î5
x5pŒ5gu4 ®Ns/cExgC/1qQxq5: kNo3Ms-
i3ã5 xÖ8Ngi4 WA5/sicExø5, uri3ão
kNø5 b4fiz syºsiC3bi4 wkgc3k5 W3c-
/5yxq5gk9l xg3bs?5gi4 wi9MtEQx5yx-
lt4 WA5pA8NyMzJ5 Nsoμi4. x3ÇAu òJu,
WNh{[K5 b5huz cspnDtsymJu4 xgMzJ6
xgw8ND3tEAtQlA vJytyAtsZ/3gi4 xsM5-
yisZ/3gu9l X3NDt5nu4, Nlâ3yAtQlAl
®Ns/3Ì[5nsZ/3gi4.

ieyA†5 WQx3tbsMs3ymJ5 k[7WE @))$-u
ie5yx©mosut5yAtsZhx3ht4 kN[7usi4,
xs7uA5 Wb5nclx3Öodj5 dwilx3Öodj9l,
wkgcsJi4 xyq8il ®Ns5/n5yxq5gi4
iei4 xgw8Nc3ins?dpj5. s9luj5 wvJ3ym-
/sic5yxhb kNø5 v?μW4fq8k5, R#,^&@,&*!-i4
wvJ3yAtc3ymo3gA5 kN[7usi4 b=ÅN.

kN[7u4 cspm/s4ÜZhx3[4
b8N fÑ4ytu5g6. W5Jtc9ME5ymÔZlx6 csp-
m/s4ÜZhx3[shi kN[7u4 fÑoμu, WA5pic-
Ex9Mgw8NMsJ7uJ6 kN[7usi4 @))&-u.
WA5picMsJ6 çr3ti4 WymJi4 f5Jxu5,
vq3hu5, dx3bu5, vq3hJxu5, n9li Ax2m-
f+gwu9l, WostctsQx3gymt9lQ5 yM3Jxus-
actŒ5gk5. Wb Awo jxvl wMui4 wMc3hi
fÑ4ytox3ymtbsMsJ7uJ6 Wxê5 €8ixø5
ckw¬Dmstzi4 W[c3typ4fq8k5, b8N Wb
WNhxD8NyymAm8im5 t7 dxb4f5 ÏWg3[zi.
kN[7usi9l wo3DyuÅ5 bf8Ns/3tyQx3ggi4
wvJ3ympsc5bMsJ7uJ6. s5©tQlA à k1axi,
whx3g6 àf d9on/u4 nN1axi3u4 bf5ns-
t5yMsJ7uJ6 m8gExu, kN[7u4 cspm/s4ÜZ-
hx3[s2 bf5nst5y[zi; Ôiu ño Ns4vDx6
xo4 ˆM5©/3l wk5hosMsJ7uÔ4 fÑ4 yts2
bf¿cstzi; yt7WEs9l k1axi, xriy
yKxÇW4 m‰ W¬ €i ÙC9l vb5/MsJ7uJ5
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wo3Dy3ËozJu4 s9ldtc3tyt9lA fÑ4yt.
b8N kN[7u4 cspm/s4ÜZhx3[4 Grande Allee

x3dtzî5g6 bf5nst5yJ6 grymAt5ni4,
x5paxdti4, ne÷3ty[s5hi kN[7jxzJi.
b8N s4fwbsicDtzi @))@-u, ®Ns/c3t-
bs§aMsJ6 fÑ4f5 ®Ns/tA5 W?9oxt5yi3j5
g3cb3[fq8k5. @))&-u xsMAtc3tbsMs3g6
vt[4 kNooμ5 v?mzb kN[7u4 W?9ox-
t5yAtQ5hQ5 ®Ns/dtq8k5.

kNø5 W?9oxtbsiz
yKi3j5 xqctŒAt4 x3dtQ5hA, WNh{[K5
vmQ/c§aK6 vt[4f5 kNo8i4 W?9oxt5-
y[zb x9M[zi4 KLDC. b8N x3dbs?5g6
kNo8i4 W?9oxt5yi3j5 çq3ifos3ta-
Chx3gi9l nS7ups5hi kN[7u.

@))&-u KLDC-ftA5, WNh{[K5 WQx3t-
yMsJ6 xgw8ND3tEi3u4 kNø5 WNhZc3ij5

Nunavik Information Centre
The Nunavik Information Centre is situated

in the heart of Quebec City. Although its

initial role was to increase awareness about

Nunavik throughout Québec, the Centre

also delivered again in 2007 a multitude of

services to Nunavimmiut. These services

included support to hockey players from

Kuujjuaq,Kangirsuk,Quaqtaq,Kangiqsujuaq,

Salluit and Whapmagoostui who were taking

part in the International Peewee Hockey

Tournament, as well as to PeterWilly Morgan

and his family who were brought to Quebec

City by the Children’s Wish Foundation to

make reality Peter’s dream of working at a

Tim Horton’s coffee shop.As well, the Centre

supported the participation of Nunavimmiut

at various cultural events. For example, at

Peter Willy Morgan et à sa famille qui, grâce à

la Fondation Canadienne Rêves d’Enfants, se

sont rendus à Québec pour réaliser le rêve

de Peter de travailler dans un restaurant Tim

Hortons. En outre, le Centre a appuyé la

participation de Nunavimmiut à divers

événements culturels. Par exemple, à la fin du

moisdemai, Ishuartuq Michael a montré les

techniques de la sculpture de la stéatite au

Festival plein air de Montréal dans un stand

d’information sur le Nunavik installé par le

Centre; en juin, Charlie Nowkawalk et Alec

Naalattuujak ont construit un inukshuk au

Musée de la civilisation de Québec; et à la fin

de septembre, Akinisie Sivuarapik, Marie

Belleau et Annie Baron ont présenté un

spectacle de chant guttural dans le cadre des
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The Centre and its Inuit staff strive to increase awareness about Nunavik throughout southern Québec.

Le personnel inuit du Centre s’efforce de sensibiliser la population du sud duQuébec aux réalités du Nunavik.



the end of May Ishuartuq Michael demon-

strated soapstone carving techniques at the

Festival plein air in Montreal at a Nunavik

information booth set up by the Centre; in

June, Charlie Nowkawalk and Alec Naalat-

tuujak constructed an inuksuk at the Musée

de la civilisation in Quebec City; and at the

end of September, Akinisie Sivuarapik,

Marie Belleau and Annie Baron performed

throat-singing during Journées de la culture

activities in the capital city.

The Nunavik Information Centre show-

cases information,photographs and interactive

displays about Nunavik. When the centre

was officially opened in the fall of 2002, it

was operated with Québec-government

funding received under the Economic

Diversification Fund. In 2007, the KRG’s

Regional Development Fund covered the

Centre’s operating costs.

LOCAL DEVELOPMENT
Under the Sivunirmut Agreement, the

Department is responsible for operating the

KLDC. It is an essential tool for promoting

local development in Nunavik and for

delivering entrepreneurial support.

In 2007 through the KLDC, the Depart-

ment launched the preparation of local

employment and development plans in all

the region’s communities. These plans are

intended to be a comprehensive five-year

community roadmap for job creation and

development.Local employment anddevelop-

ment plans are expected to focus on various

sectors important to each community and

its residents, such as education, culture,

recreation, as well as specific segments

of the population like youth and women.

In Nunavik, each mayor is responsible

for heading the planning process and

co-ordinating the involvement of the local

education, youth, health, recreation,women's

and cultural committees, as well as the

landholding corporation, the co-operative

association and the Makivik Corporation

through that organization’s local elected

representative. In 2007, the Department

delivered technical assistance for this

purpose, travelling to each community in

the region to introduce the process and

explain how to use a specially designed

planningworkbook. In 2008, each community

activités des Journées de la culture organisée

dans la Vieille Capitale.

Dans le Centre d’information du

Nunavik, il y a une salle d’exposition où l’on

trouve des photographies du Nunavik et des

informations, de même que des terminaux

interactifs. Lorsque le Centre a ouvert ses

portes en 2002, ses activités étaient financées

par le gouvernement du Québec, par

l’entremise du Fond de diversification

économique. En 2007, c’est le Fonds de

développement régional de l’ARK qui a

couvert les frais de fonctionnement du

Centre.

DÉVELOPPEMENT LOCAL
Conformément à l’Entente Sivunirmut, le

Service est chargé du fonctionnement du

CLDK. Le CLDK est un outil essentiel pour

faire la promotion du développement à

l’échelle locale et pour offrir du soutien à

l’entrepreneuriat.

En 2007, le Service a entrepris, par

l’entremise du CLDK, l’élaboration de plans

locaux de création d’emplois et de développe-

ment dans toutes les communautés de la

région. Ces plans sont censés être une feuille

de route quinquennale pour la création

d’emplois et le développement dans chacun

des villages nordiques. Les plans locaux de

création d’emplois et de développement

tiennent compte des divers secteurs qui

revêtent une importance particulière pour

chaque communauté et ses résidents, tels que

l’éducation, la culture, les loisirs, ainsi que

des segments particuliers de la population

tels que les jeunes et les femmes.Au Nunavik,

le maire de chacune des municipalités est

chargé de diriger le processus de planification

et de coordonner la participation de comités

locaux culturels, d’éducation, de jeunes, de

santé, de loisirs et de femmes, ainsi que la

corporation foncière, l’association coopérative

et la Société Makivik, par l’entremise du

représentant élu local de cet organisme.

En 2007, le personnel du Service a offert du

soutien technique à cet égard. Il s’est rendu

dans chacune des communautés de la région

pour présenter le processus et expliquer

comment utiliser un cahier de planification

conçu spécialement à cet effet. En 2008,

chaque communauté dressera une liste de

ses objectifs prioritaires à l’échelle locale et

W?9oxi3jl X3Nbsymst5nq8i kNooμi.
b4fx X3Nyms†5 hNu5yxgu4 b9omk5 x3ÇAk5
wozJu4 bf8NChxDt5nsJ5 WNhZ3i4 n3et-
Ei3u4 W?9oxt5yi3ul. kNo8i WNhZ3k5
W?9oxi3jl X3Nyms†5 iEsQ/sJ5 w2WQ/c9-
MEMzQxq5 x5pŒ1qgi4 WNhZc3[sA8Ngi4
W7mEsJE/sJi4 kNo8k5 xgi wkdq8kl.
s5©tQlQ5 wo8ixioEi6, wo3DyoEi6,
hc5yioEi6, xyq9l wozJ5 x5pŒ1qgk5
s5©tQ7ulQ5 s[Z3gw5 x3âl. kN[7u, xgi
yKo3t vmQ/c3g6 yKoMzli X3âisJu4, gr-
jxctŒ5tylil wMsQxo8i4, won3ioEpi4,
s[Z3gi4, wlyoEpi4, hc5yioEpi4, x3Ni4
woDyoEpxW8il, kNu4 tAux3tZn4fi4,
fxX4fi4 mr{[f8il, iDx3bspxEym/z Övi
kNo7u x3dbst9lA. @))&-u, WNh{[K5
W9lfQxc3gtA5 wvJ3ymicMsJ6 bmgj1Zo-
zJi4, x3[bc5bhi kNooμk5 ckwlExc3-
iu4 csp/sts5yQx3ghi gry/st5yQx3ghil
ck6 xg3bs§a7m 5̄ bm5hj1zoz5hi xgw8-
ND3bsymJ6 X3Ni3j5 x9M[5n/oxaymJ6.
@))*-u, xgi kNø5 kw5y 3̃g5 kNoui ñ1z-
/s3çg5nsJE/ui4, WNh{[K9l xgw8Nsyx3g6
wvJ3ymMzQxu4 vJyt5yZhx3Xoxy2Xb.

@))&-u5bs6, KLDC-f5 xqMsJ7uJ5 ®Ns-
/c3tyMzQxui4 ybmsJ1qZ3gi4 wªy4f5-®N-
s/tA9l WQx3ty?9oxZhxDtsJi4. b4fNi
Wzh5 gryN3tbsŒ3csJ5 b4fNi x9MymJi,
ng3“5 x3â5 vg5pctŒ8iz5 kN[7u, kN[7u
nN1axymJoEi3j5 x9M[7mE4, kN[7u ®Ns-
/4f[oEi4f5 WA5pis2 fxXzl. xyq5 WNh-
x3bsJ5, WQxtbsiz s 5̂ xa†5 vg5pc-
tŒ8iz wk4Jxu, is[3bsiz syº5 kN4ƒJ-
Qx9Mnzb S[3igu WA5pAtsc5bix3li wkg-
c3i4 W3c/5yxq5gi9l, nN/siz w9¬2
eM1ax 2̂ vq3hJxu wi5nE/six3li wkg-
c3k5 W3c/5yxq5gk9l, kNo8i W?9ox-
t5ypsi3u4 WNhZc3ixgu4 ®Ns/c3tyi6
dx3bu.

hNu5yxgi4 gryQxDmJc3X5 b5hm WNh{[b
kNo8i4 W?9oxt5yAtq8ªozJi4 ®Ns/c3-
tyAtQ/q8il, xgx3yA8Ngy x3ÇAbμ3ysto-
xE/symJu4 N7ui6 KLDC-fk5.

®Ns/osChx3iu WNhx3isJi4
Gcq3ifosChx3gi4H
W?9oxt5yi6
@))&-u, vt[4 kNooμ5 v?mz x5bâ5gyxu4
gê8NME5gu4 wvJ3ymicMs3dxy5 kN[s2
®Ns/tA5 mrbtbsZhx3izi4. @$ ®Ns/osCh-
x3if5 WNhxDbsJ5 kN[7u ®Ns/3ÌtbsMs3g5
R&^%,@#)-i4.

vt[4 kNooμ5 v?mz gipMs3uJ6
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R*),)))-i4 is3DgoEi3ËozJi4 WNhx3bq8-
ªozt9lQ5 kN[7u isDtoEis2 vg5pct-
Œ8izb, kbsyot3ymJ6 kN[7u cq3ifo-
sChx3gw5 x9Mbsym[z kwbsMs3uJ6. b8N
x9MymJ3bo4 kNo8i kN[μul ®Ns/osC-
hx3tsJi4 x5pŒ1qgi WNhx3[sJi kNo5-
tÅN3thQ5.

ra9oÙu, kNø5 kN[7u xuZ3yq8Nd5
W9lfQxo5tA5 cspm/sQxo8i4 xsM5yyxD8-
NDmJcDi cq3ifosChxDti4, sftÅNl-
x1ax6, vNbu fÑ7ul cq3ifosChx3t-

will create a list of local priorities, and the

Department is prepared to assist with their

orderly implementation.

Also in 2007, the KLDC approved funding

for a total of seven socio-economic initia-

tives. Three of these initiatives are described

earlier in this text, including the Saturviit

Inuit Women’s Association of Nunavik, the

Nunavik arts secretariat and the Nunavik

Financial Services Co-operative. The other

projects were the creation of the Unaaq

le Service les aidera à les réaliser.

Le CLDK a également approuvé en 2007

le financement de sept projets socio-

économiques. Trois d’entre eux ont déjà été

décrits dans le présent texte, soit l’Association

des femmes inuites du Nunavik Saturviit, le

secrétariat des arts du Nunavik et la

Coopérative de services financiers du

Nunavik.Voici les quatre autres projets qui ont

été financés : mise sur pied de l’Association

des hommes Unaaq d’Inukjuak, l’achat d’un

cspn3iu4 ®Ns/tA9l W?9oxt5yZhx3ij5 WNhx3[4
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The construction of the Qilangnguanaaq Centre for elders and disabled persons in Kangiqsujuaqwas supported by the KLDC.

Le CLDK a appuyé la construction à Kangiqsujuaq du Centre Qilangnguanaaq pour les aînés et les personnes handicapées.



Men’s Association in Inukjuak, the purchase

of a second vehicle in the Northern Village

of Puvirnituq for the Usijiit para-transit

service for elders and people with disabilities,

the construction of the Qilangnguanaaq

Centre for elders and disabled persons in

Kangiqsujuaq, as well as funding for a local

project officer position in Quaqtaq.

For complete information on all of the

Department’s local development activities

and funded initiatives, readers are referred to

the annual report prepared independently

by the KLDC.

BUSINESS DEVELOPMENT
In 2007, the KRG once again made a solid

anddirect contribution toNunavik’s economy.

Commercial financing and contributions

worth$765230were approved for24 initiatives

around the region. In addition, the KRG

contributed $80.000 towards tourism

promotion projects implemented by the

Nunavik Tourism Association, and an

updated version of the Nunavik Business

Directory was released. The Directory lists

Nunavik’s local and regional businesses by

sector of activity and by community.

Finally, in the communities of Nunavik

there continues to be a shortage of the

technical skills required to effectively operate

businesses, in areas such as Canadian and

Québec business law, bookkeeping and

accounting, business management, and

financial management.This shortage hinders

the successful development of many private

projects in the region. In order to counter

this problem, every year the Department

deuxième véhicule pour le village nordique

de Puvirnituq destiné au service de transport

adapté Usijiit à l’intention des aînés et des

personnes handicapées, la construction du

Centre Qilangnguanaaq pour les aînés et les

personnes handicapées à Kangiqsujuaq,

ainsi que la création d’un poste d’agent de

projet local à Quaqtaq.

Pour de plus amples renseignements sur

les activités de développement à l’échelle

locale que réalise le Service et les projets qui

ont été financés, le lecteur est prié de consulter

le rapport annuel que produit le CLDK.

DÉVELOPPEMENT
D’ENTREPRISES
En 2007, l’ARK a encore une fois contribué

considérablement à l’économie du Nunavik.

Elle a accordé du financement commercial

et a versé des contributions d’une valeur de

765 230 $ à 24 initiatives dans la région. De

plus, l’ARK a versé 80 000 $ pour la réalisation

de projets de promotion touristique réalisés

par l’Association touristique du Nunavik et

la mise à jour du Répertoire des entreprises

du Nunavik. Le Répertoire dresse la liste de

toutes les entreprises locales et régionales

du Nunavik, par secteur d’activité et par

communauté.

Enfin, dans les communautés du Nunavik,

peu nombreux sont ceux qui possèdent les

compétences techniques nécessaires pour

exploiter efficacement une entreprise, que

ce soient des compétences dans le droit

commercial canadien et québécois, la tenue

de livres et la comptabilité, la gestion

d’entreprise ou la gestion financière. Le

si3ËozJi4 Wd/i4, ®Ns/oEsy3i4 x9My-
mJc5yxExcDti9l, xsM5yyxExcDti4, ®N-
s/i9l xsM5yyxD8Ni3u4. xuh5 W?9oxChx3-
©Zlx5 kN[7u, bm4fiz cspm5yxq8ifuk5
WA8Ny5yxD8NXCb1qg5. bm8N WâlbsJ6
n1zZhx3hA, x3ÇAbμ5 WNh{[K5 wvJ3ym?5g6
nS5pymZhx3hi WA5pisÔ5 wk5t©3tZhx3hQ5.
bm4fx WA5pî5 bf8NChx3Xg5 csbμ5 cq3if-
osChx3[s2 xsMbsAyq8i4 w2WQ/cChx3-
ht9l WâlbsA8Ngi4 xsM5yZhx3ij5 cq3if-
osChxDtu4 szy5gusa5hi. @))&-u, bm8N
WA5pi6 ®Ns/c3tbsMs3g6 kNo8i ®Ns/-
tA5 mrbZhx3goEi3j5 tudtQ/sJj5 GCEDOH-
j5, wkoEpgc4fq5tA5 v?mgc4f5 W[c3-
tbs5hi.

@))*-j5 gÇá5
x3ÇDQMz/5ti, WNhx3[K5 sfiz W/cChx7-
mEMzo3uJ6, xycClx3ut9lQ5:

• WNhxctc3li fÑ4f5
kNogc5n/oEp4fq8i4, wMŒn4fi4
vNbs9l w7mcstoEp7mE4fq8i4
cspn3ixlt4
w7mcstc3tbsA8NyZ/3izi4 kN[7us5
cq3ifosChx3[sJ9l.

• wvJ3li kN[7u wkgò5 vt5btq8i4
s[Z3gwl r=Zg3tq8i4
wMsA8NytZhx3lQ5 srsctŒ1qg5
Gs[Z3g5, wk7m‰5, wkgò5H
sc3[mEc3tbso3Xb fÑ2 sc3[mEzk5
yt7WEu.

• fÑ4fi4 xqctc3li ®Ns/c3tbsi5nzk5
kN[7u wkgò5 vt5btq5b, ng3“l wkw5
x3â5 vg5pctŒ8izb kN[7u.

• WNhxctc3li kN[s2 kNodtq8i4
W/‰Chx3tlQ5 vJyt5yZhx3lt9l kNoui

2007 vtF4 KATIVIK

sk3iz ($) ckw9lxtQiz
Amount ($) Proportion (%)
Somme ($) Proportion (%)

wªy4f5-®Ns/tA5 | Socio-economic | Projets socioéconomiques 14 622 1.9

WA5p“5 | Service | Services 410 064 53.6

is[3ix[dtø5 | Retail | Vente au détail 13 471 1.8

is3DgoEi6 | Tourism | Tourisme 272 131 35.6

wo3DyoEi6 | Cultural | Activités culturelles 7 457 1.0

cspn3i6 W?9xt5yi3l | Research and development | Recherche et développement 2 268 0.3

®Ns/tA5 mr2Xoxi3u4 nS5pymi6 | Economic development support |
Soutien au développement économique 45 217 5.9

vt5ht4 | Total 765 230 100.0

çq3ifosChx3ti4 ®Ns/c3tyA†5 ckw9lxtQiq5
Business Development Funding Breakdown
Ventilation du financement accordé
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WNhZc3ij5 W?9oxi3jl X3Nymst5nui4.
• vmQ/c3li gzoxi4 WNhx3bsAtzb

kN[7u ®Ns/4f[oEi4f5 WA5pis2 ,
wlw5gu4 ®Ns/4f[c3tyi6 kwbsli
S[3igu, wk4Jxu, f5JxÇW7u vq3hJxul.

assists with the delivery of support services

for the most part in Inuktitut. These services

focus on day-to-day business operations

and the specific challenges of operating

businesses in a remote region. In 2007,

funding for this service continued to be

provided under a community economic

development organization (CEDO) project

funded by Indian and Northern Affairs

Canada.

OBJECTIVES FOR 2008
In the coming year, the Department will strive

to accomplish the following objectives,

among others:

• Work jointly with the Secrétariat aux

affaires autochtones (Aboriginal affairs),

the FCNQ and the Insurance Bureau

of Canada to study the issue of insurance

coverage for Nunavimmiut and

regional businesses.

• Assist the Nunavik Elders’ Committee

and regional youth representatives to

participate at an intergenerational

parliament planned at the National

Assembly in September.

• Finalize funding agreements with the

Québec government for the Nunavik

Elders’ Committee and the Saturviit

Inuit Women’s Association of Nunavik.

• Work with Nunavik’s communities

to complete local employment and

development plans and to undertake

their implementation.

• Oversee the second phase of the

Nunavik Financial Services Co-operative

project involving the introduction of

complete financial services in Puvirnituq,

Inukjuak, Kuujjuarapik and Kangiqsujuaq.

manque de services de soutien freine l’essor

de nombreux projets du secteur privé dans

la région. Dans le but de combler cette

lacune, le Service aide chaque année à la

prestation de tels services, lesquels sont pour

la plupart offerts en inuktitut et portent

plus particulièrement sur l’exploitation

quotidienne d’une entreprise et les défis que

pose l’exploitation d’une entreprise dans le

marché restreint d’une région éloignée.

En 2007, ces services ont encore une fois pu

être offerts grâce aux fonds obtenus par

l’entremise d’un projet d’organisme de

développement économique communautaire

(ODEC) d’Affaires indiennes et du Nord

Canada.

OBJECTIFS POUR 2008
L’an prochain, les employés du Service

tâcheront, entre autres, d’atteindre les

objectifs suivants :

• Examiner, en collaboration avec le

Secrétariat aux affaires autochtones,

la FCNQ et le Bureau d’assurance du

Canada, la question des couvertures

d’assurance pour les Nunavimmiut

et les entreprises régionales.

• Aider les représentants du Comité des

aînés du Nunavik et des jeunes de la

région à participer au Parlement

intergénérationnel devant avoir lieu

à l’Assemblée nationale en septembre.

• Finaliser les ententes de financement

avec le gouvernement du Québec pour

le Comité des aînés du Nunavik et

l’Association des femmes inuites

du Nunavik Saturviit.

• Travailler en collaboration avec les

communautés du Nunavik, afin

d’achever les plans locaux de création

d’emplois et de développement et

d’entreprendre leur mise en œuvre.

• Superviser la deuxième phase du projet

de la Coopérative de services financiers

du Nunavik, laquelle inclut la mise en

place de services complets à Puvirnituq,

à Inukjuak, à Kuujjuarapik et à

Kangiqsujuaq.

cspn3iu4 ®Ns/tA9l W?9oxt5yZhx3ij5 WNhx3[4
Research and Economic Development Department
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The KRG and the Northern villages have

jurisdiction over certain aspects of land, air

and water transportation, pursuant to the

Act respecting Northern Villages and the

Kativik Regional Government. Consequently,

the Transportation Department is called on

to co-ordinate a variety of regional and local

transportation issues.

Most importantly, the Department

manages, operates and maintains in Nunavik

14 airports in accordance with applicable

federal and provincial laws and regulations.

For this purpose, the Department receives

La Loi sur les villages nordiques et l’Adminis-

tration régionale Kativik confère à l’ARK et

aux villages nordiques certaines compétences

en matière de transport terrestre, aérien et

par voie d’eau. Par conséquent, le Service des

transports est chargé de coordonner divers

dossiers relatifs au transport à l’échelle

régionale et locale.

Plus précisément, le Service gère, exploite

et entretient 14 aéroports au Nunavik

conformément aux lois et aux règlements

fédéraux et provinciaux applicables. À cet

égard, le Service reçoit des fonds de Transports

vt[4 kNooμ5 v?mz kNø9l v?μWq5
vmQ/c3d5 wMq8i4 wq3CstoEDysJi4
kN4f5, czb[4f5 wm4fl, Wd/z v?μ„5
vt[4 kNooμ5 v?mzbl mo5hA. Öà7m5,
wq3CstoEi3j5 WNhx3[4 grjx5tyQxc-
§aK5 wq3CstoEi3jxzJi4 kN[oμu kN-
o8il.

Wlx3gu4, WNh{[4 vmQ/c3g6, xsM5yhi
vJyt5yps5hil kN[s2 u{[dtoμq8i4
moZc3hi vNbs2 fÑ9l Wd/q8i4 mo5bsJ5-
noxEym/q8il. bmgj1zozJi4, WNh{[4
®Ns/c3tbs?5g6 v?mgc4f5 wq3CstoEp4-
fq8i5 WNhxDt5nui4 f5Jx2 u{[zi. xyq5
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cz5bÔ5 Wg5ymt5ypsK5 kNo8i4 c9l 5̂ kNzk5.

Air transportation links the Northern villages together as well as to southern Québec.

Le transport aérien relie les villages nordiques entre eux et la région au sud du Québec.



!# u{[dtq5 kN[s2 ®Ns/c3tbsAtQ?5hQ5
GyKi3j5H WymJi4, fÑ2 vt[4 kNooμ5
v?mzbl xqDtQym/ztA5 wlw4vsoez-
Jw5 ®Nsè5 W5JtQ9lQ5. Gb4fx ®Nsè5
xsM5yAtsJ5 u{[s2 Ws4ftq8i4, u{“5
wfmq8i4 yM8ix[q8ilH.

WNh{[4 WNhxctc§a7uJ6 kNø5
v?μW4fq8i4 nS5pymi4f5 wq3CstoEi3u
yK9oXs5pQxc3bq8i4. s5©tQlA @))&-u,
WNh{K5 wMs[cMsJ6 xgw8ND3tbst9lA
Nsoμi4 syAtoEis2 eu3D/si5nz kNo-
oμi, vJyt5yhil grjx5tyi3u4 kNos2
wlxi syv5bDtsJi4 wkgc3i4 W3c/5yxq5-
©Ato8il.

kNø5 u{[q5
— nNm5yxq8Ntbsiz5
WNh{[K5 @))&-u w2WQ/c5yxmEZhxMs3g6
xgi kNo8i u{[i4. f5JxÇW4 f5Jxl xyq5
kNooμ yM8ix[q5 WNhx3bsMs3g5 CLR

WNh{[4 wvJ3tQ5hA. gnsmctŒAtoμ5yx5
GˆMs†5H czbJu5 kNj5 kNüctQ5gk9l
xg3bs§5 kbsyot3bsMs3g5 wl8Nt4. sfxl
Barrette et fils Ltd-f5 WNhx3tbsMs3uJ5 hNu5-
yyx3gu4 eu3Dtbs5ht4 wfmi4 W5gymAt-
q8il. wfà5 cz5bÔk5 trn3ggk5 gÇ3bs§5
x3eh3bsMs3g5 wMq8i u{[i. vq3hJx2 f5J-
xÇWs9l u{[q8i nNQx5yxmE5bsht4. fÑ4f5
wq3CstoEp4fq5 WNh5tyMs3uJ5 Camillien

Charron-fi4 cz5bÔ5 ev3[q5b wfmom5yx-
q8i4 xy5pgwt5hQ5 u{[oμ5yxi. b8N WQx3b-
sMs3g6 @))&-u W/E3bsZ/3hi @))*-u, W/E-
xr9ømEMzJ6 yKi3u wfà5 S9Mq5b xy5p-
vbExc3bs?8izi4 xyq8il nNQx9MExc3-
bs?5gi4.

@))&-u, WNh{[K5 v?μW4fq9l vq3hJx2
dx3bsl W/‰MsJ5 u{“4 mi3cnEx5yxb-
siq8i4. fÑ4f5 wq3CstoEp4fq5 WNh5t-
yMsJ7uJ5 Gely-f5 nNpq8i4 nNQx9˜i7m-
Ec3thQ5 mi3cãQx9˜i4f5 yo5¥Qx3if9l
u{[u4 bys/u. b8N u{[4 b3sym9ME7m5 kNs2
xs5bizk5 s3dylxc5bo3g6 W5Jtst9lA.

xyq5 u{“5 W9lQ5, @))&-u WNh{[K5
vmQ/cMs3g6 nNQx9˜ZM8isJi4 u{“5 wM-
q8i sb3e“5 wlxq8i4, s3dynstq8i4
h9loq8il. b4fx nNQx9˜ZM8isJ5 raixA5,
f5JxÇW7us/6 WNhx3[4 Y2R WNh5gnox-
ayMsJ6 hNu5yyx3gu4 eu3Dicd/s5hi
kN[oμu u{“5 nNQx9˜/sAtQQxoq8i4,
sb3e“5 wMst9lQ5. b8N Y2R kw5yMs3tlA
gn3tystui4, ãA5ã5, bmsô8NE4ftox5ã5,
wZ 5̃, s4fx5 uaxD†9l, xyq9l hN4ft5ã5
is[3bsMsJ5 trs3cht9l u{[k5 b=Zi
x3ÇAu. vt[4 kNooμ5 v?mz N7ui6 nNpd-
tui4 xg3li bm4fiz WNhx3bst5yah5g5

funding for the activities at the Kuujjuaq

airport from Transport Canada. Funding for

the Department’s mandates (operation of

airport facilities, runway lighting and, where

applicable, community aerodrome radio

stations) at Nunavik’s 13 other communities

comes from the Agreement concerning Block

Funding for the Kativik Regional Government

(Sivunirmut).

The Department also works with the

Northern villages to support their trans-

portation priorities. In 2007 for example, the

Department participated in the preparation

of a public transit feasibility study for the

Northern villages, in addition to continuing

to co-ordinate local para-transit services for

elders and people with disabilities.

COMMUNITY AIRPORTS
—MAINTENANCE
The Department focussed a good deal of

attention in 2007 on the airports in each

of Nunavik’s communities. Regarding the

community aerodrome radio stations in

every community except Kuujjuarapik and

Kuujjuaq, the Department undertook in

co-operation with the firm CLR the complete

overhaul of air-ground and ground-ground

communications equipment. For its part,

Barrette et fils Ltd.was contracted to conduct

a comprehensive inspection of electrical

lighting systems. Approach lighting was

subsequently repaired at some airports and

major repairs were performed at the airports

in Kangiqsujuaq and Kuujjuarapik. As well,

the Ministère des Transports du Québec

(transportation, MTQ) contracted the

electrical firm Camillien Charron to replace

the apron flood lighting at all of the region’s

airports. Undertaken in 2007 and to be

completed in 2008, this work will facilitate

the maintenance of future bulb replacement

and related repair work when necessary.

In 2007, the Department and the

Northern villages in Kangiqsujuaq and

Quaqtaq completed standard runway resur-

facing work in those communities. The MTQ

contractedGelyConstruction Inc. to carry out

major resurfacing and widening work on the

runway inTasiujaqwhichhasbeenparticularly

affected by changes to the permafrost brought

about by warmer annual temperatures.

Regarding other airport facilities, the

Department oversaw minor repairs to the

interiors, heating and plumbing at some

Canada pour la réalisation des activités à

l’aéroport de Kuujjuaq. En ce qui concerne

l’exploitation des 13 autres aéroports

du Nunavik (installations aéroportuaires,

balisage lumineux et station radio d’aéro-

port communautaire, le cas échéant), le Service

reçoit des fonds par l’entremise de l’Entente

sur le financement global de l’Administration

régionale Kativik (Entente Sivunirmut).

Le Service des transports travaille

également en collaboration avec les villages

nordiques, afin de les aider à réaliser leurs

projets prioritaires relatifs au transport.

En 2007 par exemple, le Service a participé à

l’élaboration d’une étude de faisabilité

concernant la mise en place d’un service de

transport public dans les villages nordiques,

en plus de continuer à coordonner les services

de transport adapté aux besoins des aînés et

des personnes handicapées.

AÉROPORTSCOMMUNAUTAIRES
— ENTRETIEN
Le Service a accordé une attention particu-

lière en 2007 aux aéroports de chacune

des communautés du Nunavik. En ce qui

concerne les stations radio des aéroports

communautaires de toutes les communautés,

sauf Kuujjuarapik et Kuujjuaq, le Service a

entamé en collaboration avec l’entreprise

CLR une remise en état complète de

l’équipement de communications air-sol et

sol-sol. Par ailleurs, l’ARK a confié à l’entre-

prise Barrette et fils ltée la réalisation d’une

inspection détaillée des systèmes de balisage

électroluminescent. Le balisage lumineux

d’approche a par la suite été réparé à certains

aéroports et des réparations importantes ont

été effectuées aux aéroports de Kangiqsujuaq

et de Kuujjuarapik. De plus, le ministère des

Transports du Québec (MTQ) a accordé à la

firme Camillien Charron un contrat pour le

remplacement de l’éclairage de l’aire de trafic

à tous les aéroports de la région. Entrepris

en 2007 et devant être achevés en 2008,

ces travaux faciliteront le remplacement

d’ampoules et autres travaux connexes.

En 2007, le Service et les villages

nordiques de Kangiqsujuaq et de Quaqtaq

ont terminé les travaux de rechargement

de la piste de l’aéroport de chacune de ces

communautés. Le MTQ a toutefois confié à

l’entreprise Gely Construction inc. les

importants travaux de rechargement et

d’élargissement de la piste de Tasiujaq qui
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of the region’s airport terminals in 2007.

Further to this minor work, the Kuujjuarapik

firm Y2R was contracted to complete a

comprehensive assessment of the renovation

requirements of all the region’s airports,

including terminal buildings. Further to

Y2R’s follow-up report, replacement fencing,

guardrails,windows, doors and paint, among

other materials,were purchased and delivered

to the airports this year. The KRG intends

to carry out the planned renovation work

avait été particulièrement endommagée par

la fonte du pergélisol occasionnée par des

températures annuelles plus élevées.

Quant aux autres installations aéro-

portuaires, le Service a vu en 2007 à la

réalisation de réparations mineures à la

finition intérieure, au système de chauffage

et à la plomberie de certaines aérogares de

la région. Après avoir effectué ces légers

travaux, le Service a demandé à l’entreprise

Y2R de Kuujjuarapik de procéder à une

@))*-u. WNh{[K5 is[MsJ7uJ6 xS†ètu4
trt5hAl xfo[7j5. wk4Jxu n9lil, fÑ4f5
vmQ/c3ut9lQ5 wos/st5yht4 wfmosDti4
w7mcstsZ/3gi4. b4fx wfmosD†5 u{[u4
wfmc3tyAtsA8NC/3g5 wfà5 kNo7u cu5gx-
l[is5nXb.

cspm/sQxc3g6, vt[4 kNooμ5 v?mzb
vtmpq5 Wdpt9lQ5, fÑ2 wq3CstoEp4f-
q8i4 sçctc3XoxymoC5b x3d†5 u{[ox-
Ex5 W5JtQhQ5. vt[4 kNooμ5 v?mzb
vtmpq5 whmc3ymJ5 b4fx x3d†5 wfmc5yx-
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f5Jx2 u{[Ì3cuz W/E3bsMsJ6 @))&-u. sb3e[z xgoDi s4fwbsic 3̃ixiC3bsymJ6 x3ÇA3Ìc7uu.

Construction of a new terminal at the Kuujjuaq airport was completed in 2007.With the terminal in operation an official opening is slated to
take place in the NewYear.

La construction d’une nouvelle aérogare à Kuujjuaq s’est achevée en 2007. L’aérogare est fonctionnelle et son inauguration devrait avoir lieu
au début de la nouvelle année.



g5nsJE5hQ5. fÑ4f5 wq3CstoEp4fq5 xq3-
ymJ5 eu3DC/3iC3ht4 x5pŒ1qgi4 wfmc3ty-
AtsA8Ngi4 x3dti4, cspmAt5nsJi4 x5b-
N1qi3nsAtsA8Ngi4 xyq8i4 wMc3tlQ5.

f5Jx2 u{[z
— nNm5yxq8Ntbsiz
@))&-u, vNbs2 wq3CstoEp4fq5b nN/s-
t5yiz f5Jx2 u{[zb sb3e[zi4 W/‰-
MsJ6. WNh{[K5 wvJ3ymMsJ6 xyqtA5.
yK9o6, sçctcExcMsJA5 vNbs2 u{[o-
Ep4fq8i4 W5JtQ5hQ5 Wsyot3bsQxc3iq5
uZhx3gi4 vms†5. Wsi3ã5 vms†5 wo/s-
ANso3g5 @))*-u. @))&-u5bs6 WNh{[K5
wMs[cMsJ7uJ6 m3Îi4 cspn3bsAtQ/Q8i4
e3htt3ymÔ2 u{[s2: yK9o6 cspmZhx3isM-
sJ6 ck9lxtQ4 u{[s2 çz h3Cbsic§a7-
mz5 wms2 kx8izk5, É2Xzl wozMsJ6
cspnEx1zbsizk5 u{[s2 çzb GwMc3hi
d8iÌ3Xiz, xsM5/X8izl dxc5bhi xsc5-
boCulH. bmguz cspnDtsJ5 vJyMzJ5
x5bN1qg5yxadj5 f5Jx2 u{[zA3Xgk5 cz5-
bÔk5 cz5bÔ4ƒX5gk9l.

W7mEsQK5bs6 csp/st5yiK5 vNbs2
wq3CstoEp4fq5bl vtmiEMs/5ti4 @))&-u.
b8N vtmi6 W5JtcMsJ6 vt[4 kNooμ5
v?mzb xsM5yiE?5bzi4 f5Jx2 u{[zi4
x3ÇAi xiAo3gi4, W5yxiC3bsAtQMs3bK9l
bm8N. WNh{[K5 s3hxloEp4fq8l yx9Mf5
xqctŒQx9 C̃hxDtui4 W/‰Ms3uÔ4, kÌu4
x5b©3iËozJu4 s3ygwpsi3ËozJu9l xqD-
tc3ht4.

WNh5†5
WNh{[b gÇZ9MEq5b wMz5 WNhZc3tyZ-
hx3isK6 kNo7usi4 kN[s2 u{[dtq8i.
s9luj5, m3Î4 xÖ8Ngu4 yM8ix†-NMstoEº4
WNhZc3tbsÔ4 kNooμq8i kN[s2, f5Jx2
f5JxÇWs9l xyxA5, b4fx m3Î4 kNø4 cz5bÔi4
gnsmt5y[9MEs7mt4. nNmQxc3goEi3u Gu“u4
xSÖèº5H WNhZc3uJ5 kNo8i, f5Jxu Wzh5
xÖ8Ng5, m3Î4 f5JxÇW7u S[3igul, xbsy3l
kNo8i xyq8i srs4f5 WNhx3tst9lA Gsg-
WEs2 etzi5 à etzk5H. @))&-u, vt[4
kNooμ5 v?mz kN[s9l u{[q8i WNh5†5
xqctŒAtcD8NyMs3uJ5 kbsyot3bsAtzi4
b9omk5 woz5hi WNhZc3ij5 xqctŒAts2.

xyq5 WNhx3bsJ5
cspmsQxc9ME7uJ6 b=Zi x3ÇAu vt[4
kNooμ5 v?mz wMsic9MEMsum5 S[3i©2
v?μW4fq8k5, mr{[f8k, wkw5 cz5bÔoE-
p4fq8kl, xqctŒZhxctQ5tlQ4 v?mgc5f5
fÑ2 v?mzl u{[ÌExc9MEo3ij5, cz5bÔ9l
ev3[zb sb3e[s9l xqoQx3bsQxco3izk5

in-house in2008.Furthermore,theDepartment

purchased and delivered to Akulivik a new

snowblower, while the MTQ co-ordinated

the installation of stand-by generators at

the airports in Inukjuak and Salluit. The

generators are capable of providing power

to each airport in case of a general power

outage.

It should be noted that, at the request of

the KRG Council, discussions were initiated

with the MTQ concerning the condition of

airport access roads. The KRG Council feels

that access roads require better lighting. For

its part, the MTQ has agreed to examine

alternatives to fully lit roads, including

better signalization and other safety com-

ponents.

KUUJJUAQ AIRPORT
—MAINTENANCE
In 2007 at the Kuujjuaq airport, Transport

Canada completed the construction of a new

terminal building.For its part, theDepartment

assisted with a number of other projects.

First, discussions took place with Nav Canada

concerning necessary improvements to the

instrument landing system. The installation

of anupgraded system is expected tobe carried

out in 2008. Also in 2007, the Department

participated in two studies on the airport’s

asphalt runway: the first measured the effects

of water accumulation on runway friction

performance and the second involved

preliminary analysis of surface conditions

(including cracking and movements caused

by freezing and thawing). On-going studies

and monitoring of this sort are intended

to ensure safe conditions for aircraft and

passengers using the Kuujjuaq airport.

It is also important to mention that

the results of a meeting held in 2007 with

Transport Canada on KRG-managed

operations over the past years at the

Kuujjuaq airport were positive, and that the

Department and Shell Canada completed the

renegotiation of a new lease and refuelling

activities agreement.

PERSONNEL
Oneof theDepartment’s underlyingobjectives

is to foster the employment of local residents

at Nunavik’s airports. To this end, two regular

full-time observer-communicators are

employed in every community of Nunavik,

except Kuujjuaq and Kuujjuarapik which do

évaluation complète des besoins en rénovation

de tous les aéroports de la région, y compris

les aérogares. Suivant les recommandations

contenues dans le rapport d’évaluation de

l’entreprise Y2R, le Service a procédé à

l’achat notamment de clôtures,de glissières de

sécurité, de fenêtres, de portes et de peinture,

lesquelles ont été livrées aux aéroports de la

région cette année. L’ARK entend réaliser les

travaux de rénovation en régie en 2008. De

plus, le Service a acheté et livré àAkulivik une

souffleuse à neige neuve, tandis que le MTQ

a coordonné l’installation de génératrices

d’urgence aux aéroports d’Inukjuak et de

Salluit, lesquelles peuvent produire l’élec-

tricité nécessaire à chacun de ces aéroports

en cas de panne d’électricité générale.

Il importe de mentionner que, à la

demande du Conseil de l’ARK,des discussions

ont été engagées avec le MTQ concernant

l’état des routes d’accès aux aéroports. Le

Conseil de l’ARK est d’avis que ces routes

doivent être mieux éclairées. Le MTQ a,

pour sa part, accepté d’examiner des solutions

de rechange à des routes complètement

éclairées, dont l’amélioration de la signali-

sation et d’autres aspects de sécurité.

AÉROPORT DE KUUJJUAQ
— ENTRETIEN
En 2007, Transports Canada a terminé

la construction de la nouvelle aérogare à

Kuujjuaq. Le Service a, pour sa part, aidé à la

réalisation d’un certain nombre d’autres

projets. D’abord, des discussions ont eu lieu

avec Nav Canada concernant les améliorations

qui doivent être apportées au système

d’atterrissage aux instruments. La mise à

niveau du système est prévue pour 2008. Le

Service a également participé en 2007 à deux

études sur la piste asphaltée de l’aéroport :

la première avait pour objectif de mesurer

les effets de l’accumulation d’eau sur les

capacités de freinage et la deuxième consistait

en l’analyse préliminaire de l’état de la surface

de la piste (y compris les craquelures, les

gonflements et les tassements causés par le

gel et le dégel). On procède à de telles études

et on surveille continuellement l’état de la

piste, afin d’assurer la sécurité des aéronefs

et des passagers à l’aéroport de Kuujjuaq.

Il importe également de mentionner

que, lors d’une réunion tenue en 2007 avec

Transports Canada, l’ARK a obtenu des

commentaires positifs sur la gestion qu’elle
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not have community aerodrome radio

stations. Maintainer positions also provide

local employment, including three regular

full-time positions in Kuujjuaq, two in both

Kuujjuarapik andPuvirnituq andone seasonal

position (between mid-October and mid-

May) ineachof the region’sother communities.

In 2007, the KRG and the region’s airport

employees successfully negotiated a renewed

five-year collective agreement.

OTHERS ACTIVITIES
It is important to note that the KRG was

actively involved this year, along with the

Northern Village of Puvirnituq, the Makivik

Corporation and Air Inuit, in negotiating

with the provincial and federal governments

a much-needed runway, apron and terminal

expansion project for the airport in Puvir-

nituq. The Québec government made an

$8-million commitment to the project at the

Katimajiit Conference held in Kuujjuaq in

August. On the federal level, negotiations are

continuing with the Government of Canada

concerning additional required funding for

the project. The KRG is hopeful that at least

some of the work contemplated will be

undertaken in the summer of 2008.

In co-operation with the Department,

late in 2007 the MTQ undertook inspections

of the quality of winter runway maintenance,

including snow removal activities.The results

assure des activités aéroportuaires depuis

quelques années. Par ailleurs, le Service et

Shell Canada ont conclu les négociations

relatives à une nouvelle entente concernant

la location et les activités de ravitaillement.

PERSONNEL
L’un des objectifs sous-jacents du Service est

de favoriser l’embauche de résidents locaux

dans les aéroports du Nunavik.Pour ce faire, il

emploie deux observateurs-communicateurs

à tempsplein dans chacunedes communautés

du Nunavik, à l’exception de Kuujjuaq et de

Kuujjuarapik qui ne disposent pas de station

radio d’aéroport communautaire.Des postes

d’agents d’entretien procurent également de

l’emploi localement. On compte trois de ces

postes à temps plein à Kuujjuaq, deux à

Kuujjuarapik et à Puvirnituq et un poste

saisonnier (de la mi-octobre à la mi-mai)

dans chacune des autres communautés de la

région. En 2007, l’ARK et les employés

des aéroports de la région ont conclu les

négociations concernant le renouvellement

de la convention collective quinquennale.

AUTRES ACTIVITÉS
Il importe de mentionner que l’ARK a

participé activement cette année, de concert

avec le village nordique de Puvirnituq, la

Société Makivik etAir Inuit, aux négociations

en cours avec les gouvernements provincial

S[3igu. fÑ2 v?mz scMsJ6 ®Ns/3b¥Z-
/3iC3hi R* uoxi, vtmº5 vtmi7mEc-
Dtq8i f5Jxu xs=Åyst9lA. v?mgc4ftA5
xqctŒZhxDtsq8Ng6 b5hm WNhx3bsi5-
nzb ®Ns/c3tbsQx9Mi5nz. vt[4 kNooμ5
v?mz iEsQ/c3g6 WNhx3bsQxc3ymJ[î5
WQx3bsA8Nyd5hQ5 @))* sW3¯zi.

@))& ˆQx[5tlA, fÑ4f5 wq3Csto-
Ep4fq5 WNhxctc3ht4 WNh{[t8i4 eu3-
DicMsJ5 srs4f5 nNQx9˜/s5yx?4vlx3m̄ b
xSÖ/3bsyx3Xvlx3m¯bl u{“5. eu3DDt[-
isJ5 csp/s5nstQMsJJ5 cspAts5ht9l
u{“5 vmQ/s5yxX8izi4 mo5bs/Exo5tA5,
ryxi w2WQ/s5yxosud/sMsJ5 wMq5 u{“5
xSy3ytsi3ÙaJ5 xSÖ/3bsyxosuc5bExc3-
iz5. x7mlQx9M6, vNbu cz5bÔ5 x5bN1q©-
Qxc3iqtA5 Wdè5 moá9l w2WQ5hQ5, vNbs2
wq3CstoEp4fq5 x3ÇAbm3ystui4 eu3Di-
cMsJ7uJ5 kN[s2 u{[q8i4 sW3¯at9lA.
b8N x3ÇAbμ5 eu3Dis?5g6 hNom5yxi4
w2WQ/cExc§6 wMc3hi eu3Di3u4 u{“5 ck-
woziq8i4, swmN3gys†5 xSÖè†5 Ws4f-
tq8i4, wfmi4, yM8ix[8i4-NMstoE[8i4,
sb3e[s9l w9¬2 ckwoziq8i4. wl8ˆA5,
@))&-u eu3DisJ6 WsÔiC3bsMsJ6 x7ml
WNh{[K5 wμôQxDtoxaymJi4 vmQ/c5ns-
tQxWMsJ6 vJyt5nstQ5hi.

@))*-u gÇá5
x3ÇDQixo3u/5ti, WNhx3[b gÇZq5 sfiz
wMc3g5:
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kNo4 cz5Ô5 Gc5ysiz5H wrmJ5 Gc5ysiz5 s¥5 Gsdà8itA5 kgH x8ix[5tA5 swmN3g5
Community Aircraft (no.) Passengers (no.) Freight (kg) Medical evacuations
Communauté Aéronefs (nbre) Passagers (nbre) Fret (kg) Évacuations médicales (nbre)

vq3hxl5Jx6 | Kangiqsualujjuaq (YLU) 1 717 5 759 474 720 13

f5Jx6 | Kuujjuaq (YVP) 12 442 n/a 5 019 964 n/a

bys/6 | Tasiujaq (YTQ) 1 397 6 454 238 161 0

xsXl4 | Aupaluk (YLA) 1 492 3 234 102 854 6

vq3h6 | Kangirsuk (YAS) 1 260 7 518 399 267 6

dx3b6 | Quaqtaq (YHA) 1 671 5 423 405 517 12

vq3hJx6 | Kangiqsujuaq (YKG) 1 448 8 140 873 397 27

n9lw5 | Salluit (YZG) 3 036 11 163 2 181 974 28

wKp[4 | Ivujivik (YIK) 1 542 6 419 171 779 6

xfo[4 | Akulivik (YKO) 1 660 12 198 682 787 34

S[3ig6 | Puvirnituq (YPX) 4 534 39 261 2 198 010 327

wk4Jx6 | Inukjuak (YPH) 2 297 12 905 1 335 750 18

sus/6 | Umiujaq (YMU) 1 544 5 211 406 966 28

f5JxÇW4 | Kuujjuarapik (YGW) 5 896 n/a | s.o. n/a | s.o. n/a | s.o.

vt5ht4 | Total 23 598 123 685 9 371 182 505

cz5bÔ5 im8iq5
Air Traffic Movements
Mouvements aériens



• vJylb WNhxctc3iu4 S[3i©2
v?μW4fq8i4, mr{[u4, wkw5
cz5bÔq8i4 fÑ2 v?m4fq8il
®Ns/3ÌEx9MChx3lb vNbs2 v?mzi5
S[3i©2 u{[nzk5.

• WNhxctc3lb v?μW4fi4, mi3cãQx9Mi6
wKp[s2 n9lwl u{[q8i4.

• fÑ2 wq3CstoEp4fq8i4 WNhxctc3lb
nNQx9MbsQxc3izk5 vq3hJx2 u{[zb,
®Ns/c3tbsli u{“5 ®Ns/3gmEQxo5tA5
wvJ3ym/sAt5n/q5t8i5.

• @))* srxzi, f5Jx2, S[3i©2, dx3bs2
wKp[s9l u{[q8i swmN3gysti4
WQs3nDbst5ylb.

of the inspections were available immediately

and indicated that runway maintenance at

all the region’s airports was being performed

according to applicable standards, although

special care should be directed to promptly

removing snow fromrunways in communities

that regularly receive heavy snowfall.As well,

pursuant to Canadian air safety laws and

regulations, Transport Canada carried out

its annual audits and inspections of airports

in Nunavik in the summer.The annual audits

are thorough and include verification of run-

way conditions, emergency and maintenance

equipment, lighting systems, observer-

et fédéral concernant le projet grandement

nécessaire de prolongement de la piste

d’atterrissage et d’agrandissement de l’aire

de trafic et de l’aérogare de l’aéroport de

Puvirnituq. Lors de la Conférence Katimajiit

qui a eu lieu à Kuujjuaq en août, le gouverne-

ment du Québec s’est engagé à verser une

contribution de 8 millions de dollars pour

la réalisation du projet. Les négociations se

poursuivent avec le gouvernement fédéral

concernant les fonds additionnels requis.

L’ARK a bon espoir que certains des travaux

prévus dans le cadre du projet seront entrepris

à l’été 2008.
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vt[4 wq3CstoEp4fq5b WNhx3[z vmQ/c§6 kN[7u !$ kNø5 u{[q8i4.

The KRGTransportation Department is responsible for maintaining Nunavik’s 14 community airports.

Le Service des transports de l’ARK est chargé de l’entretien des aéroports des 14 communautés du Nunavik.



communicator operations and the condition

of terminal buildings.Overall, the results of the

2007 audits were positive and the Department

diligently applied itself to implementing all

of the recommendations made.

OBJECTIVES FOR 2008
In the coming year, the objectives of the

Department include:

• Continue working with the Northern

Village of Puvirnituq, the Makivik

Corporation, Air Inuit and the Québec

government to secure essential funding

from the Government of Canada for the

Puvirnituq airport runway, apron and

terminal expansion project.

• Along with the Northern villages

concerned, resurface the runways

in Ivujivik and Salluit.

• Work with the MTQ to rebuild the

runway in Kangiqsujuaq with funding

from the Airports Capital Assistance

Program.

• In the fall of 2008, complete airport

emergency exercises in Kuujjuaq,

Puvirnituq, Quaqtaq and Ivujivik.

• Update emergency plans for all the local

airports in the region and produce a

wildlife management procedure.

En collaboration avec le Service, le

MTQ a procédé vers la fin de 2007 à

l’inspection de la qualité de l’entretien des

pistes en hiver, dont les activités déneige-

ment. Selon les résultats des inspections,

lesquels étaient immédiatement disponibles,

l’entretien des pistes dans tous les aéroports

de la région était effectué conformément aux

normes applicables. Le MTQ a toutefois fait

observer que les communautés qui reçoivent

régulièrement de fortes précipitations de

neige devraient particulièrement déneiger

les pistes rapidement. En outre, conformé-

ment aux lois et règlements du Canada en

matière de sécurité aérienne, Transports

Canada a procédé au cours de l’été à la

vérification et à l’inspection des aéroports

du Nunavik. Il s’agit d’une vérification an-

nuelle complète qui comprend l’inspection

des pistes d’atterrissage, de l’équipement

d’urgence et d’entretien, des systèmes

de balisage lumineux, des activités des

observateurs communicateurs et de l’aérogare.

Dans l’ensemble, les résultats de vérifications

réalisées en 2007 étaient positifs et le

Service s’est employé à donner suite aux

recommandations qui lui ont été faites.

OBJECTIFS POUR 2008
Le Service s’est fixé les objectifs suivants

pour l’an prochain :

• Continuer de travailler avec le village

nordique de Puvirnituq, la Société

Makivik, Air Inuit et le gouvernement

du Québec en vue d’obtenir le finance-

ment nécessaire du gouvernement du

Canada pour le projet de prolongement

de la piste et d’agrandissement de l’aire

de trafic et de l’aérogare de Puvirnituq.

• Effectuer le rechargement des pistes à

Ivujivik et à Salluit, en collaboration

avec les villages nordiques concernés.

• Travailler en collaboration avec le MTQ

pour reconstruire la piste de Kangiqsujuaq

à l’aide des fonds provenant du

Programme d'aide aux immobilisations

aéroportuaires.

• À l’automne 2008, réaliser des exercices

d’urgence à l’aéroport de Kuujjuaq, de

Puvirnituq, de Quaqtaq et d’Ivujivik.

• Mettre à jour les plans d’urgence pour

tous les aéroports de la région et rédiger

une procédure de gestion de la faune.

• kbsyotElb swmN3gys3ij5 X3Nymsti4
u{[oμq8i kN[s2 n3etElbl smJw5
vmQ/sAt5n/q8i4.
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gryQx9MDmJ5 s{?¬8î5 x5pQx9Mq8i4 x3ÇA-
bμ3ys†5 gn3tys†5 WAmJ5, sçA8NS5 vt[4
kNooμ5 v?mzb gnDtoE[z8k5 yMtc3mb
bv4fiz:

vt[4 kNooμ5 v?mz
gnDtoE[z
PO Box 9
ƒ5Jx6, fÑ4
J0M 1C0

sçAtz: (819) 964-2961 ext. 2317
hv5gƒ3tystz: (819) 964-2956
cEbs/4ƒt5ystQ4 info@krg.ca
www.krg.ca

For more information or to receive additional
copies of the annual report, please contact
the Kativik Regional Government at the
following:

Kativik Regional Government
Communications Section
P.O. Box 9
Kuujjuaq, Québec
J0M 1C0

Tel: (819) 964-2961, ext. 2317
Fax: (819) 964-2956
info@krg.ca
www.krg.ca

Pour de plus amples renseignements ou
pour recevoir d’autres exemplaires du rapport
annuel,veuillez communiquer avec l’Adminis-
tration régionale Kativik à l’adresse suivante :

Administration régionale Kativik
Section des communications
C.P. 9
Kuujjuaq (Québec)
J0M 1C0

Tél. :(819) 964-2961, poste 2317
Fax : (819) 964-2956
info@krg.ca
www.krg.ca
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vt[4 kNooμ5 v?mzb vt1zpq5, ª[7WE @))%-u tr5hA ß4©WE @))&.

Council of the Kativik Regional Government, fromNovember 2005 to October 2007.

Membres du Conseil de l’Administration régionale Kativik de novembre 2005 à octobre 2007.
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kwbsiq8i4 grjx3tycbsJ6 Boreal Expressions
Production Co-ordination
Coordination de la production

c9lˆt©3gq5 AwAw3tgl Boreal Expressions
English and French Text
Textes français et anglais

wk4t©3gq8i4 €3ehwymÔ4 ui fº | Minnie Grey
Inuktitut Text μo ñ8b | Malee Saunders
Textes inuktitut

x9Max3ymJ6 wi9Mbsiq8il tsE4 bA8 6̂ | Derek Tagoona
Graphic Design and Layout Beat Studios
Graphisme

x5posEJ5
Photography
Photographies

xyxA5 sc3bsqgxDi, Ì4fx x5poxamJ5 b=Zi
g3ntystu WNh5tk5 x5posbsmJ5, iDx3bsmJk5
r=Zg3tk5 x7ml cspmpb3k5 b=Zi vt[4 kNooμ5
v?mzi. xqJxl7u4 Nf3ü4 w¬8Ny¡a

Unless otherwise indicated, thephotographs in this reportwere taken
by employees, elected representatives and consultants of the Kativik
Regional Government.Many thanks to all!

À moins d’indication contraire, toutes les photographies qui
apparaissent dans le présent rapport annuel ont été prises par des
employés, des représentants élus ou des consultants de
l’Administration régionale Kativik. Un grand merci à tous et à
toutes!
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